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Sicherheitshinweise

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-

Il weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

» Dieses HeiBluftgeblase ist nicht
vorgesehen fiir die Benutzung
durch Kinder und Personen mit
eingeschrankten physischen, sen-
sorischen oder geistigen Fahigkei-
ten oder mangelnder Erfahrung
und Wissen. Dieses HeiBluftgebla-
se kann von Kindern ab 8 Jahren
und Personen mit eingeschrank-
ten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder man-
gelnder Erfahrung und Wissen be-
nutzt werden, wenn sie durch eine
fiir ihre Sicherheit verantwortliche
Person beaufsichtigt werden oder
von dieser im sicheren Umgang
mit dem HeiBluftgeblise eingewie-
sen worden sind und die damit ver-
bundenen Gefahren verstehen.
Andernfalls besteht die Gefahr von
Fehlbedienung und Verletzungen.

» Beaufsichtigen Sie Kinder bei Be-
nutzung, Reinigung und Wartung.
Damit wird sichergestellt, dass Kin-
der nicht mit dem HeiBluftgeblase
spielen.

» Gehen Sie sorgsam mit dem HeiB-
luftgeblase um. Das HeiBluftgeblase
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erzeugt starke Hitze, die zu erhohter
Brand- und Explosionsgefahr fiihrt.

» Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie in der Nahe
brennbarer Materialien arbeiten. Der heifie Luftstrom
bzw. die heiBe Diise konnen Staub oder Gase entziinden.

» Arbeiten Sie mit dem HeiBluftgeblase nicht in explosi-
onsgefdhrdeter Umgebung.

» Richten Sie den heiBen Luftstrom nicht fiir langere
Zeit auf ein und dieselbe Stelle. Leicht entziindliche Ga-
se konnen z.B. bei der Bearbeitung von Kunststoffen, Far-
ben, Lacken oder ahnlichen Materialien entstehen.

» Beachten Sie, dass Warme zu verdeckten brennbaren
Materialien geleitet werden und diese entziinden
kann.

» Legen Sie das HeiBluftgebldse nach Gebrauch sicher
ab und lassen Sie es vollstandig auf den Ablageflachen
auskiihlen, bevor Sie es wegpacken. Die heife Diise
kann Schaden anrichten.

» Lassen Sie das eingeschaltete HeiBluftgeblase nicht
unbeaufsichtigt.

» Bewahren Sie unbenutzte HeiBluftgeblase auBerhalb
der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Personen
das HeiBluftgeblase nicht benutzen, die mit diesem
nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht ge-
lesen haben. HeiBluftgebldse sind gefahrlich, wenn sie
von unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Halten Sie das HeiBluftgebldse von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein HeiBluftgeblase
erhdht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Tragen Sie immer eine Schutzbrille. Eine Schutzbrille
verringert das Risiko von Verletzungen.

» Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateeinstellun-
gen vornehmen, Zubehdrteile wechseln oder das
HeiBluftgebldse weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme
verhindert den unbeabsichtigten Start des HeiBluftgebla-

Beliiften Sie lhren Arbeitsplatz gut. Beim Ar-
beiten entstehende Gase und Dampfe sind
haufig gesundheitsschadlich.

» Tragen Sie Schutzhandschuhe und beriihren Sie die
heiBe Diise nicht. Es besteht Verbrennungsgefahr.

» Richten Sie den heiBen Luftstrom nicht auf Personen
oder Tiere.

» Verwenden Sie das HeiBluftgebldse nicht als Haar-
trockner. Der austretende Luftstrom ist wesentlich hei-
Ber als bei einem Haartrockner.

» Achten Sie darauf, dass keine Fremdkarper in das
HeiBluftgeblase gelangen.

» Der Abstand der Diise zum Werkstiick richtet sich
nach dem zu bearbeitenden Material (Metall, Kunst-
stoff etc.) und beabsichtigter Bearbeitungsart. Ma-
chen Sie immer erst einen Test beziiglich Luftmenge und
Temperatur.
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» Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines
Kurzschlusses.

» Bei Beschddigung und unsachgemiaBem Gebrauch des
Akkus konnen Dampfe austreten. Der Akku kann bren-
nen oder explodieren. Fiihren Sie Frischluft zu und su-
chen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die Ddmpfe
konnen die Atemwege reizen.

» Bei falscher Anwendung oder beschadigtem Akku
kann brennbare Fliissigkeit aus dem Akku austreten.
Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufélligem Kon-
takt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die
Augen kommt, nehmen Sie zusétzlich drztliche Hilfe in
Anspruch. Austretende Akkufliissigkeit kann zu Hautrei-
zungen oder Verbrennungen fiihren.

» Durch spitze Gegenstdnde wie z. B. Nagel oder
Schraubenzieher oder durch duBere Krafteinwirkung
kann der Akku beschadigt werden. Es kann zu einem in-
ternen Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rau-
chen, explodieren oder tiberhitzen.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiro-
klammern, Miinzen, Schliisseln, Ndgeln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegenstanden, die eine
Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

» Verwenden Sie den Akku nur in Produkten des Her-
stellers. Nur so wird der Akku vor gefahrlicher Uberlas-
tung geschiitzt.

» Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerat, das
fiir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet
wird.

Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch

vor dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer,

m Schmutz, Wasser und Feuchtigkeit. Es be-
steht Explosions- und Kurzschlussgefahr.

Cop)

SON
PN

Produkt- und
Leistungsbeschreibung

Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Be-
triebsanleitung.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das HeiBluftgeblase ist bestimmt zum Verformen und Ver-
schweiBen von Kunststoff, Entfernen von Farbanstrichen

und zum Erwarmen von Schrumpfschlauchen. Es ist auch ge-
eignet zum Léten und Verzinnen, Losen von Klebeverbindun-

gen und zum Auftauen von Wasserleitungen.

Das HeiBluftgeblase ist nur zum handgefiihrten, beaufsich-

tigten Gebrauch bestimmt.

» Setzen Sie das HeiBluftgebldse nicht in explosionsge-
fahrdeten Bereichen, in der Nihe entziindbarer Mate-
rialien oder brennbarer Staube ein.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des HeiBluftgeblases auf der Grafik-
seite.

(1) Diise
(2) Warmeschutz, abnehmbar
(3) Leistungsstufeneinstellung
(4) Entriegelungsschalter
(5) Ein-/Ausschalter
(6) LED-Arbeitslicht
(7) Akku-Ladezustandsanzeige”
(8) Akku-Entriegelungstaste”
(9) Akku”
(10) Flichendiise”
(11) Winkeldiise”
(12) Reflektordiise”
(13) Reduzierdiise®
(14) Schrumpfschlauch?

a) Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehér finden
Sie in unserem Zubehdrprogramm.

Technische Daten

Sachnummer 3601BA65..
Nennspannung V= 18
max. Luftmenge |/min 175
Temperatur am Diisenausgang” C 300/500
Temperatur-Messgenauigkeit +10%
Gewicht entsprechend kg 0,93-2,0%

EPTA-Procedure 01:2014
MaBe (Lange x Breite x Hohe) mm 183 x 77 x 209

empfohlene Umgebungstempe- © 0..+35
ratur beim Laden
erlaubte Umgebungstemperatur C -20...+50
beim Betrieb® und bei Lagerung
empfohlene Akkus (ab 4 Ah) GBA 18V...
ProCORE18V...
empfohlene Ladegerate GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

A) bei 20 °C Umgebungstemperatur
B) abhéngig vom verwendeten Akku
C) Eingeschrankte Leistung bei Temperaturen <0 °C.

Geréusch-/Vibrationsinformation

Der A-bewertete Schalldruckpegel des HeiBluftgeblases ist
typischerweise kleiner als 70 dB(A).
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Schwingungsgesamtwerte a, (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) und Unsicherheit K:
a, <2,5m/s%, K=1,5m/s”.

Akku

Akku einsetzen

» Wenden Sie beim Einsetzen des Akkus keine Gewalt
an. Der Akku ist so konstruiert, dass er nur in der richti-
gen Position in das HeiBluftgeblase eingesteckt werden
kann.

Schieben Sie den geladenen Akku in die Akku-Aufnahme, bis

dieser eingerastet ist.

Der Li-lonen-Akku ist durch die ,Electronic Cell Protection

(ECP)* gegen Tiefentladung geschiitzt. Bei entladenem Akku

wird das HeiBluftgeblase durch eine Schutzschaltung abge-

schaltet.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

Akku entnehmen

Zur Entnahme des Akkus driicken Sie die Akku-Entriege-
lungstaste und ziehen den Akku heraus. Wenden Sie dabei
keine Gewalt an.

Akku-Ladezustandsanzeige

Die griinen LEDs der Akku-Ladezustandsanzeige zeigen den
Ladezustand des Akkus an. Aus Sicherheitsgriinden ist die
Abfrage des Ladezustands nur bei Stillstand des HeiBluftge-
blases moglich.

Driicken Sie die Taste fiir die Ladezustandsanzeige @ oder
w0, um den Ladezustand anzuzeigen. Dies ist auch bei abge-
nommenem Akku moglich.

Leuchtet nach dem Driicken der Taste fiir die Ladezustands-
anzeige keine LED, ist der Akku defekt und muss ausge-
tauscht werden.

Akku-Typ GBA 18V...

Dauerlicht 3 = griin 60-100 %
Dauerlicht 2 = griin 30-60%
Dauerlicht 1 = griin 5-30%
Blinklicht 1 x griin 0-5%

Akku-Typ ProCORE18V...
LED Kapazitit

Dauerlicht 5 x griin 80-100 %
Dauerlicht 4 x griin 60-80 %
Dauerlicht 3 x griin 40-60 %

Deutsch |7

LED Kapazitit
Dauerlicht 2 x griin 20-40%
Dauerlicht 1 x griin 5-20%
Blinklicht 1 x griin 0-5%
Betrieb

Inbetriebnahme

» Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Zubehorteile wech-
seln oder das HeiBluftgebldse weglegen. Diese Vor-
sichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start
des HeiBluftgeblases.

Rauchentwicklung bei der ersten Inbetriebnahme

Ab Werk sind die Metalloberflachen mit einer Beschichtung
vor Korrosion geschiitzt. Diese Schutzschicht verdampft bei
der ersten Inbetriebnahme.

Durch den Fertigungsprozess kann das HeiBluftgeblase Ver-
farbungen an der Diise (1) aufweisen. Hierbei handelt es
sich nicht um Beschadigungen, die Funktion des HeiBluftge-
bldses wird nicht beeintrachtigt.

Leistungsstufe wahlen
Mit der Leistungsstufeneinstellung (3) kénnen Sie zwischen
2 verschiedenen Leistungsstufen wahlen. Beim Umschalten
blinkt das LED-Arbeitslicht kurz auf:
- Stufe 300°C
Mit dieser Stufe kénnen Sie z.B. Wasserrohre auftauen
oder Schrumpfschlauche bearbeiten. Nach dem Einschal-
ten wird diese Temperatur in weniger als 6 s erreicht. Mit
einem vollgeladenen 8-Ah-Akku betragt die Laufzeit bis zu
21 min.
- Stufe 500°C
Mit dieser Stufe kdnnen Sie z.B. Lacke entfernen oder
weichlGten.
Die Angaben zur Aufheizdauer beziehen sich auf Messungen
bei Raumtemperatur.
Einschalten
Zum Einschalten driicken Sie zuerst den Entriegelungs-
schalter (4) und anschlieBend den Ein-/Ausschalter (5).
Nach dem Start konnen Sie den Entriegelungsschalter (4)
loslassen, der Entriegelungsschalter (4) muss wéahrend des
Betriebs nicht weiter gedriickt werden.
Beim Starten des HeiBluftgeblases schaltet sich das LED-
Arbeitslicht (6) ein und leuchtet den Arbeitsbereich aus.

Ausschalten

Zum Ausschalten lassen Sie den Ein-/Ausschalter (5) los.
Stellen Sie das HeiBluftgeblase auf dem Akku (9) ab, um es
abkiihlen zu lassen.

Wiederanlaufschutz

Wird der Akku (9) im laufenden Betrieb vom HeiBluftgeblase
abgenommen und bei weiterhin gedriicktem Ein-/
Ausschalter (5) wieder eingesetzt, wird der Wiederanlauf-
schutz aktiviert. Das LED-Arbeitslicht (6) blinkt und das
HeiBluftgeblase startet nicht.

Bosch Power Tools
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Lassen Sie den Ein-/Ausschalter (5) los und schalten Sie das
HeiBluftgeblase danach wie gewohnt ein.

Uberhitzungsschutz fiir den Akku

Wird der Akku (9) im laufenden Betrieb zu heiB, wird die
Leistung reduziert. Das LED-Arbeitslicht (6) blinkt langsam,
solange der Ein-/Ausschalter (5) gedriickt wird.

Wenn das HeiBluftgeblase weiter betrieben wird und die
Temperatur im Akku weiter ansteigt, schaltet sich das HeiB-
luftgebldse von selbst ab.

Reduzierte Leistung

Das HeiBluftgeblase ist mit allen erhaltlichen Akkus 18 V
Bosch Professional kompatibel.

Beim Betrieb des HeiBluftgeblases mit Akkus kleiner als die
empfohlenen 4 Ah erreicht das HeiBluftgeblase jedoch nicht
die volle Leistungsfahigkeit in der Stufe 500 °C (die Tempe-
ratur wird nicht erreicht und die Luftmenge wird reduziert).
Um anzuzeigen, dass das HeiBluftgebldse nur mit reduzierter
Leistung arbeitet, blinkt das LED-Arbeitslicht (6) beim Ein-
schalten mehrmals in langsamem Takt.

LED-Anzeigen

Das LED-Arbeitslicht (6) wird auch als Status-LED-Anzeige
verwendet.

Riickmeldung iiber LED Ereignisheschreibung
kurzes Aufblinken Anderung der Temperatur

mehrmaliges Blinken beim  reduzierte Leistung (Verwen-
Starten des HeiBluftgeblases dung Akku < 4 Ah)

Blinken in langsamem Takt, ~Wiederanlaufschutz

solange der Ein-/Ausschalter (jperhitzungsschutz fiir den
(5) gedriickt wird Akku

interner Fehler

Blinken in schnellem Takt,
solange der Ein-/Ausschalter
(5) gedriickt wird

Wird dauerhaft ein interner Fehler im HeiBluftgeblase ange-
zeigt (das HeiBluftgeblase startet nicht oder schaltet ab,
wenn es bereits in Betrieb ist), wenden Sie sich bitte an den
Kundendienst.

Arbeitshinweise

Hinweis: Bringen Sie die Diise (1) nicht zu nah an das zu be-
arbeitende Werkstiick. Der entstehende Luftstau kann zur
Uberhitzung des HeiBluftgeblases fiihren.

Warmeschutz abnehmen

Fiir Arbeiten an besonders engen Stellen kdnnen Sie den
Warmeschutz (2) durch Drehen abnehmen.

» Vorsicht vor der heiBen Diise! Bei Arbeiten ohne War-
meschutz besteht erhohte Verbrennungsgefahr.

Zum Abnehmen bzw. Aufsetzen des Warmeschutzes (2)

schalten Sie das HeiBluftgebldse aus und lassen es abkiihlen.

Arbeitsbeispiele (siehe Bilder A-D)

Die Abbildungen der Arbeitsbeispiele finden Sie auf den
Grafikseiten.

Der Abstand der Diise zum Werkstiick richtet sich nach dem
zu bearbeitenden Material (Metall, Kunststoff etc.) und der
beabsichtigten Bearbeitungsart.

Die optimale Temperatur fiir die jeweilige Anwendung lasst

sich durch praktischen Versuch ermitteln.

Machen Sie immer erst einen Test beziiglich Luftmenge und

Temperatur. Beginnen Sie mit einem groBeren Abstand und

einer niedrigen Leistungsstufe. Passen Sie Abstand und

Leistungsstufe dann nach Bedarf an.

Wenn Sie sich nicht sicher sind, welches Material Sie bear-

beiten oder wie die Wirkung der HeiBluft auf das Material ist,

dann testen Sie die Wirkung an einer verdeckten Stelle.

Sie konnen bei allen Arbeitsbeispielen ohne Zubehér arbei-

ten. Der Einsatz der vorgeschlagenen Zubehorteile verein-

facht jedoch die Arbeit und erhéht die Qualitét des Ergebnis-
ses wesentlich.

Fiir dieses HeiBluftgeblase konnen Sie alle Diisen, die bei

Bosch als Zubehér erhaltlich sind, verwenden.

» Vorsicht beim Diisenwechsel! Beriihren Sie die heifie
Diise nicht. Lassen Sie das HeiBluftgeblase abkiihlen
und tragen Sie beim Wechsel Schutzhandschuhe. Sie
konnen sich an der heiBen Diise verbrennen.

Schrumpfen (siehe Bild A)

Setzen Sie die Reflektordiise (12) (Zubehor) auf. Wahlen
Sie den Durchmesser des Schrumpfschlauches (14) (Zube-
hor) passend zum Werkstiick. Erwarmen Sie den Schrumpf-
schlauch gleichmaBig, bis er eng am Werkstiick anliegt.

Lack entfernen/Kleber losen (siehe Bild B)

Setzen Sie die Flachendiise (10) (Zubehor) auf. Weichen
Sie den Lack kurz mit HeiBluft auf und heben Sie ihn mit ei-
nem sauberen Spachtel ab. Lange Hitzeeinwirkung ver-
brennt den Lack und erschwert das Entfernen.

Viele Klebemittel werden durch Warme weich. Bei erwarm-
tem Kleber konnen Sie Verbindungen trennen oder {iber-
schiissigen Kleber entfernen.

Wasserleitungen auftauen (siehe Bild C)

» Priifen Sie vor dem Erwirmen, ob es sich tatsichlich
um eine Wasserleitung handelt. Wasserleitungen sind
oft auBerlich nicht von Gasleitungen zu unterscheiden.
Gasleitungen diirfen keinesfalls erwarmt werden.

Setzen Sie die Winkeldiise (11) (Zubehor) auf. Erwarmen

Sie eingefrorene Stellen vorzugsweise vom Ablauf in Rich-

tung Zulauf.

Erwarmen Sie Kunststoffrohre sowie Verbindungen zwi-

schen Rohrstiicken besonders vorsichtig, um Beschadigun-

gen zu vermeiden.

Weichldten (siehe Bild D)

Setzen Sie die Reduzierdiise (13) (Zubehor) auf.

Falls Sie Lot ohne Flussmittel verwenden, geben Sie Lotfett
oder Lotpaste auf die Létstelle. Erwdrmen Sie die Lotstelle
und geben Sie das Lot zu. Das Lot muss durch die Werk-
stiicktemperatur schmelzen.

Entfernen Sie gegebenenfalls nach dem Erkalten der Lotstel-
le das Flussmittel.
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Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am HeiBluft-
geblase (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) sowie
bei dessen Transport und Aufbewahrung aus dem
HeiBluftgebldse.

» Halten Sie das HeiBluftgeblase und die Liiftungsschlit-
ze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

Kundendienst und Anwendungsberatung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter: www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft Ihnen gerne
bei Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.
Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Kundendienst: Tel.: (0711) 400 40 460

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Unter www.bosch-pt.de kénnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.
Anwendungsberatung:

Tel.: (0711) 400 40 460

Fax: (0711) 400 40 462

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Weitere Serviceadressen finden Sie unter:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Die empfohlenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforde-
rungen des Gefahrgutrechts. Die Akkus konnen durch den
Benutzer ohne weitere Auflagen auf der StraBe transportiert
werden.

Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder Spediti-
on) sind besondere Anforderungen an Verpackung und
Kennzeichnung zu beachten. Hier muss bei der Vorbereitung
des Versandstiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen
werden.

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause unbeschadigt

ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und verpacken Sie den Ak-

ku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt. Bitte be-
achten Sie auch eventuelle weiterfiihrende nationale Vor-
schriften.

Deutsch |9

Entsorgung

X

Nur fiir EU-Ldnder:

GemaB der europdischen Richtlinie 2012/19/EU (iber Elek-
tro- und Elektronik-Altgerate und ihrer Umsetzung in natio-
nales Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige HeiBluftge-
blase und gemaB der europdischen Richtlinie 2006/66/EG
miissen defekte oder verbrauchte Akkus/Batterien getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwendung
zugefiihrt werden.

Bei unsachgemaBer Entsorgung kénnen Elektro- und Elektro-
nikaltgerate aufgrund des méglichen Vorhandenseins ge-
fahrlicher Stoffe schadliche Auswirkungen auf die Umwelt
und die menschliche Gesundheit haben.

Nur fiir Deutschland:

HeiBluftgebldse, Akkus, Zubehor und Verpa-
ckungen sollen einer umweltgerechten Wieder-
verwertung zugefiihrt werden.

Werfen Sie HeiBluftgeblase und Akkus/Batteri-
en nicht in den Hausmdill!

Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeraten fiir
private Haushalte

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte Ver-
treiber zur unentgeltlichen Riicknahme von Altgeréten ver-
pflichtet.

Vertreiber mit einer Verkaufsflache fiir Elektro- und Elektro-
nikgerite von mindestens 400 m? sowie Vertreiber von Le-
bensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens
800 m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elek-
tro- und Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt bereit-
stellen, sind verpflichtet,

1. beider Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikge-
rats an einen Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der
gleichen Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerat erfiillt, am Ort der Abga-
be oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zu-
riickzunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private
Haushalt, sofern dort durch Auslieferung die Abgabe er-
folgt: In diesem Fall ist die Abholung des Altgerats fiir
den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgeréte, die in keiner
auBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, im Einzel-
handelsgeschéft oder in unmittelbarer Nahe hierzu un-
entgeltlich zuriickzunehmen; die Riicknahme darf nicht
an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates ge-
kniipft werden und ist auf drei Altgerate pro Gerateart
beschrénkt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrags fiir das

neue Elektro- oder Elektronikgerat den Endnutzer tiber die

Moglichkeit zur unentgeltlichen Riickgabe bzw. Abholung

des Altgerdts zu informieren und den Endnutzer nach seiner

Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des neuen Ge-

rats ein Altgerat zurlickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkom-

munikationsmitteln, wenn die Lager- und Versandflachen fiir

Elektro- und Elektronikgerite mindestens 400 m? betragen

Bosch Power Tools
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oder die gesamten Lager- und Versandflachen mindestens
800 m? betragen, wobei die unentgeltliche Abholung auf
Elektro- und Elektronikgerate der Kategorien 1 (Warmeiiber-
trager), 2 (Bildschirmgerate) und 4 (GroBgerate mit mindes-
tens einer auBeren Abmessung iiber 50 cm) beschrankt ist.
Fiir alle iibrigen Elektro- und Elektronikgerdte muss der Ver-

treiber geeignete Riickgabemdglichkeiten in zumutbarer Ent-

fernung zum jeweiligen Endnutzer gewahrleisten; das gilt
auch fiir Altgerate, die in keiner duBeren Abmessung groBer
als 25 cm sind, die der Endnutzer zuriickgeben will, ohne ein
neues Gerat zu kaufen.

Akkus/Batterien:
Li-lon:

Bitte beachten Sie die Hinweise im Abschnitt Transport (sie-
he ,Transport®, Seite 9).

English

E

Safety instructions
II Read all the safety information and instruc-
I____I tion and follow instructions may result in elec-

tric shock, fire and/or serious injury.

» This heat gun is not intended for
use by children or persons with
tions or a lack of experience or
knowledge. This heat gun can be
and by persons who have physical,
sensory or mental limitations or a
a person responsible for their
safety supervises them or has in-
tion of the heat gun and they un-
derstand the associated dangers.
errors and injury.

» Supervise children during use,

tions. Failure to observe the safety informa-

Save all warnings and instructions for future reference.
physical, sensory or mental limita-
used by children aged 8 or older
lack of experience or knowledge if
structed them in the safe opera-
Otherwise there is a risk of operating
cleaning and maintenance. This will

ensure that children do not play with
the heat gun.

» Handle the heat gun with care. The
heat gun produces intense heat
which increases the risk of fire and

explosion.

» Take particular care when working in the vicinity of
flammable materials. The hot airflow or hot nozzle may
ignite dust or gases.

» Do not work with the heat gun in potentially explosive
areas.

» Do not aim the hot airflow at the same area for pro-
longed periods. Working with plastic, paint, varnish or
similar materials may produce easily flammable gases.

» Please be aware that heat is directed to covered flam-
mable materials, which may ignite.

» Safely place the heat gun on the storage surfaces
after use and let it cool completely before packing it
away. The hot nozzle can cause damage.

» Do not let children use the heat gun unsupervised
when it is switched on.

» Store idle heat guns out of the reach of children. Do
not allow persons unfamiliar with the heat gun or
these instructions to operate the tool. Heat guns can be
dangerous in the hands of untrained users.

» Do not expose the heat gun to rain or wet conditions.
Water entering a heat gun increases the risk of electric
shock.

» Always wear safety goggles. Safety goggles reduce the
risk of injury.

» Remove the rechargeable battery before adjusting the
tool settings, changing accessories, or storing the
heat gun. This safety measure prevents the heat gun
from being started accidentally.

Keep your work area well-ventilated. The

gas and steam produced during work are often

harmful to one's health.

» Wear protective gloves and do not touch the nozzle
while it is hot. There is a risk of burns.

» Do not direct the airflow at persons or animals.

» Do not use the heat gun as a hair dryer. The outgoing
airflow is considerably hotter than that of a hair dryer.

» Do not allow foreign objects to enter the heat gun.

» The distance between the nozzle and the workpiece
depends on the material you are working on (metal,
plastic, etc.) and the intended working method. Al-
ways test the amount of air and temperature first.

» Do not open the battery. There is a risk of short-circuit-
ing.

» In case of damage and improper use of the battery, va-
pours may be emitted. The battery can set alight or ex-
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plode. Ensure the area is well ventilated and seek medical
attention should you experience any adverse effects. The
vapours may irritate the respiratory system.

» If used incorrectly or if the battery is damaged, flam-
mable liquid may be ejected from the battery. Contact
with this liquid should be avoided. If contact accident-
ally occurs, rinse off with water. If the liquid comes
into contact with your eyes, seek additional medical
attention. Liquid ejected from the battery may cause ir-
ritation or burns.

» The battery can be damaged by pointed objects such
as nails or screwdrivers or by force applied externally.
An internal short circuit may occur, causing the battery to
burn, smoke, explode or overheat.

» When the battery is not in use, keep it away from pa-
per clips, coins, keys, nails, screws or other small
metal objects that could make a connection from one
terminal to another. A short circuit between the battery
terminals may cause burns or afire.

» Only use the battery with products from the manufac-
turer. This is the only way in which you can protect the
battery against dangerous overload.

» Only charge the batteries using chargers recommen-
ded by the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery may pose a fire risk when used with a
different battery.

Ar] Protect the battery against heat, e.g. against
O continuous intense sunlight, fire, dirt, water
Foy‘ and moisture. There is a risk of explosion and
BN short-circuiting.

Product Description and
Specifications

Please observe the illustrations at the beginning of this oper-
ating manual.

Intended Use

The heat gun is intended for deforming and welding plastic,
removing coats of paint and heating heat shrink plastic

tubes. It is also suitable for soldering and tinning, melting ad-

hesive bonding and thawing water pipes.

The heat gun is only intended for handheld, supervised use.

» Do not use the heat gun in potentially explosive areas
or in the presence of flammable materials or dusts.

Product Features

The numbering of the product features refers to the repres-
entation of the heat gun on the graphics page.

(1) Nozzle

(2) Heat shield, removable
(3) Power level setting
(4) Unlocking switch

(5) On/off switch

English |11

(6) LED worklight
(7) Battery charge indicator”
(8) Battery release button”
(9) Rechargeable battery”
(10) Surface nozzle”
(11) Angle nozzle”
(12) Reflector nozzle?
(13) Reducing nozzle?
(14) Heat shrink plastic tube®

a) Accessories shown or described are not included with the
product as standard. You can find the complete selection of

iesinour ies range.

Technical Data

Heat gun GHG 18V-50
Article number 3601BA65..
Rated voltage V= 18
Max. airflow |/min 175
Temperature at the nozzle out- °C 300/500
let”

Temperature measurement ac- +10%
curacy

Weight according to EPTA-Pro- kg 0.93-2.0%
cedure 01:2014

Dimensions mm 183 x 77 x 209
(length x width x height)

Recommended ambient tem- °C Oto+35
perature during charging

Permitted ambient temperature C -20to +50
during operation® and during

storage

Recommended rechargeable GBA 18V...
batteries (from 4 Ah) ProCORE18V...
Recommended chargers GAL 18...

GAX 18...
GAL 36...

A) Atanambient temperature of 20 °C
B) Depends on battery in use
C) Limited performance at temperatures < 0°C

Noise/vibration information

Typically, the A-weighted sound pressure level of the heat
gunis less than 70 dB(A).

Vibration total values a, (triax vector sum) and uncertainty K:
a,<2.5m/s?, K = 1.5 m/s”.

Rechargeable battery

Inserting the Battery

» Do not use force to insert the rechargeable battery.
The rechargeable battery is designed so that it can only
be inserted into the heat gun in the right position.

Bosch Power Tools
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Push the charged battery into the battery holder until it
clicks into place.

The lithium-ion battery is protected against deep discharge
by "Electronic Cell Protection (ECP)". A protective circuit
switches the heat gun off when the rechargeable battery is
drained.

Follow the instructions on correct disposal.

Removing the Battery

To remove the rechargeable battery, press the battery re-
lease button and pull the battery out. Do not use force to do
this.

Battery charge indicator

The green LEDs on the battery charge indicator indicate the
state of charge of the rechargeable battery. For reasons of
safety, you can call up the state of charge only when the heat
gun is off.

Press the button for the battery charge indicator @ or &= to
show the state of charge. This is also possible when the re-
chargeable battery is removed.

If no LED lights up after pressing the button for the battery
charge indicator, then the rechargeable battery is defective
and must be replaced.

Battery model GBA 18V...

LED Capacity

3x continuous green light 60-100 %
2x continuous green light 30-60%
1x continuous green light 5-30%
1x flashing green light 0-5%

Battery model ProCORE18V...

LED Capacity

5 x continuous green light 80-100 %
4 x continuous green light 60-80 %
3 x continuous green light 40-60 %
2 x continuous green light 20-40 %
1 x continuous green light 5-20%

1 x flashing green light 0-5%
Operation

Starting operation

» Remove the rechargeable battery before changing ac-
cessories or storing the heat gun. This safety measure
prevents the heat gun from being started accidentally.

Creation of Smoke During Initial Use

A coating protects the metal surfaces from corrosion ex-
works. This protective layer evaporates during initial use.
The heat gun may display discolourations on the nozzle (1)
due to the production process. These do not count as dam-
age; the functioning of the heat gun is not affected.

Selecting a Power Setting

With the output level setting (3) you can choose between

two different output levels. The LED worklight flashes briefly

while switching:

- Setting 300°C
With this setting, you can, for instance, thaw water pipes
or process heat shrink plastic tubes. Upon switching on,
this temperature is reached in less than 6 s. With a fully
charged 8 Ah rechargeable battery, the runtime is up to
21 min.

- Setting 500°C
With this setting, you can, for instance, remove paint or
soft-solder.

The specifications on heating-up time refer to measurements

at room temperature.

Switching On

To switch on, first press the unlocking switch (4) and then
the on/off switch (5). After starting, you can release the un-
locking switch (4). The unlocking switch (4) does not have
to be pressed again during operation.

Upon starting the heat gun, the LED worklight (6) switches
on and illuminates the work area.

Switching Off
To switch off the tool, release the on/off switch (5).

Switch off the heat gun at the rechargeable battery (9) to al-
low it to cool down.

Restart Protection

If the rechargeable battery (9) is removed from the heat gun
while in operation and the on/off switch (5) is still being held
down when it is reinserted, the restart protection will activ-
ate. The LED worklight (6) flashes and the heat gun does not
start.

Release the on/off switch (5) and switch the heat gun back
onas usual.

Overheat Protection for the Rechargeable Battery

If the rechargeable battery (9) gets too hot during operation,
the output is reduced. The LED worklight (6) flashes slowly
for as long as the on/off switch (5) is pressed.

If the heat gun continues to be operated and the temperat-
ure in the rechargeable battery increases further, the heat
gun will switch itself off.

Reduced Output

The heat gun is compatible with all available 18 V Bosch Pro-
fessional rechargeable batteries.

When operating the heat gun with rechargeable batteries
smaller than the recommended 4 Ah, however, the heat gun
will not reach full power at the 500 °C setting (the temperat-
ure is not reached and the air volume is reduced). In order to
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show that the heat gun is working only with reduced output,
the LED worklight (6) flashes slowly several times upon
switching on.

LED Displays

The LED worklight (6) is also used as an LED status indic-
ator.

Feedback via LED Event description
Brief flashing Temperature change

Flashing multiple times when Reduced output (use of re-
starting the heat gun chargeable battery < 4 Ah)

Flashing slowly for as longas Restart protection

the on/off switch (5) is Overheat protection for the
pressed rechargeable battery

Internal error

Flashing quickly for as long
as the on/off switch (5) is
pressed

If there is a permanent internal error in the heat gun (the
heat gun does not start or switches off when it is already in
operation), please contact customer service.

Practical advice

Note: Do not position the nozzle (1) too close to the work-
piece that you are using the power tool on. The resulting air
blockage can lead to the heat gun overheating.

Removing the heat shield

When working in particularly tight spaces, you can remove

the heat shield (2) by turning it.

» Caution: Nozzle is hot! Working without the heat shield
increases the risk of burns.

To remove or put on the heat shield (2), switch the heat gun

off and let it cool down.

Example applications (see figures A-D)

Images of example applications can be found on the graphics

pages.

The distance between the nozzle and the workpiece de-

pends on the material you are working on (metal, plastic

etc.) and the intended working method.

The optimum temperature for each application can be de-

termined by a practical test.

Always test the amount of air and temperature first. Start at

a greater distance and a lower power setting. Then adjust

the distance and power setting according to requirements.

If you are unsure what material you are working on or what

effect the hot air might have on it, first test the effect on a

concealed area.

You can work without accessories for all examples of work.

However, using the recommended accessories will simplify

the work and considerably increase the quality of the result.

You can use all nozzles that are available as accessories

from Bosch with this heat gun.

» Take care when changing the nozzle. Do not touch the
nozzle while it is hot. Let the heat gun cool down and

English |13

wear protective gloves during changeover. The heat
from the nozzle can cause burns.

Heat-shrinking (see figure A)

Fit the reflector nozzle (12) (accessory). Choose the dia-
meter of the heat shrink plastic tube (14) (accessory) suit-
able for the workpiece. Evenly heat the heat shrink plastic
tube until it fits closely against the workpiece.

Removing varnish/loosening adhesives (see figure B)

Fit the surface nozzle (10) (accessory). Briefly soften the
varnish with hot air and remove it with a clean spatula. Long
heat exposure burns the varnish and makes removal more
difficult.

Many adhesives can be softened using heat. By heating ad-
hesives, you can break connections or remove excess adhes-
ive.

Thawing frozen water pipes (see figure C)

» Before applying heat to the pipe, check it is in fact a
water pipe. Water pipes and gas pipes often look
identical from the outside. Gas pipes must under no cir-
cumstances be heated.

Fit the angle nozzle (11) (accessory). Gradually heat the

frozen points of the pipe, starting at the outlet and moving

back towards the inlet.

Take great care when warming plastic pipes and pipe con-

nections to avoid causing damage.

Soft Soldering (see figure D)

Fit the reducing nozzle (13) (accessories).

If you are using solder without flux, apply soldering grease or
paste to the solder joint. Heat the solder joint and apply the
solder. The solder must be melted by the temperature of the
workpiece.

If necessary, remove the flux after the solder joint has cooled
down.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Remove the rechargeable battery from the heat gun
before carrying out any work on the air pump (e.g.
maintenance, tool change, etc.) as well as when trans-
porting and storing the heat gun.

» Keep the heat gun and the ventilation slots clean in or-
der to work safely and well.

After-Sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. You can find explosion drawings and information on
spare parts at: www.bosch-pt.com

The Bosch product use advice team will be happy to help you
with any questions about our products and their accessor-
ies.

Bosch Power Tools
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In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate
of the product.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

You can find further service addresses at:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

The recommended lithium-ion batteries are subject to legis-
lation on the transport of dangerous goods. The user can
transport the batteries by road without further require-
ments.

When shipping by third parties (e.g.: by air transport or for-
warding agency), special requirements on packaging and la-
belling must be observed. For preparation of the item being
shipped, consulting an expert for hazardous material is re-
quired.

Dispatch battery packs only when the housing is undam-
aged. Tape or mask off open contacts and pack up the bat-
tery in such a manner that it cannot move around in the
packaging. Please also observe the possibility of more de-
tailed national regulations.

Disposal
?74 Heat guns, rechargeable batteries, accessories
=X and packaging should be fed into environment-

ally friendly recycling.

Do not throw heat guns and rechargeable bat-
teries/non-rechargeable batteries in the do-
mestic waste.

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical
and electronic equipment and its transposition into national
law, heat guns that are no longer usable, and, according to
the Directive 2006/66/EC, defective or drained batteries
must be collected separately and disposed of in an environ-
mentally correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic
equipment may have harmful effects on the environment and
human health, due to the potential presence of hazardous
substances.

Only for United Kingdom:
According to Waste Electrical and Electronic Equipment Reg-

ulations 2013 (2013/3113) and the Waste Batteries and
Accumulators Regulations 2009 (2009/890), electrical and

electronic equipment that is no longer usable must be collec-
ted separately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

Battery packs/batteries:

Li-ion:

Please observe the notes in the section on transport (see
"Transport", page 14).

Francais

Lisez attentivement toutes les instructions

Consignes de sécurité
et consignes de sécurité. Le non-respect des
instructions et consignes de sécurité peut pro-

voquer un choc électrique, un incendie et/ou

entrainer de graves blessures.
Conservez tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

» Ce décapeur thermique n’est pas
prévu pour étre utilisé par des en-
fants ni par des personnes souf-
frant d’un handicap physique, sen-
soriel ou mental ou manquant d’ex-
périence ou de connaissances. Ce
décapeur thermique peut étre uti-
lisé par des enfants (agés d’au
moins 8 ans) et par des personnes
souffrant d’'un handicap physique,
sensoriel ou mental ou manquant
d’expérience ou de connaissances,
a condition qu’ils soient sous la
surveillance d’une personne res-
ponsable de leur sécurité ou aprés
avoir recu des instructions sur la
facon d’utiliser le décapeur ther-
mique en toute sécurité et aprés
avoir bien compris les dangers in-
hérents a son utilisation. Il y a si-
non risque de blessures et d'utilisa-
tion inappropriée.
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» Ne laissez pas les enfants sans sur-
veillance lors de I'utilisation, du
nettoyage et de I'entretien. Faites
en sorte que les enfants ne jouent
pas avec le décapeur thermique.

» Maniez le décapeur thermique
avec précaution. Le décapeur ther-
mique génere des températures éle-
vées susceptibles de provoquer des
incendies ou des explosions.

» Soyez extrémement vigilant lors d’une utilisation a
proximité de matériaux inflammables. L’air chaud et la
buse brilante peuvent enflammer de la poussiére ou des
gaz.

» N'utilisez pas le décapeur thermique dans un environ-
nement potentiellement explosif.

» Ne dirigez pas I'air chaud sur un méme endroit pen-
dant une durée prolongée.Lors d’une utilisation sur des
matiéres plastiques, des peintures, des laques ou
d’'autres matériaux similaires, des gaz facilement inflam-
mables pourraient étre générés.

» Ayez a 'esprit que la chaleur peut se propager vers
des matériaux inflammables cachés et les enflammer.

» Apreés son utilisation, posez le décapeur thermique sur
un support stable et laissez-le refroidir complétement
avant de le ranger.La buse chaude peut causer des dom-
mages.

» Ne laissez pas le décapeur thermique sans sur-
veillance quand il est en marche.

» Conservez le décapeur thermique hors de portée des
enfants quand il n’est pas utilisé. Veillez a ce que le
décapeur thermique ne soit pas utilisé par des per-
sonnes non familiarisées avec son fonctionnement ou
qui n’ont pas lu la présente notice. Les décapeurs ther-
miques sont dangereux lorsqu’ils sont utilisés par des per-
sonnes non initiées.

» N’exposez pas le décapeur thermique a la pluie ou a
Phumidité. La pénétration d’eau a l'intérieur d’'un déca-
peur thermique accroit le risque de choc électrique.

» Portez toujours des lunettes de protection. Des lu-
nettes de protection réduisent le risque de blessures.

» Retirez I'accu avant tout réglage, changement d’ac-
cessoire ou avant de ranger le décapeur thermique.
Cette mesure de précaution réduit le risque de mise en
marche accidentel du décapeur thermique.

Aérez bien le poste de travail. Les gaz et va-

! ::|, peurs générés en cours d'utilisation sont sou-
i vent nuisibles a la santé.

» Portez des gants de protection et ne touchez pas la
buse chaude. Il y arisque de br{lure.

>

>
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Ne dirigez pas I’air chaud vers des personnes ou des
animaux.

N’utilisez en aucun cas le décapeur thermique comme
un séche-cheveux. L'air qui sort est beaucoup plus
chaud que celui d’un séche-cheveux.

Veillez a ce qu’aucun corps étranger ne pénétre dans
le décapeur thermique.

La distance a respecter entre la buse et la piéce dé-
pend de la nature du matériau (métal, plastique, etc.)
et de la nature du travail a effectuer. Commencez tou-
jours par effectuer des tests pour bien choisir le débit
d'air et la température.

N’ouvrez pas I'accu. Risque de court-circuit.

SiPaccu est endommagé ou utilisé de maniére non
conforme, des vapeurs peuvent s’échapper. L’accu
peut briler ou exploser. Ventilez e local et consultez un
médecin en cas de malaise. Les vapeurs peuvent entrai-
ner des irritations des voies respiratoires.

En cas d’utilisation inappropriée ou de défectuosité de
P"accu, du liquide inflammable peut suinter de accu.
Evitez tout contact avec ce liquide. En cas de contact
accidentel, rincez abondamment a I'eau. Si le liquide
entre en contact avec les yeux, consultez en plus un
médecin dans les meilleurs délais. Le liquide qui
s’échappe de 'accu peut causer des irritations ou des
bralures.

Les objets pointus comme un clou ou un tournevis et le
fait d’exercer une force extérieure sur le boitier risque
d’endommager P'accu. Il peut en résulter un court-circuit
interne et 'accu risque de s’enflammer, de dégager des
fumées, d’exploser ou de surchauffer.

Lorsque 'accu n’est pas utilisé, le tenir a 'écart de
tout objet métallique (trombones, piéces de monnaie,
clés, clous, vis ou autres objets de petite taille) sus-
ceptible de créer un court-circuit entre les contacts.
Le court-circuitage des contacts d’'un accu peut causer
des brdlures ou causer un incendie.

N’utilisez 'accu qu’avec des produits du fabricant.
Tout risque de surcharge dangereuse sera alors exclu.

Ne chargez les accus qu’avec des chargeurs recom-
mandés par le fabricant. Un chargeur congu pour un
type d’accu bien spécifique peut provoguer un incendie
lorsqu'il est utilisé pour charger d’autres accus.

Conservez la batterie a I'abri de la chaleur,
en la protégeant p. ex. de I'ensoleillement

m direct, du feu, de la saleté, de 'eau et de

SON
LN

Phumidité. |l existe un risque d'explosion et de
courts-circuits.

Description des prestations et du

p

roduit

Référez-vous aux illustrations qui se trouvent au début de la
notice d’utilisation.

Bosch Power Tools
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Utilisation conforme

Le décapeur thermique est congu pour les travaux de défor-
mation et de soudage de matiéres plastiques, d’enlevement
de couches de peinture ainsi que pour le réchauffement de
gaines thermorétractables. Il peut aussi étre utilisé pour bra-
ser et étamer, défaire des liaisons collées et pour dégeler
des canalisations d’eau.

Le décapeur thermique est destiné a une utilisation a main

levée, sous surveillance.

» Nutilisez pas le décapeur thermique dans des envi-
ronnements explosifs, a proximité de matériaux in-
flammables ou de poussiéres combustibles.

Eléments constitutifs

La numérotation des éléments se référe a la représentation
du décapeur thermique sur la page graphique.

(1) Buse
(2) Protection thermique, amovible
(3) Réglage du niveau de puissance
(4) Interrupteur de déverrouillage
(5) Bouton Marche/Arrét
(6) Eclairage de travail LED
(7) Indicateur d’état de charge de l'accu?
(8) Bouton de déverrouillage d’accu®
(9) Accu®

(10) Buse plate®

(11) Buse coudée”

(12) Buse a réflecteur”

(13) Buse de réduction”

(14) Gaine thermorétractable”

a) Lesaccessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris
dans la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets
dans notre gamme d’accessoires.

Caractéristiques techniques

Décapeur thermique GHG 18V-50

Référence 3601BA65..
Tension nominale V= 18
Volume d'air maxi |/min 175
Température a l'extrémité de la “© 300/500
buse"

Précision de mesure de la tem- +10%
pérature

Poids suivant EPTA-Proce- kg 0,93-2,0%
dure 01:2014

Dimensions (longueur x lar- mm 183 x 77 x 209
geur x hauteur)

Températures ambiantes re- “C 0...+35

commandées pour la charge

Décapeur thermique GHG 18V-50

Températures ambiantes admis- C -20...+50

sibles pendant l'utilisation® et

pour le stockage

Accus recommandés (a partir GBA 18V...

de 4 Ah) ProCORE18V...

Chargeurs recommandés GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

A) aune température ambiante de 20 °C
B) Dépend de 'accu utilisé
C) Performances réduites a des températures <0°C

Informations sur le niveau sonore / les vibrations

Le niveau de pression acoustique en dB(A) typique du déca-
peur thermique est inférieur a 70 dB(A).

Valeurs globales de vibration a, (somme vectorielle sur les
trois axes) et incertitude K :

a,<2,5m/s’, K =1,5m/s”.

Accu

Mise en place de 'accu

» Ne forcez pas pour insérer I'accu. L'accu est congu de
facon a ne pouvoir étre introduit dans le décapeur ther-
mique que dans la position correcte.

Insérez I'accu dans le compartiment a accu jusqu’a ce qu'il

s’enclenche.

L’accu Lithium-lon est protégé contre une décharge com-

plete par « Electronic Cell Protection (ECP) » (I'électronique

de protection des cellules). Quand 'accu est déchargé, un
circuit de protection désactive automatiquement le déca-
peur thermique.

Respectez les indications concernant I'élimination.

Retrait de I'accu

Pour retirer I'accu, appuyez sur le bouton de déverrouillage
de l'accu et sortez 'accu de l'outil électroportatif. Ne forcez
pas.

Indicateur de niveau de charge de I'accu

Les LED vertes de I'indicateur d'état de charge indiquent le
niveau de charge de I'accu. Pour des raisons de sécurité, il
n'est possible d’afficher I'état de charge que quand le déca-
peur thermique est a l'arrét.

Pour voir le niveau de charge, appuyez sur le bouton de I'in-
dicateur d’état de charge @ ou &, L'affichage du niveau de
charge est également possible apres retrait de I'accu.
Siaucune LED ne s’allume aprés avoir appuyé sur le bouton
de l'indicateur d’état de charge, I'accu est défectueux et doit
étre remplacé.
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Batterie de type GBA 18V...

LED Capacité

Allumage permanent en vert de 3 LED 60-100 %
Allumage permanentenvertde 2LED ~ 30-60%
Allumage permanentenvertde 1 LED ~ 5-30%
Clignotement en vert de 1 LED 0-5%

Batterie de type ProCORE18V...
LED Capacité

Allumage permanent en vertde 5 LED 80-100 %
Allumage permanent en vert de 4 LED 60-80 %
Allumage permanent en vert de 3 LED 40-60 %
Allumage permanent en vert de 2 LED 20-40 %
Allumage permanent envertde 1 LED 5-20%
Clignotement en vert de 1 LED 0-5%
Utilisation

Mise en marche

» Retirez 'accu avant tout changement d’accessoire ou
avant de ranger le décapeur thermique. Cette mesure
de précaution réduit le risque de mise en marche acciden-
tel du décapeur thermique.

Dégagement de fumée lors de la premiére utilisation

Un revétement est appliqué en usine sur les surfaces métal-
liques pour les protéger de la corrosion. Cette couche de
protection s’évapore lors de la premiere utilisation.

En raison du processus de fabrication, le décapeur ther-
mique peut présenter une décoloration sur la buse (1). Il ne
s'agit pas d'un dommage et cela n'affecte pas le fonctionne-
ment du décapeur thermique.

Sélection de la température
Le réglage du niveau de puissance (3) vous permet de choi-
sir entre deux niveaux de puissance différents. Lors de la
commutation, le témoin lumineux de travail clignote briéve-
ment :
- Niveau 300°C
Ce niveau vous permet par exemple de dégeler des
conduites d'eau ou des gaines thermorétractables. Aprés
la mise sous tension, cette température est atteinte en
moins de 6 s. Avec une batterie de 8 Ah entiérement
chargée, |'autonomie peut atteindre 21 minutes.
- Niveau 500°C
Ce niveau vous permet par exemple d'enlever le vernis ou
la soudure tendre.

Francais |17

Les informations relatives au temps de chauffage se rap-
portent a des mesures effectuées a température ambiante.

Mise en marche

Pour allumer le dispositif, appuyez d'abord sur l'interrupteur
de déverrouillage (4), puis sur l'interrupteur Marche/

Arrét (5). Aprés le démarrage, vous pouvez relacher l'inter-
rupteur de déverrouillage (4). Il n'est pas nécessaire d'ap-
puyer plus longtemps sur l'interrupteur de déverrouillage (4)
pendant le fonctionnement.

Lorsque le décapeur thermique est mis en marche, la lampe
de travail LED (6) s'allume et éclaire la zone de travail.

Arrét

Pour arréter l'outil électroportatif, relachez l'interrupteur
Marche/Arrét (5).

Placez le décapeur thermique sur I'accu (9) pour la laisser
refroidir.

Protection anti-redémarrage

Sil'accu (9) est retirée du décapeur thermique pendant le
fonctionnement puis réinsérée alors que l'interrupteur
Marche/Arrét (5) est toujours enfoncé, la protection contre
le redémarrage est activée. La lampe de travail LED (6) cli-
gnote et décapeur thermique ne démarre pas.

Relachez l'interrupteur Marche/Arrét (5), puis remettez le
décapeur thermique en marche comme d'habitude.

Protection contre la surchauffe de I'accu

Sil'accu (9) devient trop chaude pendant le fonctionne-
ment, la puissance est réduite. La lampe de travail LED (6)
clignote lentement tant que l'interrupteur Marche/Arrét est
enfoncé (5).

Si le décapeur thermique continue a fonctionner et que la
température de I'accu continue a augmenter, le décapeur
thermique s'éteint automatiquement.

Puissance réduite

Le décapeur thermique est compatible avec toutes les accus
rechargeables Bosch Professional 18 V disponibles.
Cependant, lorsque le décapeur thermique fonctionne avec
des accus inférieures aux 4 Ah recommandés, le décapeur
thermique n'atteint pas sa performance maximale au niveau
de 500 °C (la température n'est pas atteinte et le volume
d'air est réduit). Pour indiquer que le décapeur thermique ne
fonctionne qu'a puissance réduite, la lampe de travail

LED (6) clignote plusieurs fois a un rythme lent lorsqu'il est
allumé.

Indicateurs LED

Lalampe de travail LED (6) est également utilisée comme af-
fichage d'état LED.

Etatde laLED Description de I'événement

Clignotement court Changement de température

Clignotement répété lorsdu  Puissance réduite (utilisation
démarrage du décapeur ther- d'une accue < 4 Ah)

mique

Clignotement a un rythme
lent tant que l'interrupteur

Protection anti-redémarrage

Bosch Power Tools
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Etatdela LED Description de I'événement

Marche/Arrét (5) est enfon-  Protection contre la sur-
cé chauffe de I'accu

Clignotement a unrythme ra- Erreur interne

pide tant que l'interrupteur

Marche/Arrét (5) est enfon-

cé

Siune erreur interne s'affiche en permanence sur le déca-
peur thermique (le décapeur thermique ne démarre pas ou
s'arréte alors qu'il est déja en fonctionnement), veuillez
contacter le service clientéle.

Instructions d’utilisation

Remarque : N'approchez pas trop la buse (1) de la piece a
travailler. L'air chaud qui saccumule risque de provoquer
une surchauffe du décapeur thermique.

Retrait de la protection thermique

Pour travailler dans des endroits particuliérement exigus, il

est possible de retirer la protection thermique (2) en la tour-

nant.

» Attention a la buse chaude ! Il y arisque élevé de br-
lures pendant les travaux sans protection thermique.

Pour retirer et remettre en place la protection

thermique (2), arrétez le décapeur thermique et laissez-le

refroidir.

Exemples d’utilisation (voir les figures A-D)

Vous trouverez les figures avec les exemples d’utilisation sur

les pages graphiques.

La distance a respecter entre la buse et la piéce dépend de la

nature du matériau (métal, plastique, etc.) et de la nature du

travail a effectuer.

La température optimale pour I'application envisagée doit

étre déterminée en procédant a des tests pratiques.

Commencez toujours par effectuer des tests pour bien choi-

sir le débit d’air et la température. Ce faisant, commencez

avec une grande distance et avec une température basse.

Ajustez ensuite la distance et la température en fonction des

besoins.

Sivous ne connaissez pas la nature du matériau sur lequel

vous allez travailler ou ne savez pas comment le matériau va

réagir a la chaleur, commencez par tester son comportement
aun endroit caché.

Vous pouvez travailler sans accessoires pour tous les

exemples de travail. Le fait d’utiliser les accessoires recom-

mandés simplifie cependant le travail et permet d’obtenir de
biens meilleurs résultats.

Toutes les buses disponibles sont utilisables comme

accessoires Bosch pour ce décapeur thermique.

» Attention lors du remplacement de la buse ! Ne tou-
chez pas la buse brillante. Laissez refroidir le déca-
peur thermique et portez des gants de protection pen-
dant le remplacement. La buse brilante risque de vous
briler.

Thermorétraction de gaines (voir figure A)

Fixez la buse a réflecteur (12) (accessoire) sur le décapeur.
Choisissez une gaine thermorétractable (14) (accessoire)
de diameétre approprié. Chauffez la gaine thermorétractable
uniformément jusqu’a ce qu’elle enserre parfaitement la
piece.

Enlévement de vernis ou colle (voir figure B)

Montez la buse plate (10) (accessoire). Ramollissez briéve-
ment le vernis avec l'air chaud et enlevez-le délicatement
avec une spatule propre. Une trop forte chaleur br(le le ver-
nis et rend son enlévement plus difficile.

De nombreuses colles se ramollissent sous I'action de la cha-
leur. Aprés avoir chauffé la colle, il devient possible de sépa-
rer des pieces collées ou de retirer des excédents de colle.

Dégel de conduites d’eau (voir figure C)

» Avant de chauffer une conduite d’eau, assurez-vous
qu’il s’agit bien d’une conduite d’eau. De I'extérieur, il
est souvent difficile de distinguer les conduites d’eau des
conduites de gaz. Il est strictement interdit de chauffer
une conduite de gaz.

Montez la buse coudée (11) (accessoire). Réchauffez tou-

jours les endroits gelés en déplacant la buse dans le sens in-

verse au sens d’écoulement dans la conduite.

Pour éviter tout dommage, chauffez les tuyaux en plastique

ainsi que les raccords entre trongons de tuyaux avec une ex-

tréme prudence.

Brasage tendre (voir figure D)

Fixez la buse de réduction (13) (accessoire) sur le déca-
peur.

Sivous utilisez un métal d’apport sans flux de brasage, en-
duisez I'endroit a braser de graisse décapante ou de pate a
braser. Chauffez le joint de soudure et ajoutez la soudure. La
température de la piéce doit faire fondre le métal d’apport.
Une fois que la brasure a refroidi, enlevez le flux de brasage
(en cas d'utilisation d’'un métal d’apport avec flux de bra-
sage).

Entretien et Service aprés-vente

Nettoyage et entretien

» Retirez 'accu du décapeur thermique avant toute in-
tervention (opérations d’entretien/de maintenance,
changement d’accessoire, etc.) ainsi que lors de son
transport et rangement.

» Tenez toujours propres le décapeur thermique ainsi
que les fentes de ventilation afin d’obtenir un travail
impeccable et siir.

Service aprés-vente et conseil utilisateurs

Notre Service aprés-vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et I'entretien de votre produit et les pieces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées et des infor-
mations sur les piéces de rechange sur le site :
www.bosch-pt.com

L’équipe de conseil utilisateurs Bosch se tient a votre dispo-
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sition pour répondre a vos questions concernant nos pro-
duits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou toute commande
de pieces de rechange, précisez impérativement la réfé-
rence a 10 chiffres figurant sur I'étiquette signalétique du
produit.

France

Réparer un outil Bosch n’a jamais été aussi simple, et ce, en
moins de 5 jours, grace a SAV DIRECT, notre formulaire de
retour en ligne que vous trouverez sur notre site internet
www.bosch-pt.fra la rubrique Services. Vous y trouverez
également notre boutique de piéces détachées en ligne ot
vous pouvez passer directement vos commandes.

Vous étes un utilisateur, contactez : Le Service Clientéle
Bosch Outillage Electroportatif

Tel.: 09 70 82 12 26 (Numéro non surtaxé au prix d'un ap-
pel local)

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

E-Mail : sav-bosch.outillage@fr.bosch.com

Vous trouverez d'autres adresses du service aprés-vente
sous :

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Les accus Lithium-ion recommandés sont soumis a la régle-
mentation relative au transport de matiéres dangereuses.
Pour le transport sur route par ['utilisateur, aucune autre me-
sure n'a besoin d’étre prise.

Lors d’'une expédition par un tiers (par ex. transport aérien
ou entreprise de transport), des mesures spécifiques
doivent étre prises concernant 'emballage et le marquage.
Pour la préparation de 'envoi, faites-vous conseiller par un
expert en transport de matiéres dangereuses.

N’expédiez que des accus dont le boitier n’est pas endom-
magé. Recouvrez les contacts non protégés et emballez I'ac-
cu de maniére a ce qu'il ne puisse pas se déplacer dans I'em-
ballage. Veuillez également respecter les réglementations
supplémentaires éventuellement en vigueur.

Elimination des déchets

X

Seulement pour les pays de 'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE rela-
tive aux déchets d’équipements électriques et électroniques

Priére de rapporter le décapeur thermique, les
accus, les accessoires associés et les embal-
lages dans un centre de recyclage respectueux
de l'environnement.

Ne jetez pas le décapeur thermique et les piles/
accus avec des ordures ménageres !

Espafiol | 19

(DEEE) et sa transposition dans le droit national francais, les
décapeurs thermiques devenus inutilisables et conformé-
ment a la directive 2006/66/CE les piles/accus défectueux
ou usageés doivent étre mis de coté et rapportés dans un
centre de collecte et de recyclage respectueux de I'environ-
nement.

En cas de non-respect des consignes d’élimination, les dé-
chets d’équipements électriques et électroniques peuvent
avoir un impact négatif sur 'environnement et la santé des
personnes du fait des substances dangereuses qu'’ils
contiennent.

Accus/piles :
Li-lon:

Veuillez respecter les indications se trouvant dans le cha-
pitre Transport (voir « Transport », Page 19).

Valable uniquement pour la France:

(&

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Cet appareil,
ses accessoires,

et batterie
se recyclent

Espaiiol

Indicaciones de seguridad

Lea integramente estas indicaciones de se-
|| guridad e instrucciones. Las faltas de obser-
vacion de las indicaciones de seguridad y de
las instrucciones pueden causar descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones graves.

Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-
nes para futuras consultas.

» Este soplador de aire caliente no
esta previsto para la utilizacion
por nifos y personas con limitadas
capacidades fisicas, sensoriales o
intelectuales o con falta de expe-
riencia y conocimientos. Este so-
plador de aire caliente puede ser
utilizado por niiios desde 8 afios y
por personas con limitadas capaci-
dades fisicas, sensoriales e inte-
lectuales o con falta de experien-
ciay conocimientos siempre y

Bosch Power Tools
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cuando estén vigilados por una
persona responsable de su seguri-
dad o hayan sido instruidos en la
utilizacion segura del soplador de
aire caliente y entendido los peli-
gros inherentes. En caso contrario,
existe el riesgo de un manejo inco-
rrecto y lesiones.

» Vigile a los nifios durante la utiliza-
cion, la limpieza y el mantenimien-
to. Asi se asegura, que los nifos no
jueguen con el soplador de aire ca-

liente.

» Trate con cuidado el soplador de
aire caliente. El soplador de aire ca-
liente genera fuerte calor, lo que au-
menta el peligro de incendio y explo-
sion.

» Tenga especial cuidado cuando trabaje cerca de mate-
riales inflamables. La corriente de aire caliente o la bo-
quilla caliente pueden encender el polvo o los gases.

» No trabaje con el soplador de aire caliente en entornos
con peligro de explosion.

» No dirija la corriente de aire caliente por un tiempo
prolongado sobre un mismo lugar. Se pueden generar
gases facilmente inflamables p. ej. en el tratamiento de
plasticos, pinturas, lacas o materiales semejantes.

» Tenga en cuenta que el calor puede dirigirse a mate-
riales combustibles ocultos y encenderlos.

» Deposite cuidadosamente el soplador de aire caliente
después del uso y déjelo enfriar completamente en los
estantes, antes de guardarlo. La boquilla caliente puede
causar dafos.

» No deje el soplador de aire caliente conectado sin vigi-
lancia.

» Guarde los sopladores de aire caliente fuera del alcan-
ce de los nifios. No permita la utilizacion del soplador
de aire caliente a aquellas personas que no estén fami-
liarizadas con su uso o que no hayan leido estas ins-
trucciones. Los sopladores de aire caliente utilizados por
personas inexpertas son peligrosos.

» Mantenga el soplador de aire caliente alejado de la llu-
via o de la humedad. Existe el riesgo de recibir una des-

carga eléctrica si penetra agua en el soplador de aire ca-
liente.

» Use siempre unas gafas de proteccion. Unas gafas de
proteccion reducen el riesgo de lesiones.

» Retire el acumulador antes de realizar ajustes en el
aparato, cambiar accesorios o guardar el soplador de
aire caliente. Esta medida preventiva evita el riesgo de
conexion accidental del soplador de aire caliente.

Ventile bien su puesto de trabajo. Los gases

: ::I, y los vapores que se generan durante el trabajo
i son a menudo perjudiciales para la salud.

» Lleve guantes de proteccion y no toque la boquilla ca-
liente. Existe peligro de quemaduras.

» No dirija la corriente de aire caliente contra personas
ni animales.

» No use el soplador de aire caliente como un secador de
pelo. La corriente de aire que sale es mucho mas caliente
que la de un secador de pelo.

» Preste atencion, a que no lleguen cuerpos extraiios al
soplador de aire caliente.

» Ladistancia de la boquilla a la pieza de trabajo es de-
pendiente del material a trabajar (metal, plastico,
etc.) y el mecanizado proyectado. Efectlie siempre pri-
mero una prueba respecto al caudal de aire y la tempera-
tura.

» No intente abrir el acumulador. Podria provocar un cor-
tocircuito.

» En caso de daiio y uso inapropiado del acumulador
pueden emanar vapores. El acumulador se puede que-
mar o explotar. En tal caso, busque un entorno con aire
fresco y acuda a un médico si nota molestias. Los vapores
pueden llegar a irritar las vias respiratorias.

» En el caso de una aplicacion incorrecta o con un acu-
mulador daiado puede salir liquido inflamable del
acumulador. Evite el contacto con él. En caso de un
contacto accidental enjuagar con abundante agua. En
caso de un contacto del liquido con los ojos recurra
ademas inmediatamente a un médico. El liquido del
acumulador puede irritar la piel o producir quemaduras.

» Mediante objetos puntiagudos, como p. ej. clavos o
destornilladores, o por influjo de fuerza exterior se
puede daiiar el acumulador. Se puede generar un corto-
circuito interno y el acumulador puede arder, humear, ex-
plotar o sobrecalentarse.

» Sino utiliza el acumulador, guardelo separado de
clips, monedas, llaves, clavos, tornillos o demas obje-
tos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El
cortocircuito de los contactos del acumulador puede cau-
sar quemaduras o un incendio.

» Utilice el acumulador tinicamente en productos del fa-
bricante. Solamente asi queda protegido el acumulador
contra una sobrecarga peligrosa.

» Cargue los acumuladores sélo con cargadores reco-
mendados por el fabricante. Existe el riesgo de incendio
al intentar cargar acumuladores de un tipo diferente al
previsto para el cargador.
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Proteja la bateria del calor excesivo, ademas
de, p. ej., una exposicion prolongada al sol,
la suciedad, el fuego, el agua o la humedad.
Existe riesgo de explosion y cortocircuito.

Descripcion del producto y servicio

Por favor, observe las ilustraciones en la parte inicial de las
instrucciones de servicio.

Utilizacion reglamentaria

El soplador de aire caliente ha sido disefiado para conformar
y soldar plastico, decapar pinturay para calentar tubos flexi-
bles termocontractiles. También es adecuado para soldar y
estafar, soltar uniones pegadas y para deshelar tuberias de
agua.

El soplador de aire caliente esta determinado para el uso ma-
nual y supervisado.

» No utilice el soplador de aire caliente en zonas con pe-
ligro de explosion, cerca de materiales inflamables o
polvos combustibles.

Componentes representados

La numeracion de los componentes representados se refiere
alaimagen del soplador de aire caliente en la pagina ilustra-
da.

(1) Boquilla
(2) Proteccion calorifuga, extraible
(3) Ajuste del nivel de potencia
(4) Interruptor de desbloqueo
(5) Interruptor de conexion/desconexion
(6) Luz de trabajo LED
(7) Indicador del estado de carga del acumulador®
(8) Tecla de desenclavamiento del acumulador®
(9) Acumulador®
(10) Boquilla plana®
(11) Boquilla angular®
(12) Boquilla reflectora®
(13) Boquilla reductora®
(14) Tubo flexible termocontractil”

a) Losaccesorios descritos e ilustrados no corresponden al
material que se adjunta de serie. La gama completa de acce-
sorios opcionales se detalla en nuestro programa de acceso-
rios.

Datos técnicos

Soplador de aire caliente GHG 18V-50

Ndmero de articulo 3601BA65..
Tension nominal V= 18
max. caudal de aire |/min 175
Temperaturaen la salida de la C 300/500
boquilla”
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Soplador de aire caliente GHG 18V-50

Exactitud de medicion de tem- +10%
peratura
Peso segtin EPTA-Proce- kg 0,93-2,0%

dure 01:2014
Medidas (longitud x ancho x al-

mm 183 x 77 x 209

tura)

Temperatura ambiente reco- %C 0..+35
mendada durante la carga

Temperatura ambiente permiti- © -20...+50

da durante el funcionamiento® y
en el almacenamiento

Acumuladores recomendados GBA 18V...
(desde 4 Ah) ProCORE18V...
Cargadores recomendados GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

A) a20°C de temperatura ambiente
B) Dependiente del acumulador utilizado
C) Potencia limitada a temperaturas < 0°C

Informacion sobre ruidos y vibraciones

El nivel de presion acustica valorado con A del soplador de
aire caliente asciende tipicamente a menos de 70 dB(A).
Valores totales de vibracion a,, (suma vectorial de tres direc-
ciones) e inseguridad K:

a, <2,5m/s?, K =1,5m/s”.

Acumulador

Montaje del acumulador

» Coloque el acumulador sin ejercer fuerza. El acumula-
dor se ha construido de tal manera, que sdlo se puede in-
troducir en la posicion correcta en el soplador de aire ca-
liente.

Desplace el acumulador cargado en el alojamiento del acu-

mulador, hasta que encastre perceptible.

El'acumulador de iones de litio esta protegido contra descar-

ga total gracias al sistema de proteccion electrénica de cel-

das "Electronic Cell Protection (ECP)". Si el acumulador esta
descargado, un circuito protector se encarga de desconec-
tar el soplador de aire caliente.

Observe las indicaciones referentes a la eliminacion.

Desmontaje del acumulador

Para la extraccion del acumulador, presione la tecla de de-
senclavamiento y retire el acumulador. No proceda con
brusquedad.

Indicador del estado de carga del acumulador

Los LEDs verdes del indicador del estado de carga del acu-
mulador indican el estado de carga del acumulador. Por mo-
tivos de seguridad, la consulta del estado de carga es solo
posible con el soplador de aire caliente inactivo.

Bosch Power Tools
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Presione la tecla del indicador de estado de carga @ o ax3,
paraindicar el estado de carga. Esto también es posible con
el acumulador desmontado.

Sitras presionar la tecla del indicador de estado de carga no
se enciende ningun LED, significa que el acumulador esta
defectuoso y debe sustituirse.

Tipo de acumulador GBA 18V...

Diodo luminoso (LED) Capacidad

Luz permanente 3 x verde 60-100 %
Luz permanente 2 x verde 30-60%
Luz permanente 1 x verde 5-30%
Luzintermitente 1 x verde 0-5%

Tipo de acumulador ProCORE18V...
Diodo luminoso (LED) Capacidad

Luz permanente 5 x verde 80-100 %
Luz permanente 4 x verde 60-80 %
Luz permanente 3 x verde 40-60 %
Luz permanente 2 x verde 20-40%
Luz permanente 1 x verde 5-20%
Luz intermitente 1 x verde 0-5%

Operacion

Puesta en marcha

» Retire el acumulador antes de cambiar accesorios o
guardar el soplador de aire caliente. Esta medida pre-
ventiva evita el riesgo de conexion accidental del sopla-
dor de aire caliente.

Generacion de humo en la primera puesta en servicio
Las superficies metalicas estan protegidas contra la corro-
sion con un revestimiento de fabrica. Esta capa protectora
se evapora en la primera puesta en servicio.

Debido al proceso de fabricacion, el soplador de aire calien-
te puede presentar decoloraciones en la boquilla (1). En es-
te caso no se trata de dafos, la funcion del soplador de aire
caliente no se ve afectada.

Seleccionar el nivel de potencia
Con el ajuste del nivel de potencia (3) puede elegir entre 2
niveles de potencia diferentes.Al conmutar, la luz de trabajo
LED parpadea brevemente:
- Nivel de 300°C
Con este nivel puede p. ej. descongelar tuberias de agua
o tratar tubos flexible termocontractiles. Tras la conexion,
la temperatura se alcanza en menos de 6 s.Con un acumu-

lador de 8 Ah completamente cargado, el tiempo de fun-
cionamiento es de hasta 21 min.
- Nivelde 500°C
Con este nivel puede p. ej. decapar pinturas o soldar con
estano.
Las indicaciones sobre el tiempo de calentamiento se refie-
ren a mediciones a temperatura ambiente.

Conexion

Para conectar, presione primero el interruptor de desblo-
queo (4) y luego el interruptor de conexion/desconexion
(5). Tras el arranque puede soltar el interruptor de desblo-
queo (4); el interruptor de desbloqueo (4) no se necesita se-
guir presionando durante el funcionamiento.

Alarrancar el soplador de aire caliente, la luz de trabajo

LED (6) se enciende e ilumina la zona de trabajo.

Desconexion

Para la desconexion suelte el interruptor de conexion/
desconexion (5).

Coloque el soplador de aire caliente sobre el
acumulador (9), para dejar que se enfrie.

Proteccion contra rearranque

Si se retira el acumulador (9) del soplador de aire caliente
durante el funcionamiento y se vuelve a colocar mientras el
interruptor de conexion/desconexion (5) sigue presionado,
se activa la proteccion contra rearranque. La luz de trabajo
LED (6) parpadeay el soplador de aire caliente no se pone
en marcha.

Suelte el interruptor de conexion/desconexion (5) y conecte
luego el soplador de aire caliente como de costumbre.

Proteccion contra sobrecalentamiento para el
acumulador

Si el acumulador (9) se calienta demasiado durante el fun-
cionamiento, se reduce la potencia. La luz de trabajo

LED (6) parpadea lentamente mientras el interruptor de co-
nexion/desconexion (5) esta pulsado.

Siel soplador de aire caliente se sigue utilizando y la tempe-
ratura de la bateria sigue aumentando, el soplador de aire
caliente se autodesconecta.

Potencia reducida

El soplador de aire caliente es compatible con todos los acu-
muladores disponibles de 18 V de Bosch Professional.

Sin embargo, al utilizar el soplador de aire caliente con acu-
muladores mas pequefos que los 4 Ah recomendados, el so-
plador de aire caliente no alcanza la plena capacidad de ren-
dimiento a nivel de 500 °C (la temperatura no se alcanza y el
caudal de aire se reduce). Para indicar que el soplador de ai-
re caliente sdlo funciona a potencia reducida, la luz de traba-
jo LED (6) parpadea varias veces a un ritmo lento al conec-
tarlo.

Indicador LED

La luz de trabajo LED (6) también se utiliza como indicador
LED de estado.
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Respuesta através de LED Descripcion del aconteci-
miento

Destello breve Modificacion de la tempera-
tura

Parpadeo repetido al arran-  Potencia reducida (utiliza-
car el soplador de aire calien- cion de acumulador < 4 Ah)
te

Parpadeo enunciclolento  Proteccion contra rearran-

mientras se pulsa el interrup- que

tor de conexidn/desconexion Proteccion contra sobreca-

(5) lentamiento para el acumula-
dor

Parpadeo en un ciclo rapido  Fallo interno

mientras se pulsa el interrup-

tor de conexion/desconexion

(5)

Siaparece permanentemente un fallo interno en el soplador
de aire caliente (el soplador de aire caliente no se pone en
marcha o se desconecta cuando ya esta en funcionamiento),
por favor, dirijase al servicio de atencion al cliente.

Instrucciones para la operacion

Indicacion: No acerque demasiado la boquilla (1) a la pieza
de trabajo a mecanizar. El estancamiento de aire resultante
puede llegar a sobrecalentar el soplador de aire caliente.

Desmontaje de la proteccion térmica
Para los trabajos en lugares muy estrechos se puede quitar
la proteccion térmica (2) girandola.

» iCuidado con la boquilla caliente! Al trabajar sin la pro-
teccion térmica existe un mayor peligro de quemadura.
Para quitar o colocar la proteccion térmica (2) desconecte el

soplador de aire caliente y déjelo que se enfrie.

Ejemplos para el trabajo (ver figuras A-D)

Las figuras correspondientes a los ejemplos de trabajo las
encontrard en las paginas ilustradas.

La distancia de la boquilla a la pieza de trabajo es depen-
diente del material a trabajar (metal, plastico, etc.) y el me-
canizado proyectado.

La temperatura 6ptima para la respectiva aplicacion puede
determinarse mediante un experimento practico.

Efectlie siempre primero una prueba respecto al caudal de
aire y la temperatura. Comience con una mayor distanciay
un nivel bajo de potencia. A continuacion, ajuste la distancia
y el nivel de potencia segun sea necesario.

Sino esta seguro, cual es el material que esta trabajando o
como es el efecto del soplador de aire caliente sobre el ma-
terial, pruebe el efecto en un lugar oculto.

Puede trabajar sin accesorios en todos los ejemplos de tra-
bajo. Sin embargo, al emplear los accesorios especiales pro-
puestos, la ejecucion del trabajo se simplifica y se aumenta
considerablemente su calidad.

Puede utilizar todas las boquillas disponibles como acceso-
rios donde Bosch para este soplador de aire caliente.
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» iTenga cuidado al cambiar las boquillas! No toque la
boquilla caliente. Permita que el soplador de aire ca-
liente se enfrie y use guantes de proteccion al realizar
el cambio. Podria quemarse con la boquilla caliente.

Contraccion (ver figura A)

Coloque la boquilla reflectora (12) (accesorio). Elija el dia-
metro del tubo flexible termocontréctil (14) (accesorio) ade-
cuado para la pieza de trabajo. Caliente el tubo flexible ter-
mocontractil uniformemente, hasta que quede cefido a la
pieza de trabajo.

Decapado de pintura/desprendimiento de adhesivo

(ver figura B)

Coloque la boquilla plana (10) (accesorio). Ablande la pintu-
ra brevemente con aire caliente y despéguela con una espa-
tula limpia. Una accion de calor prolongada quema la pintura
y dificulta la eliminacion.

Muchos adhesivos se ablandan por la accion de calor. Siel
pegamento esta caliente, puede separar las uniones adhesi-
vas o eliminar el exceso de pegamento.

Descongelacion de tuberias de agua (ver figura C)

» Compruebe antes del calentamiento, si se trata real-
mente de una tuberia de agua. Con frecuencia no es po-
sible diferenciar exteriormente entre tuberias de gas y de
agua. Jamas deberan calentarse tuberias de gas.

Cologue la boquilla angular (11) (accesorio). Preferiblemen-

te, caliente las zonas congeladas desde el desagiie hacia la

afluencia.

Caliente con especial cuidado los tubos de plastico y las

uniones de los tubos, para no dafarlos.

Soldadura con estaiio (ver figura D)

Coloque la boquilla reductora (13) (accesorio).

Si emplea estafio sin fundente aplique pasta o grasa de sol-
dar al punto de soldadura. Caliente el punto de soldadura
blanda y afiada la soldadura. El estafio debera fundirse por la
propia temperatura que ha adquirido la pieza de trabajo.

Si procede, elimine los restos de fundente una vez que se ha-
ya enfriado el punto de soldadura.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Desmonte el acumulador del soplador de aire caliente
antes de cualquier trabajo en el mismo (p. ej. en el
mantenimiento, cambio de iitil, etc.) asi como al trans-
portarlo y guardarlo.

» Mantenga limpia el soplador de aire caliente y las reji-
llas de refrigeracion para trabajar con eficacia y segu-
ridad.

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Las representacio-
nes graficas tridimensionales e informaciones de repuestos
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se encuentran también bajo: www.bosch-pt.com

El equipo asesor de aplicaciones de Bosch le ayuda gustosa-
mente en caso de preguntas sobre nuestros productos y sus
accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que fi-
guraen la placa de caracteristicas del producto.

Espaiia

Robert Bosch Espafia S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la reco-
gida para la reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Direcciones de servicio adicionales se encuentran bajo:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transporte

Los acumuladores de iones de litio recomendados estéan su-
jetos a los requerimientos de la ley de mercancias peligro-
sas. Los acumuladores pueden ser transportados por carre-
tera por el usuario sin mas imposiciones.

En el envio por terceros (p.ej., transporte aéreo o por agen-
cia de transportes) deberan considerarse las exigencias es-
peciales en cuanto a su embalaje e identificacion. En este ca-
so deberd recurrirse a los servicios de un experto en mercan-
cias peligrosas al preparar la pieza para su envio.
Unicamente envie acumuladores si su carcasa no esta dafa-
da. Silos contactos no van protegidos ctbralos con cinta
adhesiva y embale el acumulador de manera que éste no se
pueda mover dentro del embalaje. Observe también las
prescripciones adicionales que pudieran existir al respecto
en su pais.

Eliminacion
;.:4 El soplador de aire caliente, los acumuladores,
7N los accesorios y los embalajes deberan some-

terse a un proceso de recuperacion que respe-
te el medio ambiente.

iNo elimine los sopladores de aire caliente ni
los acumuladores/las pilas con la basura do-
méstica!

X

Solo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre apa-
ratos eléctricos y electrénicos de desecho y su realizacion en
la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE,
los sopladores de aire caliente que ya no son aptos para su
uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuo-
s0s 0 vacios deberan ser recogidos por separado y recicla-
dos de manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacion inadecuada, los aparatos eléc-
tricos y electronicos pueden tener efectos nocivos para el

medio ambiente y la salud humana debido a la posible pre-
sencia de sustancias peligrosas.

Acumuladores/pilas:

lones de Litio:

Por favor, observe las indicaciones en el apartado Transpor-
te (ver "Transporte", Pagina 24).

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra
sobre la placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Instrucées de seguranca

Leia todas as instrucdes de seguranca e

II instrucoes. A inobservancia das instrucdes de
I 1 | seguranca e das instrugdes pode causar

choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos
graves.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucées para
futura referéncia.

» Este soprador de ar quente nao
pode ser utilizado por criancas e
pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas,
ou com insuficiente experiéncia e
conhecimentos. Este soprador de
ar quente pode ser utilizado por
criancas a partir dos 8 anos, assim
como pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas, ou com insuficiente
experiéncia e conhecimentos,
desde que as mesmas sejam
supervisionadas por uma pessoa
responsavel pela sua seguranca ou
recebam instrucdes acercada
utilizacao segura do soprador de
ar quente e dos perigos
provenientes do mesmo. Caso
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contrario ha perigo de operacao
errada e ferimentos.

» Vigie as criancas durante a
utilizacao, alimpezaea
manutencao. Desta forma garante
que nenhuma crianga brinca com o
soprador de ar quente.

» Manuseie o soprador de ar quente
com cuidado. O soprador de ar
quente produz muito calor, o que
pode originar um elevado perigo de

incéndio e explosao.

» Tenha especial cuidado quando trabalhar na
proximidade de materiais inflamaveis. O fluxo de ar
quente ou o bico quente podem inflamar pd ou gases.

» Nao trabalhe com o soprador de ar quente em
ambientes onde ha risco de explosdo.

» Nao oriente o fluxo de ar quente durante muito tempo
para o mesmo local. Durante o processamento de
plasticos, tintas, vernizes ou materiais semelhantes
podem formar-se gases facilmente inflamaveis.

» Tenha em atencao que o calor é transmitido a
materiais inflamaveis cobertos, podendo provocar a
sua ignicao.

» Apos utilizacdo, deposite de forma segura o soprador
de ar quente nas superficies para pousar a ferramenta
e deixe-o arrefecer completamente antes de o
arrumar. O bico quente pode causar danos.

» Nao deixe o soprador de ar quente ligado sem
vigilancia.

» Guarde sopradores de ar quente nao utilizados fora do
alcance de criancas. Nao deixe pessoas utilizarem o
soprador de ar quente se nao estiverem familiarizadas
com o0 mesmo ou se nao tiverem lido estas instrucoes.
Os sopradores de ar quente sao perigosos se forem
utilizados por pessoas inexperientes.

» Mantenha o soprador de ar quente afastado da chuva
ou de humidade. A infiltragao de 4gua num soprador de
ar quente aumenta o risco de choque elétrico.

» Use sempre 6culos de protecao. Os dculos de protecdo
reduzem o risco de ferimentos.

» Remova a bateria antes de executar ajustes na
ferramenta, de substituir acessérios ou de guardar o
soprador de ar quente. Esta medida preventiva evita um
arranque inadvertido do soprador de ar quente.

Areje bem o seu local de trabalho. Os gases e
":Z‘H vapores que se formam durante o trabalho sdo
i muitas vezes nocivos para a salde.
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» Use luvas de protecao e nao toque no bhico quente.

Existe perigo de queimadura.

» Nao oriente o fluxo de ar quente para pessoas ou

animais.

» Nao utilize o soprador de ar quente como secador de

cabelo. O fluxo de ar que sai é bastante mais quente do
que num secador de cabelo.

» Certifique-se de que ndo entram corpos estranhos no

soprador de ar quente.

» Adistancia entre o bico e a peca deve ser definida em

funcao do material a processar (metal, plastico, etc.)
e o tipo de processamento pretendido. Efetue primeiro
um teste relativamente ao caudal de ar e a temperatura.

» Nao abrir o acumulador. Ha risco de um curto-circuito.
» Em caso de danos e de utilizagcao incorreta da bateria,

podem escapar vapores. A bateria pode incendiar-se
ou explodir. Areje 0 espaco e procure assisténcia médica
no caso de apresentar queixas. E possivel que os vapores
irritem as vias respiratorias.

» No caso de utilizacio incorreta ou bateria danificada

pode vazar liquido inflamavel da bateria. Evitar o
contacto. No caso de um contacto acidental, devera
enxaguar com agua. Se o liquido entrar em contacto
com os olhos, tambhém devera consultar um médico.
Liquido que sai da bateria pode levar a irritagdes da pele
ou a queimaduras.

» Os objetos afiados como, p. ex., pregos ou chaves de

fendas, assim como o efeito de forcas externas podem
danificar o acumulador. Podem causar um curto-circuito
interno e o acumulador pode ficar queimado, deitar fumo,
explodir ou sobreaquecer.

» Manter o acumulador que nao esta sendo utilizado

afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos ou
outros pequenos objetos metalicos que possam
causar um curto-circuito dos contactos. Um curto-
circuito entre os contactos do acumulador pode ter como
consequéncia queimaduras ou fogo.

» Use a bateria apenas em produtos do fabricante. S6

assim é que a bateria é protegida contra sobrecarga
perigosa.

» So carregar baterias em carregadores recomendados

pelo fabricante. Ha perigo de incéndio se um
carregador, apropriado para um determinado tipo de
baterias, for utilizado para carregar baterias de outros
tipos.
(] Proteger a bateria contra calor, p. ex.
O também contra uma permanente radiacdo
FQY‘ solar, fogo, sujidade, agua e humidade. Ha
AN risco de explosao ou de um curto-circuito.

Descricao do produto e do servico

Respeite as figuras na parte da frente do manual de
instrugoes.
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Utilizacao adequada

0 soprador de ar quente destina-se a moldar e soldar
plastico, remover demaos de tinta e aquecer mangas
retrateis. Também é adequado para brasar e estanhar,
descolar unides coladas e descongelar de tubos de agua.

0 soprador de ar quente é para uso manual, sob vigilancia.

» Nao use o soprador de ar quente em areas
potencialmente explosivas, proximo de materiais
inflamaveis ou poeira combustivel.

Componentes ilustrados

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a
apresentacgao do soprador de ar quente na pagina de
esquemas.

(1) Bico
(2) Protegao térmica, amovivel
(3) Ajuste do nivel de poténcia
(4) Interruptor de desblogueio
(5) Interruptor de ligar/desligar
(6) Luz de trabalho LED
(7) Indicador do nivel de carga da bateria®
(8) Teclade desbloqueio da bateria®
(9) Bateria”
(10) Bico espalhador®
(11) Bico angular?
(12) Bico refletor”
(13) Bico de reducio”
(14) Manga retratil”

a) Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao
volume de fornecimento padrao. Todos os acessorios
encontram-se no nosso programa de acessorios.

)

Dados técnicos

Soprador de ar quente GHG 18V-50
Numero de produto 3601BA65..
Tensao nominal V= 18
Caudal de ar max. |/min 175
Temperatura na entrada do C 300/500
bico®

Precisao de medicao da +10%
temperatura

Peso conforme EPTA- kg 0,93-2,0%
Procedure 01:2014

Dimensoes (comprimento x mm 183 x 77 x 209
largura x altura)

Temperatura ambiente “C 0...+35
recomendada durante o

carregamento

Temperatura ambiente “C -20...+50

admissivel em funcionamento®

e durante 0 armazenamento

Soprador de ar quente GHG 18V-50

Baterias recomendadas (a partir GBA 18V...
de 4 Ah) ProCORE18V...
Carregadores recomendados GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

A) a20°C de temperatura ambiente
B) Dependendo da bateria utilizada
C) Poténcia limitada com temperaturas <0 °C

Informacéo sobre ruidos/vibracoes

0 nivel de pressao sonora avaliado como A do soprador de
ar quente é inferiora 70 dB(A).

Valores totais de vibrago a, (soma dos vetores das trés
direcdes) e incertezaK:

a,<2,5m/s%, K=1,5m/s’.

Bateria

Colocar a bateria

» Nao coloque a bateria com violéncia. A bateria esta
construida de forma a s6 poder ser encaixada no
soprador de ar quente na posicdo certa.

Insira a bateria carregada no respetivo encaixe, até que esta

esteja engatada.

A bateria de ides de litio esta protegia contra descarga

completa pelo sistema "Electronic Cell Protection (ECP)".

Com a bateria descarregada, o soprador de ar quente é

desligado através de um circuito de protecao.

Observe as indicacdes sobre a eliminagdo de forma

ecoldgica.

Retirar a bateria

Para retirar a bateria, pressione a respetiva tecla de
desbloqueio e puxe a bateria para fora. Nao empregue
forca.

Indicador do nivel de carga da bateria

Os LEDs verdes do indicador do nivel de carga da bateria
indicam o nivel de carga da bateria. Por motivos de
seguranca, a consulta do nivel de carga sé é possivel com o
soprador de ar quente parado.

Prima a tecla para o indicador do nivel de carga da bateria @
ou s> para visualizar o nivel de carga. Isto também é
possivel com a bateria removida.

Se, depois de premir a tecla para o indicador do nivel de
carga da bateria, ndao se acender qualquer LED, a bateria
tem defeito e tem de ser substituida.

Tipo de bateria GBA 18V...

LED Capacidade
Luz permanente 3 x verde 60-100 %
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LED Capacidade
Luz permanente 2 x verde 30-60%
Luz permanente 1 x verde 5-30%
Luzintermitente 1 x verde 0-5%
Tipo de bateria ProCORE18V...

LW

LED Capacidade
Luz permanente 5 x verde 80-100 %
Luz permanente 4 x verde 60-80 %
Luz permanente 3 x verde 40-60 %
Luz permanente 2 x verde 20-40%
Luz permanente 1 x verde 5-20%

Luz intermitente 1 x verde 0-5%

Funcionamento

Colocacao em funcionamento

» Remova a bateria antes de substituir acessorios ou de
guardar o soprador de ar quente. Esta medida
preventiva evita um arranque inadvertido do soprador de
ar quente.

Formacao de fumo na primeira colocacdo em
funcionamento

As superficies de metal vém protegidas de fabrica com um
revestimento contra corrosdo. Este revestimento de
protecdo desaparece na primeira colocagao em
funcionamento.

Devido ao processo de fabrico, o soprador de ar quente
pode apresentar descoloracdes no bico (1). Nao se trata de
danos, a fungdo do soprador de ar quente nao fica limitada.

Selecionar o nivel de poténcia

Com o ajuste do nivel de poténcia (3) pode selecionar entre

2 diferentes niveis de poténcia. Ao comutar, a luz de

trabalho LED pisca brevemente:

- Nivel 300°C
Com este nivel pode, p. ex. descongelar tubos de 4gua ou
processar mangas retrateis. Depois de ligar soprador,
esta temperatura é alcancada em menos de 6 s. Com uma
bateria de 8 Ah totalmente carregada o tempo de
funcionamento é de até 21 min.

- Nivel 500°C
Com este nivel pode, p. ex. remover vernizes ou efetuar
uma brasagem fraca.

Os dados acerca da duracao de aquecimento referem-se a

medi¢des a temperatura ambiente.

Ligar
Para ligar prima primeiro o interruptor de desbloqueio (4) e

aseguir o Interruptor de ligar/desligar (5). Depois do
arranque pode soltar o interruptor de desbloqueio (4), o
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interruptor de desbloqueio (4) nao tem de continuar a ser
premido durante o funcionamento.

Ao iniciar o soprador de ar quente, a luz de trabalho LED (6)
liga-se e ilumina a area de trabalho.

Desligar

Para desligar solte o interruptor de ligar/desligar (5).

Pouse o soprador de ar quente sobre a bateria (9), para que
arrefeca.

Protecao contra rearranque involuntario

Se a bateria (9) for removida com o soprador de ar quente a
funcionar e voltar a ser colocada com o Interruptor de ligar/
desligar (5) pressionado, a protecdo contra arranque
involuntario ¢ ativada. A luz de trabalho LED (6) pisca e o
soprador de ar quente ndo arranca.

Liberte o interruptor de ligar/desligar (5) e volte a ligar o
soprador de ar quente para continuar a trabalhar.

Protecao contra sobrecarga para a bateria

Se a bateria (9) ficar muito quente durante o
funcionamento, a poténcia é reduzida. A luz de trabalho
LED (6) pisca devagar, enquanto o interruptor de ligar/
desligar (5) é premido.

Se o soprador de ar quente continuar a ser usado e a
temperatura da bateria continuar a subir, o soprador de ar
quente desliga-se automaticamente.

Poténcia reduzida

0 soprador de ar quente é compativel com todas as baterias
de 18 V Bosch Professional disponiveis.

No funcionamento do soprador de ar quente com baterias
inferiores aos 4 Ah recomendados, o soprador de ar quente
nao alcanca capacidade total de poténcia no nivel 500 °C (a
temperatura nao é alcancada e o caudal de ar é reduzido).
Para mostrar que o soprador de ar quente esta a trabalhar
com poténcia reduzida, a luz de trabalho LED (6) pisca
varias vezes em ciclo lento quando se liga.

Indicadores LED

Aluz de trabalho LED (6) também ¢ usada como indicador
LED de estado.

Resposta via LED Descricao de eventos

Breve pisar Alteracao da temperatura
Piscar varias vezes ao iniciar Poténcia reduzida (uso de

o soprador de ar quente bateria < 4 Ah)
Piscar em ritmo lento, Protecao contra rearranque
enquanto o interruptorde involuntario

ligar/desligar (5) é

- Protecdo contra sobrecarga
pressionado

para a bateria
Errointerno

Piscar em ritmo rapido,
enquanto o interruptor de
ligar/desligar (5) é
pressionado

Se for indicado de forma permanente um erro no soprador
de ar quente (o soprador de ar quente nao arranca ou
desliga-se, se ja estiver em funcionamento), entre em
contacto com o servico de assisténcia técnica.
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Instrucdes de trabalho

Nota: Nao aproxime muito o bico (1) da peca de trabalho. A
acumulagdo de ar resultante pode causar o
sobreaquecimento do soprador de ar quente.

Remover a protecdo térmica
Para trabalhos em locais particularmente estreitos pode
retirar a protecao térmica (2) rodando-a.

» Cuidado, o bico esta quente! Nos trabalhos sem
protecdo térmica aumenta o perigo de queimaduras.
Para remover ou colocar a protegao térmica (2) desligue o

soprador de ar quente e deixe-o arrefecer.

Exemplos de trabalho (ver figuras A-D)

As figuras com os exemplos de trabalho encontram-se nas

paginas de graficos.

Adistancia entre o bico e a peca deve ser definida em fungao

do material a processar (metal, plastico, etc.) e o tipo de

processamento a usar.

Atemperatura ideal para a respetiva aplicagao pode ser

determinada através de uma tentativa pratica.

Efetue primeiro um teste relativamente ao caudal de ar e a

temperatura. Comece com uma distancia maior e um nivel

de poténcia reduzido. Depois ajuste a distancia e o nivel de
poténcia de acordo com o necessario.

Se ndo tiver a certeza qual o material que processa e qual o

efeito do ar quente no material, entao teste o efeito numa

parte escondida.

Pode trabalhar sem acessorios em todos os exemplos de

trabalho. A utilizagdo dos acessdrios recomendados facilita

no entanto o trabalho e aumenta substancialmente a

qualidade dos resultados de trabalho.

Para este soprador de ar quente pode usar todos os bicos

disponiveis na Bosch como acessorios.

» Cuidado ao mudar de bico! Nao toque no bico quente.
Deixe o soprador de ar quente arrefecer e use luvas de
protecao durante a troca. Podera queimar-se no bico
quente.

Retrair (ver figura A)

Coloque o bico refletor (12) (acessorios). Selecione o
diametro da manga retratil (14) (acessorios) adequada para
apeca. Aqueca a manga retratil, até a mesma ficar justa a
peca.

Remover verniz/soltar adesivo (ver figura B)

Cologue o bico espalhador (10) (acessdrios). Amoleca o
verniz brevemente com ar quente e remova-o com uma
espatula limpa. Um efeito de calor prolongado queima o
verniz e dificulta a remogao.

Muitos materiais adesivos ficam moles com o calor. Com a
cola aquecida pode separar unides ou remover cola
excessiva.

Descongelar tubulacées de agua (ver figura C)
» Antes de aquecer verifique se se trata mesmo de uma

tubulacao de agua. Frequentemente a distincéo externa
entre tubulagdes de dgua e de gas é muito dificil.

Tubulagdes de gas nao devem ser aquecidas de modo
algum.
Cologue o bico angular (11) (acessorios). Aqueca locais
congelados de preferéncia no sentido de alimentacao.
Os tubos de plastico e as unides entre os tubos devem ser
aquecidos com cuidado especial para evitar danos.

Brasagem fraca (ver figura D)

Cologue o bico de redugdo (13) (acessorio).

Se usar uma solda sem fluxo de soldagem, aplique pasta de
soldar no local a soldar. Aqueca o local a soldar e adicione a
solda. A solda tem de derreter com a temperatura da pega.
Se necessario, depois de arrefecido o local a soldar, retire o
fluxo de soldagem.

Manutencao e assisténcia técnica

Manutencédo e limpeza

» Abateria devera ser retirada antes de todos os
trabalhos no soprador de ar quente (p. ex.
manutencio, troca de ferramenta etc.) e antes de
transportar ou de armazenar o mesmo.

» Manter o soprador de ar quente e as aberturas de
ventilacdo sempre limpos, para trabalhar bem e de
formasegura.

Servico pés-venda e aconselhamento

0 servico pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servicos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pegas sobressalentes. Desenhos explodidos
e informagdes acerca das pecas sobressalentes também em:
www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer
todas as suas duvidas a respeito dos nossos produtos e
acessorios.

Indique para todas as questoes e encomendas de pecas
sobressalentes a referéncia de 10 digitos de acordo com a
placa de carateristicas do produto.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efetuar o seu pedido online de pecas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Encontra outros enderecos da assisténcia técnica em:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transporte

As baterias de ides de litio recomendadas estéo sujeitas ao
direito de materiais perigosos. As baterias podem ser
transportadas na rua pelo utilizador, sem mais obrigacées.
Na expedicao por terceiros (por ex: transporte aéreo ou
expedicdo), devem ser observadas as especiais exigéncias
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quanto a embalagem e a designagao. Neste caso é
necessario consultar um especialista de materiais perigosos
ao preparar a pega a ser trabalhada.

S6 enviar baterias se a carcaga nao estiver danificada. Colar
contactos abertos e embalar a bateria de modo que nao
possa se movimentar dentro da embalagem. Por favor
observe também eventuais diretivas nacionais
suplementares.

Eliminacdo

X

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos
residuos de equipamentos elétricos e eletronicos e a sua
implementacao na legislagao nacional, é necessario recolher
separadamente os sopradores de ar quente que ja ndo sao
usados e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE,
as baterias/pilhas defeituosas e encaminhé-los para uma
reciclagem ecologica.

No caso de uma eliminagdo incorreta, os aparelhos elétricos
e eletronicos antigos podem ter efeitos nocivos no ambiente
e na saida humada devido a possivel presenca de
substancias perigosas.

0 soprador de ar quente, as baterias, 0s
acessorios e as embalagens devem ser
reciclados de forma ambientalmente correta.

Nao deite o soprador de ar quente nem as
baterias/pilhas no lixo doméstico!

Baterias/pilhas:

Litio:

Observar as indicagdes no capitulo Transporte (ver
"Transporte", Pagina 28).

Italiano

Avvertenze di sicurezza

Leggere tutte le avvertenze e disposizioni di

|| sicurezza. La mancata osservanza delle istru-
zioni e delle avvertenze di sicurezza puo essere
causa di scosse elettriche, incendi e/o lesioni
di grave entita.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

» Il presente termosoffiatore non é
previsto per l'utilizzo da parte di
bambini, persone con limitate ca-
pacita fisiche, sensoriali o mentali
0 persone con scarsa conoscenza
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ed esperienza. Il presente termo-
soffiatore puo essere utilizzato da
bambini a partire dagli 8 anni di
eta, da persone con limitate capa-
cita fisiche, sensoriali o mentali e
da persone con scarsa conoscenza
ed esperienza, purché siano sorve-
gliati da una persona responsabile
della loro sicurezza o siano stati
istruiti in merito all'impiego sicuro
del termosoffiatore e ai relativi pe-
ricoli. In caso contrario sussiste il ri-
schio di un impiego errato e di infor-
tuni.

» Sorvegliare i bambini durante l'uti-
lizzo, la pulizia e la manutenzione.
In tale modo si potra evitare chei
bambini giochino con il termosoffia-
tore.

» Utilizzare il termosoffiatore con
cautela. Il termosoffiatore genera un
forte calore, che aumenta il rischio
d’'incendio e di esplosione.

» Procedere con particolare cautela, qualora si lavori in
prossimita di materiali infiammabili. | flusso d’aria o
I'ugello ad alta temperatura possono far incendiare even-
tuali polveri o gas.

» Non utilizzare il termosoffiatore in ambienti a rischio
di esplosione.

» Non dirigere a lungo sullo stesso punto il flusso d’aria
ad alta temperatura. In caso contrario, potrebbero gene-
rarsi gas facilmente infiammabili, ad es. in caso di lavora-
zione di materiali sintetici, colori, vernici o materiali simi-
li.

» Tenere presente che il calore potrebbe essere condot-
to verso materiali infiammabili nascosti, con il rischio
di farli incendiare.

» Dopo l'utilizzo, posizionare il termosoffiatore in sicu-
rezza e lasciarlo raffreddare completamente sulle ap-
posite superfici di appoggio prima di riporlo. Ad alte
temperature, l'ugello pud causare danni.

» Non lasciare incustodito il termosoffiatore acceso.

» Quando il termosoffiatore non viene utilizzato, con-
servarlo fuori dalla portata dei bambini. Non consenti-
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re P'utilizzo del termosoffiatore a persone non hanno
familiarita con l'utensile stesso o che non abbiano let-
to le presenti istruzioni. | termosoffiatori costituiscono
un pericolo, se utilizzati da persone inesperte.

» Mantenere il termosoffiatore al riparo da pioggia e
umidita. Le infiltrazioni d’acqua all'interno del termosof-
fiatore aumentano il rischio di folgorazione.

» Indossare sempre occhiali protettivi. Gli occhiali pro-
tettivi riducono il rischio di lesioni.

» Rimuovere la batteria prima di effettuare regolazioni
sull'utensile, sostituire elementi accessori o riporre il
termosoffiatore. Con tale precauzione si evitera il rischio
di avviare accidentalmente il termosoffiatore.

Aerare accuratamente la postazione di lavo-

. ::I, ro. | gas e i vapori che si sprigionano durante le
L lavorazioni sono spesso nocivi.

» Indossare sempre guanti protettivi e non toccare in al-
cun caso l'ugello ad alta temperatura. Vi é rischio di
ustione.

» Non dirigere il flusso d’aria ad alta temperatura su
persone o animali.

» Non utilizzare il termosoffiatore come asciugacapelli.
L'utensile genera un flusso d’aria molto pit caldo rispetto
aquello di un asciugacapelli.

» Accertarsi che nessun corpo estraneo penetri nel ter-
mosoffiatore.

» Ladistanza fra bocchetta e pezzo in lavorazione varia
in base al materiale da lavorare (metallo, plastica
ecc.) e al tipo di lavorazione prevista. Innanzitutto, ese-
guire sempre una prova per verificare portata d'aria e
temperatura.

» Non aprire la batteria. Vi & rischio di cortocircuito.

» In caso di danni o di utilizzo improprio della batteria,
vi é rischio di fuoriuscita di vapori. La batteria puo in-
cendiarsi o esplodere. Far entrare aria fresca nellam-
biente e contattare un medico in caso di malessere. | va-
pori possono irritare le vie respiratorie.

» In caso d’impiego errato o di batteria danneggiata, vi &
rischio di fuoriuscita di liquido infiammabile dalla bat-
teria. Evitare il contatto conil liquido. In caso di con-
tatto accidentale, risciacquare accuratamente con ac-
qua. Rivolgersi immediatamente ad un medico, qualo-
rail liquido entri in contatto con gli occhi. Il liquido fuo-
riuscito dalla batteria potrebbe causare irritazioni cuta-
nee o ustioni.

» Qualora si utilizzino oggetti appuntiti, come ad es.
chiodi o cacciaviti, oppure se si esercita forza
dall’esterno, la batteria potrebbe danneggiarsi. Po-
trebbe verificarsi un cortocircuito interno e la batteria po-
trebbe incendiarsi, emettere fumo, esplodere o surriscal-
darsi.

» Non avvicinare batterie non utilizzate a fermagli, mo-
nete, chiavi, chiodi, viti, né ad altri piccoli oggetti me-
tallici che potrebbero provocare I'esclusione dei con-

tatti. Un eventuale corto circuito fra i contatti della batte-
ria potrebbe causare ustioni o incendi.

» Utilizzare la batteria solo per prodotti del produttore.
Soltanto in questo modo la batteria verra protetta da peri-
colosi sovraccarichi.

» Caricare le batterie esclusivamente con caricabatterie
consigliati dal produttore. Se un dispositivo di ricarica
adatto per un determinato tipo di batterie viene impiega-
to con batterie differenti, vi & rischio d’incendio.

g} Proteggere la batteria dal calore, ad esem-
nansoc pio anche da irradiazione solare continua,
F&‘ fuoco, sporcizia, acqua ed umidita. Sussiste il
XN

Jaay pericolo di esplosioni e cortocircuito.

Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti

Si prega di osservare le immagini nella prima parte delle
istruzioni per l'uso.

Utilizzo conforme

I termosoffiatore & concepito per deformazione e saldatura

su plastica, rimozione di vernici e per riscaldamento di guai-

ne termorestringenti. E inoltre indicato per eseguire saldatu-

re e stagnature, distaccare giunzioni incollate e scongelare

tubazioni per I'acqua.

Il termosoffiatore & destinato esclusivamente all'utilizzo a

guida manuale e sotto supervisione.

» Non utilizzare il termosoffiatore in zone esposte al ri-
schio di esplosioni, in prossimita di materiali infiam-
mabili o di polveri combustibili.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti é riferita all'illustrazione del
termosoffiatore nella pagina con rappresentazione grafica.

(1) Bocchetta
(2) Protezione termica, rimovibile
(3) Impostazione del livello di potenza
(4) Interruttore di sbloccaggio
(5) Interruttore di avvio/arresto
(6) LucedilavoroaLED
(7) Indicatore del livello di carica della batteria®
(8) Tasto di sbloccaggio della batteria®
(9) Batteria®

(10) Bocchetta piatta”

(11) Bocchetta ad angolo”

(12) Bocchetta rriflettente?

(13) Bocchetta di riduzione®

(14) Guaina termorestringente”

a) L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel
volume di fornitura standard. L’accessorio completo & con-
tenuto nel nostro programma accessori.
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Dati tecnici

Termosoffiatore GHG 18V-50
Codice prodotto 3601BA65..
Tensione nominale V= 18
Portata d’aria max. |/min 175
Temperatura all’uscita bocchet- © 300/500
ta"

Precisione di misurazione tem- +10%
peratura

Peso secondo EPTA-Proce- kg 0,93-2,0%
dure 01:2014

Dimensioni (lunghezza x lar- mm 183 x 77 x 209
ghezza x altezza)

Temperatura ambiente consi- C 0..+35
gliata in fase di ricarica

Temperatura ambiente consen- “C -20...+50

tita durante il funzionamento® e
in caso di magazzinaggio

Batterie consigliate (a partire da GBA 18V...
4 Ah) ProCORE18V...
Caricabatterie consigliati GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

A) A 20°C di temperatura ambiente
B) Infunzione della batteria utilizzata
C) Prestazioni ridotte in caso di temperature <0 °C.

Informazioni su rumorosita e vibrazioni

Illivello di pressione acustica ponderato A del termosoffiato-
re & tipicamente inferiore a 70 dB(A).

Valori di oscillazione totali a, (somma vettoriale delle tre di-
rezioni) e grado d’incertezza K:

a, <2,5m/s%, K=1,5m/s’.

Batteria

Introduzione della batteria

» Non esercitare forza nell’introdurre la batteria. La bat-
teria é realizzata in modo da poter essere innestata nel
termosoffiatore soltanto se posizionata correttamente.

Spingere la batteria carica nellapposito alloggiamento, sino

afarlo scattare udibilmente in posizione.

La batteria al litio & protetta contro la scarica completa dal si-

stema «Electronic Cell Protection (ECP)». In caso di batteria

scarica, il termosoffiatore viene disattivato da un apposito
circuito di protezione.

Si prega di attenersi alle indicazioni relative allo smaltimen-

to.

Rimozione della batteria

Per rimuovere la batteria, premere il tasto di sbloccaggio ed
estrarla. Durante tale operazione, non esercitare forza.
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Indicatore del livello di carica della batteria

| LED verdi dell'apposito indicatore indicano il livello di cari-
ca della batteria. Per ragioni di sicurezza, il livello di carica si
puo verificare esclusivamente a termosoffiatore fermo.

Per visualizzare il livello di carica, premere il tasto @ oppure
mx dell’apposito indicatore. Cio sara possibile anche a batte-
ria rimossa.

Se, premendo il tasto dell'indicatore livello di carica della
batteria, non si accende alcun LED, la batteria ¢ difettosa e
deve essere sostituita.

Tipo di batteria GBA 18V...

LED Capacita

Luce fissa, 3 LED verdi 60-100%
Luce fissa, 2 LED verdi 30-60%
Luce fissa, 1 LED verde 5-30%
Luce lampeggiante, 1 LED verde ~ 0-5%

Tipo di batteria ProCORE18V...

LED Capacita

Luce fissa, 5 LED verdi 80-100%
Luce fissa, 4 LED verdi 60-80%
Luce fissa, 3 LED verdi 40-60%
Luce fissa, 2 LED verdi 20-40%
Luce fissa, 1 LED verde 5-20%
Luce lampeggiante, 1 LEDverde ~ 0-5%
Uso

Messa in funzione

» Rimuovere la batteria prima di sostituire elementi ac-
cessori o di riporre il termosoffiatore. Con tale precau-
zione si evitera il rischio di avviare accidentalmente il ter-
mosoffiatore.

Sviluppo di fumi alla prima messa in funzione

Le superfici metalliche sono protette di serie da un apposito
rivestimento anticorrosione. Tale strato protettivo evapora
alla prima messa in funzione.

A causa del processo di produzione, il termosoffiatore po-
trebbe presentare scolorimenti sulla bocchetta (1). Anche in
tale caso, non si tratta comunque di danni che pregiudichino
la funzionalita del termosoffiatore.

Selezione del livello di potenza
Lapposita impostazione (3) consente di scegliere fra 2 di-

versi livelli di potenza. Durante la commutazione, la luce di
lavoro a LED lampeggera brevemente:
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- Livello300°C
Con questo livello & possibile ad es. scongelare tubi per
I'acqua, oppure lavorare guaine termorestringenti. Dopo
I'accensione, tale temperatura verra raggiunta in meno di
6 sec. Con una batteria da 8 Ah completamente carica,
I'autonomia raggiunge i 21 min.

- Livello500°C
Con questo livello & possibile ad es. rimuovere vernici,
oppure effettuare saldature dolci.

| dati sul tempo di riscaldamento sono riferiti a misurazioni a

temperatura ambiente.

Accensione

Per accendere l'utensile, premere dapprima l'interruttore di
sbloccaggio (4), quindi 'interruttore di avvio/arresto (5).
Dopo l'awvio, l'interruttore di shloccaggio (4) si potrarila-
sciare; 'interruttore di sbloccaggio (4) non andra ulterior-
mente premuto durante il funzionamento.

All'avvio del termosoffiatore, la luce di lavoro a LED (6), illu-
minando I'area di lavoro.

Spegnimento
Per spegnere rilasciare 'interruttore di avvio/arresto (5).

Deporre il termosoffiatore sulla batteria (9) per lasciarlo raf-
freddare.

Protezione contro il riavvio accidentale

Se la batteria (9) verra prelevata dal termosoffiatore durante
il funzionamento e poi nuovamente introdotta ad interruttore
diavvio/arresto (5) ancora premuto, verra attivata la prote-
zione contro il riavvio accidentale. La luce di lavoro a LED (6)
lampeggera e il termosoffiatore non si avviera.

Rilasciare l'interruttore di avvio/arresto (5), dopodiché ac-
cendere il termosoffiatore nel modo consueto.

Protezione antisurriscaldamento della batteria

Qualora la batteria (9) si surriscaldi durante il funzionamen-
to, la potenza verra ridotta. La luce di lavoro a LED (6) lam-
peggera lentamente fino a quando I'interruttore di avvio/
arresto (5) restera premuto.

Se il termosoffiatore continuera ad essere utilizzato e la tem-
peratura all'interno della batteria continuera ad aumentare, il
termosoffiatore si spegnera automaticamente.

Potenzaridotta

Il termosoffiatore & compatibile con tutte le batterie da 18 V
Bosch Professional disponibili.

Tuttavia, se il termosoffiatore verra utilizzato con batterie di
potenza inferiore ai 4 Ah consigliati, il termosoffiatore non
raggiungera la piena potenza prevista al livello 500 °C (la
temperatura non verra raggiunta e la portata d’aria verra ri-
dotta). Per indicare che il termosoffiatore stia operando a
potenza ridotta, all'accensione la luce dilavoro a LED (6)
lampeggera lentamente pit volte.

Indicatori a LED

La luce di lavoro a LED (6) funge anche da indicatore di stato
aLED.

Feedback tramite LED Descrizione evento

Lampeggio breve Variazione di temperatura

Lampeggio ripetuto all'avvia- Potenza ridotta (qualora si

mento del termosoffiatore utilizzi una batteria < 4 Ah)

Lampeggio lento, finoa Protezione contro il riavvio

quando l'interruttore diav-  accidentale

vio/arresto (5) resti premuto  protesione antisurriscalda-
mento della batteria

Lampeggio veloce, fino a Errore interno

quando l'interruttore di av-

vio/arresto (5) resti premuto

Qualora venga costantemente visualizzato un errore interno
(il termosoffiatore non si avvia,oppure si spegne se si trova

giain funzione), contattare il Servizio Assistenza Clienti.

Indicazioni operative

Avvertenza: Non avvicinare eccessivamente la
bocchetta (1) al pezzo da lavorare. Il conseguente accumulo
d’aria potrebbe far surriscaldare il termosoffiatore.

Smontaggio del dispositivo di protezione termica

In caso di lavori in luoghi particolarmente angusti, & possibile

rimuovere la protezione termica (2) facendole compiere una

rotazione.

» Prudenza con la bocchetta calda! In caso di lavori senza
dispositivo di protezione termica vi € un maggiore perico-
lo di bruciature.

Per prelevare o applicare la protezione termica (2), spegne-

re il termosoffiatore e lasciarlo raffreddare.

Esempi di utilizzo (vedere figg A-D)

Le figure relative agli esempi di lavoro sono riportate nelle

pagine con la rappresentazione grafica.

La distanza tra bocchetta e pezzo in lavorazione varia in base

al materiale da lavorare (metallo, plastica, ecc.) ed al tipo di

lavorazione prevista.

Sara possibile stabilire la temperatura ottimale per 'applica-

zione del caso mediante una prova pratica.

Innanzitutto, eseguire sempre una prova per verificare porta-

ta d'aria e temperatura. Iniziare da una distanza elevata e da

un livello di potenza ridotto, dopodiché adattare distanza e

livello di potenza secondo necessita.

Se non si é certi di quale materiale si stia lavorando, o se non

si conoscono gli effetti dell'aria calda sul materiale stesso,

verificare dapprima I'effetto su di un punto non visibile.

In tutti gli esempi di lavoro & possibile operare senza acces-

sori. Tuttavia, l'impiego degli elementi accessori proposti

agevolerail lavoro e migliorera sensibilmente la qualita del ri-
sultato.

Per questo termosoffiatore & possibile utilizzare tutte le boc-

chette disponibili come accessori nella gamma Bosch.

» Attenzione durante la sostituzione della bocchetta!
Non toccare la bocchetta calda. Lasciare dapprima raf-
freddare il termosoffiatore e indossare guanti protet-
tivi durante la sostituzione. La bocchetta calda potreb-
be causare ustioni.
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Contrazione (vedere figura A)

Applicare la bocchetta riflettente (12) (accessorio). Selezio-
nare il diametro della guaina termorestringente (14) (acces-
sorio) adatta al pezzo in lavorazione. Riscaldare uniforme-
mente la guaina termorestringente fino a farla aderire salda-
mente al pezzo in lavorazione.

Asportazione della vernice/scioglimento della colla
(vedere figura B)

Applicare la bocchetta piatta (10) (accessorio). Ammorbidi-
re brevemente la vernice con aria calda, quindi rimuoverla
sollevandola con una spatola pulita. Evitare di riscaldare la
superficie a lungo: in caso contrario, sussiste il rischio di la-
sciare bruciature sulla vernice e rimuoverla risulterebbe pit
difficile.

Numerose colle siammorbidiscono conil calore. A colla ri-
scaldata, sara possibile separare giunzioni, oppure rimuove-
re la collain eccesso.

Scongelamento di tubazioni dell’acqua (vedere figura C)

» Prima del riscaldamento, verificare che si tratti effet-
tivamente di una tubazione dell’acqua. Spesso non &
possibile distinguere esternamente le condutture d’acqua
dalle tubazioni del gas. Evitare assolutamente di riscalda-
re tubazioni del gas.

Applicare la bocchetta ad angolo (11) (accessorio). Riscal-

dare i punti congelati procedendo preferibilmente dallo sca-

rico in direzione dell’alimentazione.

Al fine di evitare danni, riscaldare i tubi in materiale sintetico

come pure i raccordi tra i pezzi di tubo procedendo con la

dovuta attenzione.

Saldatura dolce (vedere fig. D)

Applicare la bocchetta di riduzione (13) (accessorio).
Qualora venga utilizzata lega per saldatura senza fondente,
applicare sul punto di saldatura grasso o pasta per saldature.
Riscaldare il punto di saldatura ed applicare la lega per sal-
datura. La lega per saldatura dovra sciogliersi con la tempe-
ratura del pezzo in lavorazione.

Se necessario, rimuovere il fondente dopo il raffreddamento
del punto di saldatura.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualsiasi intervento sul termosoffiatore (ad
es. interventi di manutenzione, sostituzione dell’ac-
cessorio ecc.), nonché in caso di trasporto e conserva-
zione dello stesso, prelevare la batteria.

» Mantenere puliti il termosoffiatore e le feritoie d’aera-
zione, per lavorare correttamente e in sicurezza.

Servizio di assistenza e consulenza tecnica

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relati-
ve alla riparazione e alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti i pezzi di ricambio. Disegni in vista
esplosa e informazioni relative ai pezzi di ricambio sono con-
sultabili anche sul sito www.bosch-pt.com
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Il team di consulenza tecnica Bosch sara lieto di rispondere
alle Vostre domande in merito ai nostri prodotti e accessori.
In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

Italia
Tel.: (02) 3696 2314
E-Mail: pt.hotlinebosch@it.bosch.com

Per ulteriori indirizzi del servizio assistenza consultare:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Trasporto

Le batterie al litio consigliate sono soggette ai requisiti di leg-
ge relativi alle merci pericolose. Le batterie possono essere
trasportate su strada dall’utilizzatore senza ulteriori precau-
zioni.

In caso di spedizione tramite terzi (ad es. per via aerea o tra-
mite spedizioniere), andranno rispettati specifici requisiti
relativi d'imballaggio e contrassegnatura. In tale caso, perla
preparazione dell'articolo da spedire, andra consultato uno
specialista in merci pericolose.

Inviare le batterie soltanto se la relativa carcassa non e dan-
neggiata. Coprire con nastro adesivo i contatti scoperti ed
imballare la batteria in modo che non possa spostarsi
nellimballaggio. Andranno altresi rispettate eventuali ulte-
riori norme nazionali complementari.

Smaltimento
?74 Termosoffiatore, batterie, accessori ed imbal-
7eX laggi non pil utilizzabili andranno avviati ad un

riciclo rispettoso dell'ambiente.

Non gettare il termosoffiatore, né le batterie o
le pile, nei rifiuti domestici.

X

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di ap-
parecchiature elettriche ed elettroniche e del suo recepi-
mento nel diritto nazionale, i termosoffiatori non pit utilizza-
bili e, ai sensi della Direttiva Europea 2006/66/CE, le batte-
rie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separata-
mente e riciclati nel rispetto dell'ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettri-
che ed elettroniche potrebbero avere effetti nocivi sull'am-
biente e sulla salute umana a causa della possibile presenza
di sostanze nocive.

Batterie/pile:
Per le batterie al litio:

Attenersi alle avvertenze riportate al paragrafo «Trasporto»
(vedi «Trasporto», Pagina 33).
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Veiligheidsaanwijzingen
Lees alle veiligheidsaanwijzingen en in-
Il structies. Het niet naleven van de veiligheids-
aanwijzingen en instructies kan elektrische
schokken, brand en/of zware verwondingen
veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en instructies voor
toekomstig gebruik.

» Dit heteluchtpistool is niet be-
stemd voor gebruik door kinderen
en personen met beperkte licha-
melijke, zintuiglijke of geestelijke
capaciteiten of gebrek aan erva-
ring en kennis. Dit heteluchtpi-
stool kan door kinderen vanaf 8
jaar evenals door personen met
beperkte lichamelijke, zintuiglijke
of geestelijke capaciteiten of ge-
brek aan ervaring en kennis ge-
bruikt worden, mits zij onder toe-
zicht staan van een persoon die
voor hun veiligheid verantwoorde-
lijk is, of door deze in het veilige
gebruik van het heteluchtpistool
geinstrueerd werden en zij de hier-
mee verbonden gevaren begrij-
pen. Anders bestaat er gevaar voor
foute bediening en verwondingen.

» Houd toezicht op kinderen bij ge-
bruik, reiniging en onderhoud. Op
deze manier wordt gewaarborgd dat
kinderen niet met het heteluchtpi-
stool spelen.

» Ga zorgvuldig met het heteluchtpi-
stool op. Het heteluchtpistool pro-
duceert een sterke hitte die tot een

verhoogd brand- en explosiegevaar
leidt.

» Ga heel voorzichtig te werk, wanneer u in de buurt van
brandbare materialen werkt. De hete luchtstroom of het
hete mondstuk kan stof of gassen ontsteken.

» Werk met het heteluchtpistool niet in een omgeving
waar ontploffingsgevaar heerst.

» Richt de hete luchtstroom niet gedurende langere tijd
op een en dezelfde plek. Bij de bewerking van bijv.
kunststoffen, verf, lak of soortgelijke materialen kunnen
licht ontvlambare gassen ontstaan.

» Denk eraan dat warmte naar verborgen brandbare ma-
terialen kan worden geleid en deze kan ontsteken.

» Leg het heteluchtpistool na gebruik veilig neer en laat
het helemaal op de hiervoor bestemde vlakken afkoe-
len, voordat u het wegpakt. Het hete mondstuk kan
schade aanrichten.

» Laat het ingeschakelde heteluchtpistool niet zonder
toezicht.

» Bewaar heteluchtpistolen die niet gebruikt worden,
buiten het bereik van kinderen. Laat het heteluchtpi-
stool niet gebruiken door personen die er niet ver-
trouwd mee zijn of deze instructies niet hebben gele-
zen. Heteluchtpistolen zijn gevaarlijk, wanneer deze door
onervaren personen worden gebruikt.

» Houd het heteluchtpistool uit de buurt van regen of
natheid. Het binnendringen van water in een heteluchtpi-
stool verhoogt het risico van een elektrische schok.

» Draag altijd een veiligheidsbril. Een veiligheidsbril ver-
mindert het risico van verwondingen.

» Verwijder de accu, voordat u instellingen bij het toe-
stel verricht, accessoires wisselt of het heteluchtpi-
stool weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbe-
doeld starten van het heteluchtpistool.

Ventileer uw werkplek goed. Gassen en dam-

pen die bij het werken ontstaan, zijn vaak scha-

delijk voor de gezondheid.

» Draag werkhandschoenen en raak het hete mondstuk
niet aan. Er bestaat gevaar voor verbranding.

» Richt de hete luchtstroom niet op personen of dieren.

» Gebruik het heteluchtpistool niet als haardroger. De
uittredende luchtstroom is aanzienlijk heter dan bij een
haardroger.

» Let erop dat er geen vreemde voorwerpen in het hete-
luchtpistool komen.

» De afstand van het mondstuk tot het werkstuk richt
zich naar het te bewerken materiaal (metaal, kunst-
stof enz.) en soort geplande bewerking. Voer altijd
eerst een test m.b.t. luchtvolume en temperatuur uit.

» Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.

» Bij beschadiging en verkeerd gebruik van de accu kun-
nen er dampen vrijkomen. De accu kan branden of ex-
ploderen. Zorg voor de aanvoer van frisse lucht en zoek
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bij klachten een arts op. De dampen kunnen de luchtwe-
genirriteren.

» Bij verkeerd gebruik of een beschadigde accu kan
brandbare vloeistof uit de accu lekken. Voorkom con-
tact daarmee. Spoel bij onvoorzien contact met water
af. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u bo-
vendien een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof
kan tot huidirritaties of verbrandingen leiden.

» Door spitse voorwerpen, zoals bijv. spijkers of schroe-
vendraaiers, of door krachtinwerking van buitenaf
kan de accu beschadigd worden. Er kan een interne
kortsluiting ontstaan en de accu doen branden, roken, ex-
ploderen of oververhitten.

» Houd de niet-gebruikte accu uit de buurt van paper-
clips, munten, sleutels, spijkers, schroeven of andere
kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de
contacten zouden kunnen veroorzaken. Kortsluiting
tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot
gevolg hebben.

» Gebruik de accu alleen in producten van de fabrikant.
Alleen zo wordt de accu tegen gevaarlijke overbelasting
beschermd.

» Laad de accu's alleen op met oplaadapparaten die
door de fabrikant aangeraden worden. Door een op-
laadapparaat dat voor een bepaald type accu geschikt is,
bestaat bij gebruik met andere accu's brandgevaar.

g’/ Bescherm de accu tegen hitte, bijvoorbeeld

ook tegen voortdurend zonlicht, vuur, vuil,
water en vocht. Er bestaat gevaar voor explo-
sie en kortsluiting.

Beschrijving van product en werking

Neem goed nota van de afbeeldingen in het voorste deel van
de gebruiksaanwijzing.

Beoogd gebruik

Het heteluchtpistool is bestemd voor het vervormen en las-

sen van kunststof, verwijderen van verflagen en verwarmen

van krimpkousen. Het is ook geschikt voor het solderen en

vertinnen, losmaken van lijmverbindingen en ontdooien van

waterleidingen.

Het heteluchtpistool is uitsluitend bestemd voor gecontro-

leerd gebruik met de hand.

» Gebruik het heteluchtpistool niet in gebieden waar
ontploffingsgevaar heerst, in de buurt van ontvlamba-
re materialen of brandbaar stof.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het heteluchtpistool op de pagina met afbeeldingen.

(1) Mondstuk

(2) Warmtebescherming, afneembaar
(3) Instelling vermogensstanden

(4) Ontgrendelingsschakelaar
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(5) Aan/uit-schakelaar
(6) LED-werklicht
(7) Accu-oplaadaanduiding”
(8) Accu-ontgrendelingstoets®
(9) Accu?

(10) Plat mondstuk®

(11) Haaks mondstuk”

(12) Reflectormondstuk?

(13) Reduceermondstuk®

(14) Krimpkous®

a) Nietelk afgebeeld en beschreven accessoire is standaard bij
de levering inbegrepen. Alle accessoires zijn te vinden in
ons accessoireprogramma.

Technische gegevens

Heteluchtpistool GHG 18V-50

Productnummer 3601BA65..

Nominale spanning V= 18

Max. luchtvolume |/min 175

Temperatuur bij uitgang mond- © 300/500

stuk”

Temperatuur-meetnauwkeurig- +10%

heid

Gewicht volgens EPTA-Proce- kg 0,93-2,0%

dure 01:2014

Afmetingen (lengte x breedte x mm 183 x 77 x 209

hoogte)

Aanbevolen omgevingstempera- © 0..+35

tuur bij het opladen

Toegestane omgevingstempera- C -20...+50

tuur bij gebruik® en bij opslag

Aanbevolen accu's (vanaf 4 Ah) GBA 18V...

ProCORE18V...

Aanbevolen oplaadapparaten GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

A)  bijeen omgevingstemperatuur van 20 °C
B) Afhankelijk van gebruikte accu
C) Beperkt vermogen bij temperaturen <0 °C.

Informatie over geluid en trillingen

Het A-gewogen geluidsdrukniveau van het heteluchtpistool
bedraagt typisch minder dan 70 dB(A).

Totale trillingswaarden a, (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K:

a,<2,5m/s*, K=1,5m/s”.

Bosch Power Tools
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Accu

Accu plaatsen

» Gebruik bij het plaatsen van de accu geen geweld. De
accu is zodanig geconstrueerd dat hij alleen in de juiste
positie in het heteluchtpistool kan worden gestoken.

Schuif de geladen accu in de accuhouder tot deze is vastge-

klikt.

De Li-lon-accu is door de ,Electronic Cell Protection (ECP)*

tegen diepontlading beschermd. Als de accu leeg is, wordt

het heteluchtpistool door een veiligheidsschakeling uitge-
schakeld.

Neem de aanwijzingen met betrekking tot afvalverwijdering

inacht.

Accu verwijderen

Voor het verwijderen van de accu drukt u op de accu-ont-
grendelingstoets en trekt u de accu uit het elektrische ge-
reedschap. Gebruik daarbij geen geweld.

Accu-oplaadaanduiding

De groene LED's van de accu-oplaadaanduiding geven de
laadtoestand van de accu aan. Uit veiligheidsoverwegingen
is het opvragen van de laadtoestand alleen bij stilstaand he-
teluchtpistool mogelijk.

Druk op de toets voor de oplaadaanduiding @ of &3, om de
laadtoestand aan te geven. Dit is ook mogelijk, wanneer de
accu is weggenomen.

Als er na het drukken op de toets voor de oplaadaanduiding
geen LED brandt, dan is de accu defect en moet vervangen
worden.

Accutype GBA 18V...

Permanent licht 3 x groen 60-100 %
Permanent licht 2 x groen 30-60 %
Permanent licht 1 x groen 5-30%
Knipperlicht 1 x groen 0-5%

Accutype ProCORE18V...
LED Capaciteit

Permanent licht 5 x groen 80-100 %
Permanent licht 4 x groen 60-80 %
Permanent licht 3 x groen 40-60 %
Permanent licht 2 x groen 20-40%
Permanent licht 1 x groen 5-20%
Knipperlicht 1 x groen 0-5%

Gebruik

Ingebruikname

» Verwijder de accu, voordat u accessoires wisselt wis-
selt of het heteluchtpistool weglegt. Deze voorzorgs-
maatregel voorkomt onbedoeld starten van het hetelucht-
pistool.

Rookontwikkeling bij de eerste ingebruikname

Af fabriek zijn de metalen oppervlakken voorzien van een
corrosiewerende laag. Deze beschermlaag verdampt bij de
eerste ingebruikname.

Door het productieproces kan het heteluchtpistool verkleu-
ringen bij het mondstuk (1) vertonen. Hierbij gaat het niet
om beschadigingen, de werking van het heteluchtpistool
wordt niet belemmerd.

Vermogensstand kiezen
Met de instelling vermogensstanden (3) kunt u kiezen uit 2
verschillende vermogensstanden. Bij het omschakelen licht
het LED-werklicht even op:
- Stand 300°C
Op deze stand kunt u bijv. waterbuizen ontdooien of
krimpkousen bewerken. Na het inschakelen wordt deze
temperatuur in minder dan 6 s bereikt. Met een volgela-
den 8-Ah-accu bedraagt de looptijd max. 21 min.
- Stand 500°C
Op deze stand kunt u bijv. lak verwijderen of solderen.
De gegevens over de opwarmduur hebben betrekking op
metingen bij kamertemperatuur.

Inschakelen

Voor het inschakelen drukt u eerst op de
ontgrendelingsschakelaar (4) en daarna op de aan/uit-
schakelaar (5). Na de start kunt u de
ontgrendelingsschakelaar (4) loslaten, de
ontgrendelingsschakelaar (4) hoeft tijdens gebruik niet inge-
drukt te blijven.

Bij het starten van het heteluchtpistool schakelt het LED-
werklicht (6) in en verlicht het werkgebied.

Uitschakelen

Voor het uitschakelen laat u de aan/uit-schakelaar (5) los.
Zet het heteluchtpistool op de accu (9) neer om het te laten
afkoelen.

Nulspanningsbeveiliging

Als de accu (9) tijdens gebruik van het heteluchtpistool ver-
wijderd en bij nog steeds ingedrukte aan/uit-schakelaar (5)
weer geplaatst wordt, dan wordt de nulspanningsbeveiliging

geactiveerd. Het LED-werklicht (6) knippert en het hete-
luchtpistool start niet.

Laat de aan/uit-schakelaar (5) los en schakel het hetelucht-
pistool daarna zoals gebruikelijk in.
Oververhittingsbeveiliging voor de accu

Als de accu (9) tijdens gebruik te heet wordt, dan wordt het
vermogen gereduceerd. Het LED-werklicht (6) knippert
langzaam zolang de aan/uit-schakelaar (5) ingedrukt wordt.
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Wanneer het heteluchtpistool verder wordt gebruikt en de
temperatuur in de accu blijft stijgen, dan wordt het hete-
luchtpistool automatisch uitgeschakeld.

Gereduceerd vermogen

Het heteluchtpistool is compatibel met alle verkrijgbare ac-
cu's uit het 18 V Bosch Professional System.

Bij gebruik van het heteluchtpistool met accu's kleiner dan
de aanbevolen 4 Ah bereikt het heteluchtpistool echter niet
de volledige prestaties in de stand 500 °C (de temperatuur
wordt niet bereikt en het luchtvolume wordt gereduceerd).
Om aan te geven dat het heteluchtpistool slechts met gere-
duceerd vermogen werkt, knippert het LED-werklicht (6) bij
het inschakelen meerdere keren in een langzaam ritme.

LED-aanduidingen

Het LED-werklicht (6) wordt ook gebruikt als status-LED-
aanduiding.

Feedback via LED Beschrijving gebeurtenis

Kort oplichten Verandering van tempera-
tuur

Meerdere keren knipperen
bij het starten van het hete-
luchtpistool

Knipperen in langzaam ritme  Nulspanningsbeveiliging

Gereduceerd vermogen (ge-
bruik accu < 4 Ah)

zolang de aan/uit- Oververhittingsbeveiliging
schakelaar (5) ingedrukt voor de accu

wordt

Knipperenin snel ritme zo-  Interne fout

lang de aan/uit-

schakelaar (5) ingedrukt

wordt

Als permanent een interne fout in het heteluchtpistool wordt
aangegeven (het heteluchtpistool start niet of schakelt uit
wanneer het al in gebruik is), neem dan contact op met de
klantenservice.

Aanwijzingen voor werkzaamheden

Aanwijzing: Breng het mondstuk (1) niet te dicht in de buurt
van het te bewerken werkstuk. De luchtstuwing die dan ont-
staat, kan leiden tot oververhitting van het heteluchtpistool.

Warmtebescherming verwijderen

Voor werken op zeer krappe plekken kunt u de

warmtebescherming (2) door te draaien verwijderen.

» Voorzichtig met het hete mondstuk! Bij werkzaamhe-
den zonder warmtebescherming bestaat een verhoogd
verbrandingsgevaar.

Voor het verwijderen of aanbrengen van de

warmtebescherming (2) schakelt u het heteluchtpistool uit

en laat het afkoelen.

Gebruiksvoorbeelden (zie afbeeldingen A-D)

De afbeeldingen van de gebruiksvoorbeelden vindt u op de
pagina's met afbeeldingen.
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De afstand van het mondstuk tot het werkstuk richt zich naar
het te bewerken materiaal (metaal, kunststof enz.) en soort
geplande bewerking.

De optimale temperatuur voor de desbetreffende toepassing

kan door praktische proeven worden bepaald.

Voer altijd eerst een test m.b.t. luchtvolume en temperatuur

uit. Begin met een grotere afstand en een lage vermogens-

stand. Pas afstand en vermogensstand vervolgens naar be-
hoefte aan.

Wanneer u er niet zeker van bent welk materiaal u bewerkt of

hoe de werking van de hete lucht op het materiaal is, test

dan de werking op een onzichtbare plek.

U kunt bij alle voorbeelden voor werkzaamheden zonder ac-

cessoires werken. Het gebruik van de voorgestelde accessoi-

res maakt het werk echter eenvoudiger en verhoogt de kwali-
teit van het resultaat aanzienlijk.

Voor dit heteluchtpistool kunt u alle mondstukken gebruiken

die bij Bosch als accessoires verkrijgbaar zijn.

» Voorzichtig bij het wisselen van mondstukken! Raak
het hete mondstuk niet aan. Laat het heteluchtpistool
afkoelen en draag hij het wisselen veiligheidshand-
schoenen. U kunt zich verbranden aan het hete mond-
stuk.

Krimpen (zie afbeelding A)

Zet het reflectormondstuk (12) (accessoire) erop. Kies de
diameter van de krimpkous (14) (accessoire) passend bij

het werkstuk. Verwarm de krimpkous gelijkmatig tot deze

strak tegen het werkstuk ligt.

Lak verwijderen en lijm losmaken (zie afbeelding B)

Zet het platte mondstuk (10) (accessoire) erop. Maak de lak
even zacht met hete lucht en verwijder deze met een schoon
plamuurmes. Lange inwerking van hitte verbrandt de lak en
maakt het verwijderen lastiger.

Veel plakmiddelen worden door warmte zacht. Bij verwarm-
de lijm kunt u verbindingen losmaken of overtollige lijm ver-
wijderen.

Waterleidingen ontdooien (zie afbeelding C)

» Controleer voor het verwarmen of het daadwerkelijk
om een waterleiding gaat. Waterleidingen zijn vaak aan
hun uiterlijk niet van gasleidingen te onderscheiden. Gas-
leidingen mogen in geen geval worden verwarmd.

Zet het haakse mondstuk (11) (accessoire) erop. Verwarm

bevroren plekken bij voorkeur van de afvoer naar de toevoer

toe.

Verwarm kunststof buizen en verbindingen tussen buisstuk-

ken bijzonder voorzichtig om beschadigingen te voorkomen.

Zacht solderen (zie afbeelding D)

Breng het reduceermondstuk (13) (accessoire) aan.

Als u soldeersel zonder vloeimiddel gebruikt, dient u sol-
deervet of soldeerpasta op de soldeerplaats aan te brengen.
Verwarm het soldeerpunt en voeg het soldeersel toe. Het
soldeersel moet door de werkstuktemperatuur smelten.
Verwijder het vloeimiddel eventueel na het afkoelen van de
soldeerplaats.
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Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Neem voor alle werkzaamheden aan het heteluchtpi-
stool (bijv. onderhoud of het wisselen van accessoires
enz.) en bij het vervoeren en opbergen altijd de accu
uit het heteluchtpistool.

» Houd het heteluchtpistool en de ventilatieopeningen
schoon om goed en veilig te werken.

Klantenservice en gebruiksadvies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op: www.bosch-pt.com

Het Bosch-gebruiksadviesteam helpt u graag bij vragen over
onze producten en accessoires.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Meer serviceadressen vindt u onder:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Vervoer

Op de aanbevolen Li-lon-accu’s zijn de eisen voor het ver-
voer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kun-
nen door de gebruiker zonder verdere voorwaarden over de
weg vervoerd worden.

Bij de verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expedi-
tiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpak-
king en markering in acht genomen worden. In deze gevallen
moet bij de voorbereiding van de verzending een deskundige
voor gevaarlijke stoffen geraadpleegd worden.

Verzend accu’s alleen, wanneer de behuizing onbeschadigd
is. Plak blootliggende contacten af en verpak de accu zoda-
nig dat deze niet in de verpakking beweegt. Neem ook even-
tuele overige nationale voorschriften in acht.

Afvalverwijdering

X

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedank-
te elektrische en elektronische apparatuur en de implemen-
tatie in nationaal recht moeten niet meer bruikbare hete-
luchtpistolen en volgens de Europese richtlijn 2006/66/EG
moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden

Heteluchtpistool, accu's, accessoires en ver-
pakkingen moeten op een voor het milieu ver-
antwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi heteluchtpistolen en accu's/batterijen niet
bij het huisvuil!

ingezameld en op een voor het milieu verantwoorde wijze
worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en
elektronische apparaten vanwege de mogelijke aanwezig-
heid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het
milieu en de gezondheid van mensen hebben.

Accu's/batterijen:

Li-lon:

Lees de aanwijzingen in het gedeelte Vervoer en neem deze
inacht (zie ,Vervoer®, Pagina 38).

Dansk

Sikkerhedsinstrukser
Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-

II ger. Overholdes sikkerhedsinstrukserne og an-
visningerne ikke, er der risiko for elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til se-
nere brug.

» Denne varmluftspistol er ikke be-
regnet til at blive brugt af bern el-
ler personer med begraensede fy-
siske, sensoriske eller mentale ev-
ner eller manglende erfaring og vi-
den. Denne varmluftspistol ma
kun bruges af born fra 8 ar samt af
personer med begraensede fysi-
ske, sensoriske eller mentale til-
stand eller manglende erfaring og
kendskab, hvis det sker under op-
syn, eller de modtager anvisninger
pa sikker omgang med varmluft-
spistolen og saledes forstar de fa-
rer, der er forbundet hermed. |
modsat fald er der risiko for fejlbetje-
ning og personskader.

» Hold barn under opsyn ved brug,
rengering og vedligeholdelse. Der-
ved sikres det, at barn ikke bruger
varmluftspistolen som legetgj.
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» Handter varmluftspistolen med
omhu. Varmluftspistolen udvikler en
kraftig varme, der medferer gget

brand- og eksplosionsfare.

» Varisar forsigtig, nar du arbejder i naerheden af
brandbare materialer. Den varme luftstrgm og den var-
me dyse kan antaende stov eller gasser.

» Arbejd ikke med varmluftspistolen i eksplosionsfarli-
ge omgivelser.

» Retikke den varme luftstrom mod samme sted i lzen-
gere tid. Letantendelige gasser kan f.eks. dannes ved
bearbejdning af plast, maling, lak eller lignende materia-
ler.

» Var opmarksom pa, at varme kan blive ledt hen til
skjulte braendbare materialer og anteende dem.

» Laeg varmluftspistolen sikkert efter brug, og lad den
kele helt af pa fraleegningsfladerne, for du pakker den
vaek. Den varme dyse kan forarsage skader.

» Efterlad ikke den taendte varmluftspistol uden opsyn.

» Opbevar ubenyttede varmluftspistoler utilgengeligt
for bern. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige
med varmluftspistolen eller ikke har laest disse an-
visninger, benytte varktgjet/redskabet. Varmluftspi-
stoler er farlige, hvis de benyttes af ukyndige personer.

» Beskyt varmluftspistolen mod regn eller fugt. Hvis der
treenger vand ind i varmluftspistolen, er der risiko for
stad.

» Brug altid beskyttelsesbriller. Beskyttelsesbriller ned-
setter risikoen for personskader.

» Fjern akkuen, for du foretager indstillinger, skifter til-
behgrsdele eller lgger varmluftspistolen fra dig.
Denne sikkerhedsforanstaltning forhindrer utilsigtet start
af varmluftspistolen.

Sarg for god ventilation pa din arbejds-
) plads. Gasser og dampe, der dannes under ar-
E bejdet, er ofte sundhedsskadelige.

» Brug beskyttelseshandsker, og rer ikke ved den var-
me dyse. Der er fare for forbraendinger.

» Ret ikke den varme luftstrom mod personer eller dyr.
» Brug ikke varmluftspistolen som harterrer. Den ud-

sendte luftstrem er vaesentligt varmere end ved en harter-

rer.

» Sorg for, at der ikke kommer fremmedlegemer ind i
varmluftspistolen.

» Afstanden fra dysen til emnet afhenger af det materi-
alet, der skal forarbejdes (metal, plast etc.), og af

forarbejdningsmetoden. Udfer altid en test af luftmaeng-

de og temperatur.
» Abn ikke akkuen. Fare for kortslutning.

» Beskadiges akkuen, eller bruges den forkert, kan der
sive dampe ud. Akkuen kan antzendes eller eksplo-
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dere. Tilfer frisk luft, og sag laege, hvis du faler dig util-
pas. Dampene kan irritere luftvejene.

» Hvis akkuen anvendes forkert, eller den er beskadi-
get, kan der slippe brandbar vaske ud af akkuen.
Undga at komme i kontakt med denne vaeske. Hvis det
alligevel skulle ske, skal du skylle med vand. Seg
lzege, hvis du far vaesken i gjnene. Akku-vaske kan give
hudirritation eller forbraendinger.

» Akkuen kan blive beskadiget af spidse genstande som
f.eks. sem eller skruetraekkere eller ydre kraftpavirk-
ning. Der kan opsta indvendig kortslutning, sa akkuen kan
antaendes, ryge, eksplodere eller overophedes.

» lkke-benyttede akkuer ma ikke komme i bergring med
kontorclips, monter, nagler, sem, skruer eller andre
sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontak-
terne. En kortslutning mellem batteri-kontakterne gger ri-
sikoen for personskader i form af forbraendinger.

» Brug kun akkuen i producentens produkter. Kun pa
denne made beskyttes akkuen mod farlig overbelastning.

» Oplad kun akkuerne med ladere, der er anbefalet af
fabrikanten. En lader, der er egnet til en bestemt type
akkuer, ma ikke benyttes med andre akkuer - brandfare.

g} Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsa mod
mmmmm varige solstraler, brand, snavs, vand og fug-

Foy‘ tighed). Der er risiko for eksplosion og kort-
pia slutning.

Produkt- og ydelsesheskrivelse

Veer opmaerksom pa alle illustrationer i den forreste del af
betjeningsvejledningen.

Beregnet anvendelse

Varmluftpistolen er beregnet til at forme og svejse plast, fjer-

ne farvelag og opvarme krympeslanger. Den er ogsa egnet til

at lodde og fortinne, lasne kleebeforbindelser og opte vand-

ledninger.

Varmluftpistolen er kun beregnet til manuel anvendelse un-

der opsyn.

» Anvend ikke varmluftspistolen i eksplosionsfarlige mi-
joer, i nerheden af braendbare materialer eller braend-
bart stov.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af varmluftpistolen pa illustrationssiden.

(1) Dyse

(2) Varmebeskyttelse, aftagelig
(3) Effekttrinindstilling

(4) Oplasningsknap

(5) Taend/sluk-knap

(6) LED-arbejdslys

(7) Akku-ladetilstandsindikator”
(8) Akku-udlgserknap”

Bosch Power Tools
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(9) Akku?
(10) Fladdyse?
(11) Vinkeldyse”
(12) Reflektordyse”
(13) Reduktionsdyse®
(14) Krympeslange®

a) Tilbehar, som er illustreret og beskrevet i betjeningsvejled-
ningen, er ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstaendige til-
beher findes i vores tilbehgrsprogram.

Tekniske data

Varenummer 3601BA65..
Nominel spending V= 18
maks. luftmangde |/min 175
Temperatur ved dyseudgan- C 300/500
gen?

Temperatur-malengjagtighed +10%
Vagt iht. EPTA-Proce- kg 0,93-2,0%

dure 01:2014
Mal (lzengde x bredde x hgjde) mm

183 x 77 x 209

Laes og overhold henvisningerne mht. bortskaffelse.

Udtagning af akku

Akkuen tages ud ved at trykke pa akku-oplasningsknap-
pen og traekke akkuen ud af el-vaerktejet. Undga brug af
vold.

Akku-ladetilstandsindikator

De granne lysdioder pa akku-ladetilstandsindikatoren viser
akkuens ladetilstand. Af sikkerhedsgrunde er det kun muligt
at foresperge om ladetilstanden, nar varmluftpistolen er
standset.

Tryk pa knappen til ladetilstandsindikatoren @ eller s> for at
fa vist ladetilstanden. Dette er ogsa muligt, nar akkuen er
taget ud.

Hvis der ikke er nogen lysdioder, der lyser, efter at du har
trykket pa knappen til ladetilstandsindikatoren, er akkuen
defekt og skal udskiftes.

Akku-type GBA 18V...

Konstant lys 3 x gren 60-100 %
Konstant lys 2 x gran 30-60%
Konstant lys 1 x gran 5-30%
Blinkende lys 1 x gran 0-5%

Anbefalet omgivelsestempera- “C 0...+35
tur ved opladning
Tilladt omgivelsestemperatur C -20...+50
ved drift® og ved opbevaring
Anbefalede akkuer (fra 4 Ah) GBA 18V...
ProCORE18V...
Anbefalede ladere GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

A) ved 20 °C omgivelsestemperatur
B) Afhangigt af den anvendte akku
C) Begranset ydelse ved temperaturer <0 °C.

Stej-/vibrationsinformation

Varmluftpistolens A-vaegtede lydtryksniveau er typisk min-
dreend 70 dB(A).

Vibrationer samlet vaerdi a, (vektorsum af tre retninger) og
usikkerhed K:

a, <2,5m/s%, K=1,5m/s’.

Akku

Iszetning af akku

» Brug ikke vold, nar du isaetter akkuen. Akkuen er kon-
strueret, sa den kun kan saettes i varmluftpistolen i den
rigtige position.

Skub den opladede akku ind i akkuholderen, s& den gar har-

bart iindgreb.

Lithium-ion-akkuen er beskyttet mod dybafladning ved hjeelp

af Electronic Cell Protection (ECP). Hvis akkuen er afladet,

slukkes varmluftpistolen via en sikkerhedsafbryder.

Akku-type ProCORE18V...

LED Kapacitet

Konstant lys 5 x gren 80-100 %
Konstant lys 4 x gren 60-80 %
Konstant lys 3 x gren 40-60 %
Konstant lys 2 x gren 20-40%
Konstant lys 1 x gren 5-20%
Blinkende lys 1 x gren 0-5%
Brug

Ibrugtagning

» Fjern akkuen, for du skifter tilbehgrsdele eller legger
varmluftpistolen fra dig. Denne sikkerhedsforanstalt-
ning forhindrer utilsigtet start af varmluftpistolen.

Rogudvikling ved den farste ibrugtagning

Fra fabrikken er metaloverfladerne beskyttet mod korrosion
med en belagning. Dette beskyttelseslag fordamper ved den
farste ibrugtagning.
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Pa grund af produktionsprocessen kan varmluftpistolen have
misfarvninger pa dysen (1). Der er ikke tale om beskadigel-
ser, og varmluftpistolens funktion pavirkes ikke.

Valg af effekttrin
Med effekttrinindstillingen (3) kan du vaelge mellem 2 for-
skellige effekttrin. Ved omskiftningen blinker LED-arbejdsly-
set kort:
- Trin300°C
Med dette trin kan du f.eks. opta vandrer eller bearbejde
krympeslanger. Efter at du har teendt, nas temperaturen
pa mindre end 6 sek. Med en fuldt opladet 8-Ah-akku er
driftstiden op til 21 min.
- Trin500°C
Med dette trin kan du f.eks. fjerne lak eller udfere blad-
lodning.
Oplysningerne om opvarmningstiden refererer til malinger
ved rumtemperatur.

Start

For at taende skal du farst trykke pa oplasningsknappen (4)
og derefter pa teend/sluk-knappen (5). Efter start kan du
slippe oplasningsknappen (4), og der skal ikke trykkes mere
pa oplasningsknappen (4) under arbejdet.

Ved start af varmluftpistolen teendes LED-arbejdslyset (6)
og oplyser arbejdsomradet.

Sluk
For at slukke skal du slippe teend/sluk-knappen (5).
Stil varmluftpistolen pa akkuen (9) for at lade den kale af.

Genstartsbeskyttelse

Hvis akkuen (9) under arbejdet tages af varmluftpistolen og
med stadig trykket taend/sluk-knap (5) isattes igen, akti-
veres genstartsbeskyttelsen. LED-arbejdslyset (6) blinker,
og varmluftpistolen starter ikke.

Slip teend/sluk-knappen (5), og teend derefter varmluftpisto-
len som normalt.

Overophedningsheskyttelse for akkuen

Hvis akkuen (9) bliver for varm under arbejdet, reduceres ef-
fekten. LED-arbejdslyset (6) blinker langsomt, s laenge der

trykkes pa teend/sluk-knappen (5).

Hvis varmluftpistolen fortsat benyttes, og temperaturen i ak-
kuen stiger yderligere, slukkes varmluftpistolen automatisk.

Reduceret effekt

Varmluftpistolen er kompatibel med alle tilgaengelige 18 V
Bosch Professional akkuer.

Ved brug af varmluftpistolen med akkuer, der er mindre end
de anbefalede 4 Ah, opnar varmluftpistolen imidlertid ikke
sin fulde ydeevne pa trinnet 500 °C (temperaturen nas ikke,
og luftmangden reduceres). For at vise at varmluftpistolen
arbejder med nedsat effekt, blinker LED-arbejdslyset (6) fle-
re gange i langsom takt, nar du taender.

LED-visninger
LED-arbejdslyset (6) benyttes ogsa som status-LED-visning.
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Tilbagemelding via LED Hzendelsesbeskrivelse

Kort blink /Endring af temperatur
Flere blink ved start af varm- Reduceret effekt (brug af ak-
luftpistolen ku < 4 Ah)

Blink i langsom takt, sd leen-  Genstartsbeskyttelse

ge der trykkes pd taend/sluk- - gyerphedningsbeskyttelse
knappen (5) for akkuen

Blink i hurtig takt, sa leenge
der trykkes pa teend/sluk-
knappen (5)

Hvis der vedvarende vises en intern fejl i varmluftpistolen
(varmluftpistolen starter ikke eller slukkes, hvis den allerede
eribrug), bedes du kontakte vores kundeservice.

Intern fejl

Arbejdsvejledning

Bemaerk: Hold ikke dysen (1) for teet pa emnet, der skal be-
arbejdes. Den opstaende luftophobning kan forarsage
overophedning af varmluftpistolen.

Aftagning af varmebeskyttelse

For at kunne arbejde pa meget trange steder kan du afmon-

tere varmebeskyttelsen (2) ved at dreje.

» Forsigtig ved den varme dyse! Ved arbejde uden varme-
beskyttelse er der gget fare for forbraendinger.

For at afmontere/pasatte varmebeskyttelsen (2) skal du

slukke varmluftpistolen og lade den kele af.

Arbejdseksempler (se billeder A-D)

lllustrationerne af arbejdseksemplerne finder du pa grafiksi-

derne.

Afstanden fra dysen til emnet afhaenger af materialet, der

skal bearbejdes (metal, plast osv.), og af den planlagte bear-

bejdningsmetode.

Den optimale temperatur til den pageeldende anvendelse

kan findes ved at udfere et praktisk forseg.

Udfer altid en test af luftmaengde og temperatur. Start med

en starre afstand og et lavt effekttrin. Tilpas derefter afstan-

den og effekttrinet efter behov.

Hvis du ikke er sikker pa, hvilket materiale du bearbejder, el-

ler hvordan varmluften pavirker materialet, skal du teste

virkningen pa et skjult sted.

Du kan arbejde uden tilbehgr ved alle arbejdseksempler.

Anvendelse af de foreslaede tilbeharsdele vil dog forenkle

arbejdet og give et vaesentligt bedre resultat.

Til denne varmluftpistol kan du benytte alle dyser, der fas

som tilbehgr hos Bosch.

» Forsigtig ved dyseskift! Rer ikke ved den varme dyse.
Lad varmluftpistolen kele af, og brug beskyttelses-
handsker ved dyseskift. Du kan breende dig pa den var-
me dyse.

Krympning (se billede A)
Péasat reflektordysen (12) (tilbeher). Veelg diameteren pa

krympeslangen (14) (tilbeher) passende til emnet. Opvarm
krympeslangen jeevnt, til den sidder taet ind til emnet.

Bosch Power Tools
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Fjernelse af lak/lgsnelse af lim (se billede B)

Pasat fladdysen (10) (tilbeher). Bladger lakken kortvarigt
med varmluft, og tag den af med en ren spartel. Ved lang var-
mepavirkning braendes lakken, hvorved den bliver vanskeli-
gere at fjerne.

Mange klaebemidler bledgeres af varme. Nar limen er varm,
kan du adskille forbundne dele fra hinanden eller fjerne over-
skydende lim.

Optoning af vandledninger (se billede C)

» Kontrollér for opvarmning, at der rent faktisk er tale
om en vandledning. Det kan vaere sveert at se forskel pa
vandledninger og gasledninger. Gasledninger ma under
ingen omstaendigheder opvarmes.

Péasaet vinkeldysen (11) (tilbehar). Opvarm fortrinsvis de

fastfrosne steder fra aflgb i retning af tillgb.

Opvarm plastrgr samt forbindelser mellem rarstykker sarlig

forsigtigt for at undgd beskadigelse.

Bledlodning (se billede D)

Pasat reduktionsdysen (13) (tilbehar).

Hvis du bruger loddemiddel uden flusmiddel, skal du komme
loddefedt eller loddepasta pa loddestedet. Opvarm lodde-
stedet, og tilset loddemiddel. Loddemidlet skal smelte pa
grund af emnetemperaturen.

Fjern om ngdvendigt flusmidlet efter afkeling af loddestedet.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Tag altid akkuen ud af varmluftpistolen, for der ar-
bejdes pa den (f.eks. vedligeholdelse, varktajsskift
osv.) og far den transporteres og lgges til opbeva-
ring.

» Hold varmluftpistolen og ventilationsabningerne rene
for at kunne arbejde godt og sikkert.

Kundeservice og anvendelsesradgivning

Kundeservice besvarer dine spgrgsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplo-
sionstegninger og oplysninger om reservedele finder du ogsa
pa: www.bosch-pt.com
Bosch-anvendelsesradgivningsteamet hjelper dig gerne,
hvis du har spargsmal til produkter og tilbehgrsdele.
Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pa www.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele el-
ler oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Du finder adresser til andre vaerksteder pa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

De anbefalede lithium-ion-akkuer overholder bestemmelser-
ne om farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren
pa offentlig vej uden yderligere palaeg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport el-
ler spedition) skal saerlige krav vedr. emballage og maerkning
overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, far
forsendelsesstykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilklaeb abne
kontakter, og indpak akkuen pa en sadan made, at den ikke
kan bevaege sig i emballagen. Felg venligst ogsa eventuelle,
viderefgrende, nationale forskrifter.

Bortskaffelse
?74 Varmluftpistol, akkuer, tilbeher og emballage
77X skal genbruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke varmluftpistoler og akkuer/batterier
ud sammen med det almindelige husholdnings-

ﬁ affald!

Galder kuni EU-lande:

Iht. det europeeiske direktiv 2012/19/EU om affald fra elek-
trisk og elektronisk udstyr og de nationale bestemmelser,
der er baseret herpa, skal kasserede varmluftpistoler, og iht.
det europaeiske direktiv 2006/66/EF skal defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht.
gaeldende miljeforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald
have skadelige virkninger pa miljget og menneskers sundhed
pa grund af den mulige tilstedevaerelse af farlige stoffer.

Akkuer/batterier:

Li-lon:

Var opmaerksom pa anvisningerne i afsnittet "Transport" (se
"Transport", Side 42).

Svensk

Sakerhetsanvisningar
Las igenom alla sdkerhetsanvisningar och
|| instruktioner. Fel som uppstar till foljd av att
sakerhetsinstruktionerna och anvisningarna
inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller
allvarliga personskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

» Denna varmluftsflakt ar inte
avsedd att anvindas av barn och
personer med begransade fysiska,
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sensoriska eller mentala formagor
eller bristande erfarenhet och
kunskaper. Denna varmluftsflakt
far anvandas av barn fran 8 ar och
personer med begransad fysisk,
sensorisk eller mental formaga
eller med bristande kunskap och
erfarenhet om de 6vervakas av en
person som ansvarar for deras
sakerhet, eller som instruerar dem
i en saker hantering av
varmluftsflakten och gor att de
forstar de dirmed forbundna
riskerna. | annat fall foreligger fara
for felanvandning och skador.

» Ha barn under uppsikt vid
anvandning, rengoring och
underhall. Pa sa satt sakerstalls att
barn inte leker med varmluftsflakten.

» Hantera varmluftshlasen
forsiktigt. Varmluftsbldsen
genererar kraftig varme, som leder
till okad brand- och explosionsfara.

» Var speciellt forsiktig om du arbetar i narheten av
brannbara material. Den heta luftstrommen resp. det
heta munstycket kan antanda stoft eller gaser.

» Arbeta inte med varmluftsblasen i explosionsfarliga
miljoer.

» Rikta inte den heta luftstrommen under ldngre tid mot
ett och samma stélle. Lattantandliga gaser kan t.ex.
uppsta vid bearbetningen av plaster, farger, lacker eller
liknande material.

» Beakta att varme kan ledas till tickta brannbara
material och antdnda dessa.

» Lagg ner varmluftshlasen sikert och lat den svalna
helt och hallet pa avldggningsytan innan du packar
ned den. Det heta munstycket kan fororsaka skador.

» Limna inte varmluftsblasen utan uppsikt nar den ar
pa.

» Forvara varmluftshlasen utom rackhall for barn nar
den inte anvénds. Lat inte varmluftsblasen anvandas
av personer som inte ar fortrogna med dess
anvandning eller som inte last dessa anvisningar.
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Varmluftsblasar kan vara farliga om de anvands av
oerfarna personer.

» Skydda varmluftsblasen mot regn och véta. Tranger
vatten ini en varmluftsblas 6kar risken for elstét.

» Anvand alltid skyddsglasogon. Skyddsglasdgon
minskar risken for personskador.

» Tabort batteriet innan du gor instéllningar pa
apparaten, byter tillbehorsdelar eller lagger undan
varmluftsblasen. Denna skyddsatgérd forhindrar
oavsiktlig start av varmluftsblasen.

Ventilera din arbetsplats val. Gaser och
) angor, som uppstar vid arbetet ar ofta
Zﬂ‘ halsovadliga.

» Bar skyddshandskar och rér inte det heta munstycket.
Risk for brannskador.

» Rikta inte den heta luftstrommen mot personer eller
djur.

» Anvind inte varmluftsblasen som hartork. Den
uttradande luftstrémmen ar avsevart hetare an hos en
hartork.

» Kontrollera att inga frimmande foremal kommer in i
varmluftsblasen.

» Munstyckets avstand till arbetsstycket beror pa det
material som bearbetas (metall, plast etc.) och avsedd
bearbetningstyp. Gor alltid forst ett test avseende
luftmangd och temperatur.

» Oppna inte batteriet. Detta kan leda till kortslutning.

» Vid skador och felaktig anvandning av batteriet kan
angor trada ut. Batteriet kan borja brinna eller
explodera. Tillfor friskluft och kontakta lakare vid besvar.
Angorna kan leda till irritation i andningsvagarna.

» Om batteriet anvénds pa fel sitt, eller dr skadat, finns
det risk for att brannbar vatska rinner ur batteriet.
Undvik kontakt med vétskan. Vid oavsiktlig kontakt
spola med vatten. Om vitska kommer i kontakt med
ogonen, uppsok dessutom ldkare. Batterivatskan kan
medfora hudirritation och brannskada.

» Batteriet kan skadas av vassa foremal som t.ex. spikar
eller skruvmejslar eller pa grund av yttre paverkan. En
intern kortslutning kan uppsta och rok, explosion eller
6verhettning kan forekomma hos batteriet.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra
sma metallféremal pa avstand fran det ej anvanda
batteriet for att undvika en bygling av kontakterna. En
kortslutning av batteriets kontakter kan leda till
brannskador eller brand.

» Anvind endast batteriet i produkter fran tillverkaren.
Detta skyddar batteriet mot farlig dverbelastning.

» Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren
rekommenderat. Om en laddare som ar avsedd for en
viss typ av batterier anvands for andra batterityper finns
risk for brand.

Bosch Power Tools
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[ > Skydda batteriet mot hog virme som t. ex.
léngre solbestralning, eld, smuts, vatten och
X

fukt. Explosions- och kortslutningsrisk.
Produkt- och prestandabeskrivning
Beakta bilden i den framre delen av bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Varmluftspistolen ar avsedd for formgivning och svetsning
av plast, borttagning av farg samt krympning. Den ar dven
lamplig for I6dning, fortenning, upplosning av
limforbindelser och upptining av vattenledningar.
Varmluftspistolen ar endast avsedd for manuell anvandning
under uppsikt.
» Anvind inte varmluftsblasen i utrymmen med
explosionsrisk eller i ndrheten av brandfarligt
material eller -damm.

lllustrerade komponenter

Numreringen av de avbildade komponenterna refererar till
framstallningen av varmluftspistolen pa grafiksidan.

(1) Munstycke
(2) Varmeskydd, avtagbart
(3) Effektreglage
(4) Upplasningsknapp
(5) Pé-/av-strombrytare
(6) LED-arbetsbelysning
(7) Batteristatusindikator®
(8) Batteri-upplasningsknapp®
(9) Batteri®
(10) Platt munstycke”
(11) Vinkelmunstycke®
(12) Reflektormunstycke?
(13) Reduceringsmunstycke”
(14) Krympslang”

a) Ibruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor ingar
inte i standardleveransen. | vart tillbeh6rsprogram beskrivs
allt tillbehdr som finns.

Tekniska data

Varmluftspistol GHG 18V-50

Artikelnummer 3601BA65..
Mérkspanning V= 18
max. luftmangd |/min 175
Temperatur vid “C 300/500
munstycksutgangen®

Temperatur-matnoggrannhet +10%
Vikt enligt EPTA- kg 0,93-2,0%

Procedure 01:2014

Varmluftspistol GHG 18V-50

Matt (ldngd x bredd = hojd) mm 183 x 77 x 209

Rekommenderad C 0..+35

omgivningstemperatur vid

laddning

Tillaten omgivningstemperatur C -20...+50

vid drift® och vid lagring

Rekommenderade batterier GBA 18V...

(fran 4 Ah) ProCORE18V...

Rekommenderade laddare GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

A) vid 20 °C omgivningstemperatur
B) Beroende pa anvant batteri
C) Begransad effekt vid temperaturer <0 °C

Buller-/vibrationsdata

Den A-klassade bullernivan for varmluftspistolen ar i
normalfall mindre an 70 dB(A).

Svangningstotalvarde a, (vektorsumma for tre riktningar)

och osakerhet K:
a,<2,5m/s%, K =1,5m/s.

Batteri

Sattain batteriet

» Anvand inte vald nér du sétter i batteriet. Batteriet ar
konstruerat s att det bara kan sattas in pa ratt hall i
varmluftspistolen.

Skjut in det laddade batteriet i batterihallaren tills det sitter

fast.

Litiumjonbatteriet ar skyddat mot djupurladdning genom

Electronic Cell Protection (ECP). Vid urladdat batteri slar

skyddskopplingen fran varmluftspistolen.

Beakta anvisningarna for avfallshantering.

Borttagning av batteri

For att ta ut batteriet, tryck pa upplasningsknappen och dra
ut batteriet. Bruka inte vald.

Indikering batteristatus

De tre grona LED-lamporna pd indikeringen for batteristatus
visar batteriets laddningsniva. Av sakerhetsskal kan man
endast kontrollera batteristatus nar varmluftspistolen ar
stilla.

Tryck pa knappen for indikering av batteristatus @ eller &>
for att visa batteriets laddningsniva. Detta ar mojligt dven da
batteriet ar uttaget.

Om ingen LED-lampa lyser efter ett tryck pa knappen for
batteristatus ar batteriet defekt och maste bytas ut.
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Batterityp GBA 18V...

LED Kapacitet

Fast ljus 3 = gront 60-100 %
Fast ljus 2 = gront 30-60%
Fast ljus 1 = gront 5-30%
Blinkande ljus 1 x gront 0-5%

Batterityp ProCORE18V...
LED Kapacitet

Fast ljus 5 x gront 80-100 %
Fast ljus 4 = gront 60-80 %
Fast ljus 3 x gront 40-60 %
Fast ljus 2 = gront 20-40%
Fast ljus 1 = gront 5-20%
Blinkande ljus 1 x gront 0-5%

Anvandning

Forsta anvdndningen

» Taut batteriet innan du byter tillbehor eller lagger
undan varmluftspistolen. Denna skyddsatgard
forhindrar oavsiktlig start av varmluftspistolen.

Rokutveckling vid forsta idrifttagningen

Metallytorna har fran fabriken forsetts med en belaggning
som skyddar mot rost. Denna skyddsbeldggning forangas vid
forsta anvandningen.

Pa grund av tillverkningen kan varmluftspistolen ha
missfargningar pa munstycket (1). Detta ar inte skador som
paverkar varmluftspistolens funktion.

Vilj effektniva
Med effektreglaget (3) kan du valja mellan tva olika
effektnivaer. Vid omkoppling blinkar LED-arbetsbelysningen
kort:
- Niva300°C
Med denna niva kan du t.ex. tina upp vattenror eller
bearbeta krympslangar. Efter paslagning uppnas denna
temperatur pa mindre dn 6 sek. Med ett fulladdat 8 Ah-
batteri ar drifttiden upp till 21 min.
- Niva500°C
Med denna niva kan du t.ex. ta bort lack eller
mjuklodning.
Uppgifterna om uppvarmningstid ar baserade pa matningar i
rumstemperatur.

Inkoppling

For att sla pa varmluftspistolen trycker du forst pa
upplasningsknappen (4) och dérefter pa pa-/av-
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strombrytaren (5). Efter start kan du slappa
upplasningsknappen (4), upplasningsknappen (4) behéver
inte tryckas in under anvandning.

Vid start av varmluftspistolen tands LED-
arbetsbelysningen (6) och belyser arbetsomradet.

Stdngaav
For att stanga av slapper du pa-/av-strémbrytaren (5).
Stall varmluftspistolen pa batteriet (9) for att svalna.

Skydd mot oavsiktlig aterstart

Om batteriet (9) tas av fran varmluftspistolen och sétts i igen
medan pa-/av-strombrytaren (5) ar intryckt aktiveras
omstartsskyddet. LED-arbetsbelysningen (6) blinkar och
varmluftspistolen startar inte.

Slapp pa-/av-strombrytaren (5) och starta darefter
varmluftspistolen som vanligt.

Overhettningsskydd for batteriet

Om batteriet (9) blir for varmt under anvandning reduceras
effekten. LED-arbetsbelysningen (6) blinkar langsamt sa
lange pa-/av-strombrytaren (5) halls intryckt.

Nar varmluftspistolen anvands igen och temperaturen i
batteriet stiger stangs varmluftspistolen av automatiskt.

Reducerad effekt

Varmluftspistolen ar kompatibel med alla 18 V-batterier fran
Bosch Professional.

Vid anvandning av varmluftspistolen med batterier som ar
mindre an rekommenderade 4 Ah uppnar varmluftspistolen
dock inte full effekt pa nivan 500 °C (temperaturen uppnas
inte och luftmangden reduceras). For att visa att
varmluftspistolen endast arbetar med reducerad effekt
blinkar LED-arbetsbelysningen (6) flera ganger i langsam
takt vid start.

LED-indikeringar

LED-arbetsbelysningen (6) anvands ocksa som status-LED-
indikering.

Kort blinkning Temperaturandring

Flera blinkningar vid startav  Reducerad effekt
varmluftspistolen (anvandning av
batteri < 4 Ah)

Skydd mot oavsiktlig

Blinkar i langsam takt sa

lange pa-/av- aterstart
strombrytaren (5) halls Overhettningsskydd fér
intryckt batteriet

Blinkar i snabb takt sd lange  Internt fel

pa-/av-strombrytaren (5)

hélls intryckt

Om ett internt fel visas permanent i varmluftspistolen
(varmluftspistolen startar inte eller stangs av om den redan
arigang), kontakta kundtjanst.

Bosch Power Tools
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Arbetsanvisningar

Observera: placera inte munstycket (1) for nara
arbetsstycket. Luften som samlas kan leda till 6verhettning
av varmluftspistolen.

Taav varmeskyddet

For arbeten pa speciellt tranga stéllen kan du ta av

varmeskyddet (2) genom att vrida.

» Var forsiktig med det heta munstycket! Vid arbete utan
varmeskydd foreligger okad risk for brannskador.

For att ta av eller satta pa varmeskyddet (2) stanger du av

varmluftspistolen och later den svalna.

Arbetsexempel (se bild A-D)

Bilderna av arbetsexemplen hittar du pa grafiksidorna.
Munstyckets avstand till arbetsstycket beror pa det material
som bearbetas (metall, plast etc.) och avsedd
bearbetningstyp.

Den optimala temperaturen for respektive anvandning

faststalls med praktiska forsok.

Gor alltid forst ett test avseende luftmangd och temperatur.

Borja alltid med ett storre avstand och ett lagre effektsteg.

Anpassa sedan avstand och effektsteg till behovet.

Om du inte ar sdker pa vilket material du bearbetar eller hur

den heta luften verkar pa materialet sa bor du testa detta pa

ett mindre synligt stélle.

Du kan arbeta utan tillbehor vid alla arbetsexempel.

Anvéndning av tillbehoren som foreslas forenklar dock

arbetet och ger betydligt battre resultat.

Du kan anvanda alla munstycken som finns tillgangliga som

tillbehor fran Besch for varmluftspistolen.

» Var forsiktig vid byte av munstycke! Ror inte det heta
munstycket. Lat varmluftspistolen svalna och bar
skyddshandskar vid bytet. Du kan branna dig pa det
varma munstycket.

Krympning (se bild A)

Satt pa reflektormunstycket (12) (tillbehor). Valj en
passande diameter pa krympslangen (14) (tillbehor) till
arbetsstycket. Varm upp krympslangen jamnt tills den ligger
an tatt mot arbetsstycket.

Ta bort lack/lim (se bild B)

Satt pa det platta munstycket (10) (tillbehor). Mjuka upp
lacken kort med het luft och lyft den med en ren spackel.
Lang tids inverkan fran het luft leder till att lacken férbranns
och gor det svarare att ta bort den.

Manga limtyper blir mjuka av varme. Vid uppvarmt lim kan du
avlagsna forbindningarna eller ta bort 6verskottslim.

Tina vattenledningarna (se bild C)

» Kontrollera innan uppvarmning att det faktiskt ar en
vattenledning. Vattenledningar kan vara svara att skilja
fran gasledningar. Gasledningar far inte varmas upp
under nagra omstandigheter.

Satt pa vinkelmunstycket (11) (tillbehor). Varm upp frusna

stallen fran utlopp och i riktning mot inloppet.

Véarm upp plastrér samt anslutningar mellan rérdelar med
extra forsiktighet for att undvika skador.

Mjuklodning (se bild D)

Satt pa reduceringsmunstycket (13) (tillbehor).

Anvénds l6dmetall utan flussmedel, applicera lodfett eller
|6dpasta pa [odstallet. Varm upp lodstallet och sétt an
|odtennet. Verktygets temperatur maste smalta Iédmetallen.
Avlagsna vid behov flussmedlet efter det I6dstallet kallnat.

Underhall och service

Underhall och rengoring

» Ta ut batteriet ur varmluftspistolen innan atgérder
utfors pa varmluftspistolen (t.ex. underhall,
verktygsbyte osv.) samt vid transport och forvaring.

» Hall varmluftspistolen och dess ventilationsoppningar
rena for bra och sikert arbete.

Kundtjanst och applikationsradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Explosionsritningar
och informationer om reservdelar hittar du ocksa under:
www.bosch-pt.com

Boschs applikationsradgivnings-team hjalper dig garna med
fragor om vara produkter och tillbehéren till dem.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Du hittar fler kontaktuppgifter till service har:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

De rekommenderade lithiumjonbatterierna ar underkastade
kraven for farligt gods. Anvandaren kan utan ytterligare
forpliktelser transportera batterierna pa allmén vag.

Vid transport genom tredje person (t.ex. flygfrakt eller
spedition) ska speciella villkor for forpackning och markning
beaktas. | detta fall en expert for farligt gods konsulteras vid
forberedelse av transport.

Batterier far forsandas endast om héljet ar oskadat. Tejpa
oppna kontakter och forpacka batteriet sa att det inte kan
roras i forpackningen. Beakta dven tillampliga nationella
foreskrifter.

Avfallshantering
LZ:Y{ Varmluftspistol, batteri, tilloehor och

72X forpackning ska omhéndertas pa miljévanligt
satt for atervinning.
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Kasta inte varmluftspistol och batterier i
restavfallet!

)¢

Endast for EU-lander:

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU om avfall som
utgors av eller innehdller elektrisk och elektronisk utrustning
och dess tillampning i nationell rétt ska forbrukade
varmluftspistoler, och enligt det europeiska direktivet
2006/66/EG felaktiga eller forbrukade batterier, samlas in
separat och tillforas en miljéanpassad avfallshantering.

Vid felaktig avfallshantering kan elektriska och elektroniska
apparater orsaka skador pa halsa och miljo pa grund av
potentiellt farliga amnen.

Sekundar-/primarbatterier:

Li-jon:

Beakta anvisningarna i avsnittet Transport (se ,Transport®,
Sidan 46).

Norsk

Sikkerhetsanvisninger

Les alle sikkerhetsanvisningene og

|| instruksene. Hvis ikke sikkerhetsanvisningene
og instruksene tas til falge, kan det oppsta
elektrisk stet, brann og/eller alvorlige
personskader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonen.

» Denne varmluftpistolen er ikke
beregnet brukt av barn og
personer med reduserte fysiske
eller sansemessige evner eller
med manglende erfaring og
kunnskap. Denne varmluftpistolen
kan brukes av barn fra atte ar og
oppover og personer med
reduserte fysiske eller
sansemessige evner eller
manglende erfaring og kunnskap
hvis bruken skjer under tilsyn av
en person som er ansvarlig for
sikkerheten, eller vedkommende
har fatt opplaering i sikker bruk av
varmluftpistolen av denne
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personen, og forstar farene som er
forbundet med bruken. Ellers er det
fare for feilbetjening og
personskader.

» Hold tilsyn med barn under bruk,
rengjoring og vedlikehold. Pa den
maten unngar du at barn leker med
varmluftpistolen.

» Vaer forsiktig nar du bruker
varmluftpistolen. Varmluftpistolen
genererer sterk varme, noe som
farer til ekt brann- og
eksplosjonsfare.

» Vaer ekstra forsiktig hvis du arbeider i n@rheten av
brennbare materialer. Den varme luftstrammen eller
den varme dysen kan antenne stev eller gasser.

» Bruk ikke varmluftpistolen i eksplosjonsfarlige
omgivelser.

» lkke rett den varme luftstrammen mot samme punkt i
lang tid om gangene. Lett antennelige gasser kan for
eksempel oppsta ved bearbeiding av plast, maling, lakk
eller lignende materialer.

» Vaer oppmerksom pa at varme kan overferes til skjulte
brennbare materialer og antenne disse.

» Legg varmluftpistolen pa et sikkert underlag etter
bruk, og la den avkjgles helt fer du pakker den inn og
legger den bort. Den varme dysen kan forarsake skader.

» Laikke varmluftpistolen sta uten tilsyn nar den er
slatt pa.

» Oppbevar varmluftpistolen utilgjengelig for barn nar
den ikke er i bruk. La ikke personer som ikke er
fortrolige med den eller som ikke har lest disse
anvisningene, bruke varmluftpistolen. Varmluftpistoler
er farlige hvis de brukes av uerfarne personer.

» Varmluftpistolen ma ikke utsettes for regn eller
fuktighet. Hvis vann trenger inn i varmluftpistolen,
medfarer det gkt risiko for elektrisk stet.

» Bruk alltid vernebriller. Vernebriller reduserer faren for
skader.

» Ta ut batteriet for du foretar innstillinger, bytter
tilbehorsdeler eller legger bort varmluftpistolen.
Dette tiltaket hindrer utilsiktet start av varmluftpistolen.

Serg for god ventilasjon pa arbeidsplassen.

Damp og gasser som oppstar under arbeidet,

er ofte helseskadelige.

» Bruk vernehansker, og pass pa at du ikke bergrer den
varme dysen. Det medferer fare for brannskader.

Bosch Power Tools
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» lkke rett den varme luftstremmen mot personer eller
dyr.

» Bruk ikke varmluftpistolen som hérfoner.
Luftstrammen er vesentlig varmere enn pé harfenere.

» Pass pa atingen fremmedlegemer kommer innii
varmluftpistolen.

» Avstanden fra dysen til emnet avhenger av materialet
som skal bearbeides (metall, plast osv.) og den
planlagte bearbeidingsmaten. Du ma alltid utfare en
test farst for & sjekke at luftmengden og temperaturen er
egnet.

» Batteriet ma ikke apnes. Det er fare for kortslutning.

» Det kan slippe ut damp ved skader pa og ikke-
forskriftsmessig bruk av batteriet. Batteriet kan
brenne eller eksplodere. Serg for forsyning av friskluft,
og oppsek lege hvis du far besvar. Dampene kan irritere
andedrettsorganene.

» Ved feil bruk eller skadet batteri kan brennbar vaeske
lekke ut av batteriet. Unnga kontakt med vaesken. Ved
tilfeldig kontakt ma det skylles med vann. Hvis det
kommer vaeske i gynene, ma du i tillegg oppsoke en
lege. Batterivaske som renner ut kan fere til irritasjoner
pa huden eller forbrenninger.

» Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander som
spikre eller skrutrekkere eller pa grunn av ytre
pavirkning. Resultat kan bli intern kortslutning, og det
kan da komme royk fra batteriet, eller batteriet kan ta fyr,
eksplodere eller bli overopphetet.

» Nar batteriet ikke er i bruk, ma det oppbevares i god
avstand fra binders, mynter, nekler, spikre, skruer
eller andre mindre metallgjenstander, som kan lage
en forbindelse mellom kontaktene. En kortslutning
mellom batterikontaktene kan fare til forbrenninger eller
brann.

» Batteriet ma bare brukes i produkter fra produsenten.
Kun slik beskyttes batteriet mot farlig overbelastning.

» Lad batteriene bare med ladere som anbefales av
produsenten. Det medfarer brannfare hvis en lader som
er egnet for en bestemt type batterier, brukes med andre
batterier.

[ ) Beskytt batteriet mot varme, f.eks. ogsa mot
langvarig sollys og ild, skitt, vann og

m fuktighet. Det er fare for eksplosjon og
baa kortslutning.

Produktbeskrivelse og
ytelsesspesifikasjoner

Se illustrasjonene i begynnelsen av bruksanvisningen.

Forskriftsmessig bruk

Varmluftpistolen er beregnet til forming og sveising av plast,
fjerning av maling og oppvarming av krympeslanger. Den er
ogsa egnet til lodding og fortinning, lasning av
limforbindelser og til opptining av vannledninger.

Varmluftpistolen er bare beregnet til handholdt, overvaket

bruk.

» Du ma ikke bruke varmluftpistolen i
eksplosjonsfarlige omgivelser, og ikke i naerheten av
antennelige materialer eller brennbart stov.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene refererer til
bildet av varmluftpistolen pa illustrasjonssiden.

(1) Dyse
(2) Varmebeskyttelse, avtagbar
(3) Effekttrinninnstilling
(4) Opplasingsbryter
(5) Av/pa-bryter
(6) LED-arbeidslys
(7) Indikator for batteriniva®
(8) Batteriutlzserknapp”
(9) Batteri®

(10) Bred dyse”

(11) Vinkeldyse®

(12) Reflektordyse”

(13) Reduksjonsdyse?

(14) Krympeslange®

a) [lllustrert eller beskrevet tilbehor inngér ikke i standard-
leveransen. Det komplette tilbeheret finner du i vart
tilbehersprogram.

Tekniske data

Artikkelnummer 3601BA65..
Nominell spenning V= 18
Maks. luftmengde |/min 175
Temperatur pa dyseutgangen® © 300/500
Ngyaktighet pa +10%
temperaturmaling

Vekt i samsvar med EPTA- kg 0,93-2,0°

Procedure 01:2014
Mal (lengde x bredde x hayde) mm

183 x 77 x 209

Anbefalt omgivelsestemperatur C 0..+35
ved lading
Tillatt omgivelsestemperatur “C -20...+50

under drift® og ved lagring

Anbefalte batterier (fra 4 Ah) GBA 18V...
ProCORE18V...

Anbefalte ladere GAL 18...
GAX 18...

GAL 36...

A) Ved 20 °C omgivelsestemperatur
B) Avhengigav batteriet
C) Begrenset ytelse ved temperatur under 0°C

1609 92A7NE|(26.04.2022)

Bosch Power Tools



Stoy-/vibrasjonsinformasjon

Vanlig A-lydtrykkniva for varmluftpistolen er

under 70 dB(A).

Vibrasjon totalt a, (vektorsum av tre retninger) og usikkerhet

a, < 2,5m/s?, K =1,5m/s”.

Batteri

Sette inn batteriet

» Bruk ikke makt nar du setter inn batteriet. Batteriet er
konstruert slik at det bare kan settes inni
varmluftpistolen i riktig posisjon.

Skyv det oppladede batteriet inn i batteriholderen til det
lases ordentlig.

Li-ion-batteriet har ECP, Electronic Cell Protection, som
beskytter mot dyputlading. Nar batteriet er utladet, sgrger
en beskyttelseskobling for at varmluftpistolen blir slatt av.
Folg informasjonene om kassering.

Ta ut batteriet

For a ta ut batteriet trykker du pa utlgserknappen og trekker
batteriet ut. Ikke bruk makt.

Indikator for batteriladeniva

De granne lysdiodene i batteriets ladenivaindikator viser
batteriets ladeniva. Av sikkerhetsgrunner er det bare mulig a
fa vist ladenivaet nar varmluftpistolen er stoppet.

Trykk pa knappen for ladenivéindikatoren @ eller s for a se
ladenivaet. Dette er mulig ogsa nar batteriet er tatt ut.

Hvis ingen lysdiode lyser etter at knappen for
ladenivaindikatoren er trykt inn, er batteriet defekt og ma
skiftes ut.

Batteritype GBA 18V...

Lysdiode Kapasitet

Lyser kontinuerlig 3 = grant 60-100 %
Lyser kontinuerlig 2 x grent 30-60%
Lyser kontinuerlig 1 = grant 5-30%
Blinker 1 x grant 0-5%

Batteritype ProCORE18V...
Lysdiode Kapasitet

Lyser kontinuerlig 5 = grant 80-100 %
Lyser kontinuerlig 4 = grant 60-80 %
Lyser kontinuerlig 3 x grant 40-60 %
Lyser kontinuerlig 2 = grant 20-40%
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Lysdiode Kapasitet

Lyser kontinuerlig 1 = grant 5-20%
Blinker 1 x grant 0-5%
Bruk

Taibruk

» Ta ut batteriet for du foretar innstillinger, bytter
tilbehorsdeler eller legger bort varmluftpistolen.
Dette tiltaket hindrer utilsiktet start av varmluftpistolen.

Roykutvikling ved forste gangs bruk

Fra fabrikken er metalloverflatene beskyttet mot korrosjon
med et belegg. Dette beskyttelseslaget fordamper ved farste
oppstart.

Under produksjonsprosessen kan dysen (1) til
varmluftpistolen bli misfarget. Dette dreier seg ikke om
skader, og pavirker ikke funksjonen til varmluftpistolen.

Velge effekttrinn
Med effekttrinninnstillingen (3) kan du velge mellom 2
forskjellige effekttrinn. Ved omkobling blinker LED-
arbeidslyset en kort stund:
- Trinn300°C
Med dette trinnet kan du for eksempel tine opp vannrar
eller bearbeide krympeslanger. Nar pistolen er slatt pa,
nas denne temperaturen i lgpet av under 6 s. Med et
fulladet 8 Ah-batteri er driftstiden inntil 21 min.
- Trinn500°C
Med dette trinnet kan du for eksempel fjerne lakk eller
myklodde.
Spesifikasjonene for oppvarmingstid henviser til malinger
ved romtemperatur.

Innkobling

For & sla pa trykker du ferst pa opplasingsbryteren (4) og
deretter pa av/pa-bryteren (5). Etter start kan du slippe
opplasingsbryteren (4), opplasingsbryteren (4) ma ikke
trykkes inn pa nytt under drift.

Ved start av varmluftpistolen slar LED-arbeidslyset (6) seg
pa og belyser arbeidsomradet.

Utkobling

For asld av slipper du av/pa-bryteren (5).

Sett varmluftpistolen pa batteriet (9) for a avkjale den.

Gjenstartheskyttelse

Hvis batteriet (9) fjernes fra varmluftpistolen under lgpende
drift, og av/pa-bryteren (5) slas pa igjen, aktiveres
gjenstartbeskyttelsen. LED-arbeidslyset (6) blinker og
varmluftpistolen starter ikke.

Slipp av/pa-bryteren (5) og sla deretter pa varmluftpistolen
som vanlig.

Overopphetingsvern for batteriet

Hvis batteriet (9) blir for varmt under lgpende drift,
reduseres ytelsen. LED-arbeidslyset (6) blinker langsomt sa
lenge av/pa-bryteren (5) holdes inntrykt.

Bosch Power Tools
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Hvis varmluftpistolen brukes pa nytt og temperatureni
batteriet fortsetter a stige, slar varmluftpistolen seg av
automatisk.

Redusert ytelse

Varmluftpistolen er kompatibel med alle 18 V Bosch
Professional-batterier.

Under drift av varmluftpistolen med batterier som er mindre
enn de anbefalte 4 Ah-batteriene, oppnar imidlertid ikke
varmluftpistolen full ytelse i trinnet 500 °C (temperaturen
nas ikke og luftmengden reduseres). For a vise at
varmluftpistolen bare arbeider med redusert effekt, blinker
LED-arbeidslyset (6) flere ganger i langsom takt nar pistolen
slas pa.

LED-indikatorer

LED-arbeidslyset (6) brukes ogsa som status-LED-indikator.
Tilbakemelding via LED Hendelsesbeskrivelse

Kort oppblinking Endring av temperaturen

Flere gangers blinkingved ~ Redusert ytelse (bruk av
start av varmluftpistolen batteri < 4 Ah)

Langsom blinking sdlenge  Gjenstartbeskyttelse
av/pé-bryteren (5) holdes Overopphetingsvern for
inntrykt batteriet

Hurtig blinking sa lenge av/  Intern feil

pa-bryteren (5) holdes

inntrykt

Hvis en intern feil vises permanent pa varmluftpistolen
(varmluftpistolen starter ikke eller slar seg av nar den
allerede er i drift), ma du kontakte kundeservice.

Informasjon om bruk

Merknad: Ikke far dysen (1) for naer emnet som skal
behandles. Luftopphopningen som oppstar, kan fare til
overoppheting av varmluftpistolen.

Ta av varmebeskyttelsen

For arbeid pa spesielt trange steder kan du ta av

varmebeskyttelsen (2) ved a dreie pa den.

» Forsiktig! Varm dyse! Arbeid uten varmebeskyttelse
innebarer gkt fare for brannskader.

For ataav eller sette pa varmebeskyttelsen (2) ma du sla av

varmluftspistolen og la den avkjales.

Brukseksempler (se bilde A-D)

Du finner bilder av brukseksemplene pa illustrasjonssidene.
Avstanden fra dysen til emnet avhenger av materialet som
skal bearbeides (metall, plast osv.) og den planlagte
bearbeidingsmaten.

Optimal temperatur for de forskjellige oppgavene kan
bestemmes ved praktiske forsgk.

Du ma alltid utfere en test farst for & sjekke at luftmengden
og temperaturen er egnet. Begynn med stor avstand og lavt
effekttrinn. Tilpass deretter avstanden og effekttrinnet etter
behov.

Hvis du ikke er sikker pa hva slags materiale du bearbeider
eller hvilken virkning varmluften har pa materialet, tester du
virkningen pa et sted som ikke er synlig.

Du kan arbeide uten tilbehar for alle arbeidseksemplene.

Bruk av foreslatte tiloehgrsdeler forenkler likevel arbeidet og

oker kvaliteten pa resultatet betraktelig.

Til denne varmluftpistolen kan du bruke alle dysene som

leveres som tilbehgr fra Bosch.

» Forsiktig ved dyseskift! Ikke bergr den varme dysen.
La varmluftpistolen avkjgles, og bruk vernehansker
nar du skifter dyse. Du kan brenne deg pa den varme
dysen.

Krympe (se bilde A)

Sett pa reflektordysen (12) (tilbeher). Velg en diameter pa
krympeslangen (14) (tilbehar) som passer til emnet. Varm
krympeslangen jevnt opp til den ligger tett inntil emnet.

Fjerne lakk/lgsne lim (se bilde B)

Sett pa den brede dysen (10) (tilbehar). Myk opp malingen
en kort stund med varmluft, og left den opp med en ren
spatel. Langvarig varmeeksponering brenner lakken og gjar
den vanskeligere a fierne.

Mange klebemidler blir myke av varme. Nar limet er varmet
opp, kan du skjaere opp limforbindelser eller fjerne
overflgdig lim.

Tine vannrer (se bilde C)

» For oppvarming ma du kontrollere at det faktisk
dreier seg om et vannrer. Det er ofte vanskelig a skille
mellom vannrar og gassrer fra utsiden. Gassrer ma ikke i
noe tilfelle varmes opp.

Sett pa vinkeldysen (11) (tilbehgr). Varm opp steder med

frost fortrinnsvis fra utlepet og i retning tilferselen.

Varm opp plastrer og forbindelser mellom rgrdeler svaert

forsiktig for & unnga skader.

Myklodding (se bilde D)
Sett pa reduksjonsdysen (13) (tilbehar).

Hvis du bruker loddemiddel uten flussmiddel, pafarer du
loddefett eller loddepasta pa loddestedet. Varm opp
loddestedet og tilsett loddemiddelet. Loddemiddelet ma
smelte avemnetemperaturen.

Fjern eventuelt flussmiddelet nar loddestedet er avkjalt.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» Taalltid ut batteriet for arbeider pa varmluftpistolen
(f. eks. vedlikehold, verktgyskifte osv.) og far
transport og oppbevaring.

» Hold alltid selve varmluftpistolen og
ventilasjonsslissene rene, for a kunne arbeide sikkert
og effektivt.

Kundeservice og kundeveiledning

Kundeservice hjelper deg ved sparsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Du finner
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o0gsa sprengskisser og informasjon om reservedeler pa
www.bosch-pt.com

Boschs kundeveilederteam hjelper deg gjerne hvis du har
spersmal om vare produkter og tilbehar.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa
produktets typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 8950
Faks: 64 87 89 55

Du finner adresser til andre verksteder pa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

De anbefalte li-ion-batteriene underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren
uten ytterligere krav.

Ved forsendelse gjennom tredje personer (f.eks.:
lufttransport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle krav
til emballasje og merking. Du ma konsultere en ekspert for
farlig gods ved forberedelse av forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de
apne kontaktene og pakk batteriet slik at det ikke beveger
seg i emballasjen. Ta ogsa hensyn til viderefarende nasjonale
forskrifter.

Deponering

?74 Varmluftpistol, batterier, tiloehar og emballasje

=X skal leveres til et mottakssted for miljgvennlig
gjenvinning.
Ikke kast varmluftpistol eller batterier i
husholdningsavfallet!

Bare for land i EU:

Ifelge det europeiske direktivet 2012/19/EU om brukt
elektrisk og elektronisk utstyr og giennomferingen av dette i
nasjonalt lovverk ma varmluftpistoler som ikke lenger kan
brukes, og ifelge det europeiske direktivet 2006/66/EF ma
defekte eller brukte oppladbare batterier / engangsbatterier,
sorteres og gjenvinnes pa en miljgvennlig méte.
Ikke-forskriftsmessig handtering av elektrisk og elektronisk
avfall kan fere til miljg- og helseskader pa grunn av
eventuelle farlige stoffer.

(Oppladbare) batterier:

Li-ion:

Se informasjonen i avsnittet Transport (se , Transport”,
Side 51).
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Suomi

Turvallisuusohjeet

Lue kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet. Tur-

II vallisuus- ja kdyttdohjeiden noudattamatta jat-
taminen voi johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/
tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja ohjetiedot tulevaa
kayttoa varten.

» Tata kuumailmapubhallinta ei ole
tarkoitettu lasten eika fyysisilta,
aistillisilta tai henkisilta kyvyiltaan
rajoitteellisten tai puutteellisen
kokemuksen tai tietaimyksen
omaavien ihmisten kayttoon. Va-
hintdan 8-vuotiaat lapset seka fyy-
sisilta, aistillisilta tai henkisilta ky-
vyiltaan rajoitteelliset tai puutteel-
lisen kokemuksen tai tietamyksen
omaavat henkilot saavat kayttaa
tata kuumailmapuhallinta heidén
turvallisuudestaan vastaavan hen-
kilon valvonnassa ja opastuksella.
Taman ohjeen laiminlyonti saattaa
johtaa kayttovirheisiin ja tapatur-
miin.

» Valvo lapsia laitteen kdyton, puh-
distuksen ja huollon aikana. Nain
saat varmistettua, etteivat lapset
leiki kuumailmapuhaltimen kanssa.

» Kasittele kuumailmapuhallinta
huolellisesti ohjeiden mukaan.
Kuumailmapuhallin kuumenee voi-
makkaasti kayton yhteydessa, mika
suurentaa palo- ja rajahdysvaaraa.

» Noudata erityista varovaisuutta, kun tydskentelet pa-
lonarkojen materiaalien ldhelld. Kuuma ilmavirta tai
kuuma suutin voi sytyttaa pélyn tai kaasun.

» Ali tyoskentele kuumailmapuhaltimen kanssa rijah-
dysvaarallisessa ymparistossa.

Bosch Power Tools
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» Ali puhalla kuumaa ilmaa liian kauan samaan kohtaan.
Helposti syttyvia kaasuja voi syntya esimerkiksi muovien,
maalien, lakkojen ja muiden vastaavien materiaalien tyos-
tossa.

» Muista, ettd Iampo voi johtua piilossa oleviin palonar-
koihin materiaaleihin ja sytyttad ne.

» Aseta kuumailmapuhallin kdyton jilkeen tukevasti
tyotason paalle ja anna sen jadhtya taydellisesti, en-
nen kuin pakkaat sen sdilytyslaatikkoon. Kuuma suutin
voi aiheuttaa vaurioita.

» Ala anna kuumailmapuhaltimen olla pall ilman val-
vontaa.

» Sailytd kuumailmapuhallinta sellaisessa paikassa,
jossa se on poissa lasten ulottuvilta. Al anna sellais-
ten ihmisten kdyttdaa kuumailmapuhallinta, jotka eivit
osaa kayttaa sitd oikein tai jotka eivit ole lukeneet
ndita ohjeita. Kuumailmapuhaltimet ovat vaarallisia, jos
niita kayttavat kokemattomat henkil6t.

» Al altista kuumailmapuhallinta sateelle tai kosteu-
delle. Veden paasy kuumailmapuhaltimen sisaan aiheut-
taa sahkoiskuvaaran.

» Kaytd aina suojalaseja. Suojalasit vahentévat loukkaan-
tumisvaaraa.

» Irrota akku, ennen kuin sdaddat laitetta, vaihdat tarvik-
keita tai asetat kuumailmapuhaltimen syrjdan. Tama
varotoimenpide estaa kuumailmapuhaltimen tahattoman
kaynnistymisen.

Tuuleta tyopiste tehokkaasti. Tydssa synty-
: EH vat kaasut ja hoyryt ovat usein terveydelle hai-
il | tallisia.

> Kiytd suojakisineita. Al kosketa kuumaa suutinta.
Palovammavaara.

» Ali suuntaa kuumaa ilmavirtaa ihmisiin tai eldimiin.

» Ali kiyti kuumailmapuhallinta hiustenkuivaajana.
Sahkotyokalu puhaltaa huomattavasti kuumempaa ilmaa
kuin hiustenkuivaaja.

» Varmista, ettei kuumailmapuhaltimeen voi paasta
epapuhtauksia.

» Suuttimen ja tydkappaleen etaisyys toisistaan riippuu
tyostettavastd materiaalista (metalli, muovi, yms.) ja
kayttotavasta. Tee aina ensin ilmamaaran ja limpatilan
testaus.

» Als avaa akkua. Oikosulkuvaara.

» Akusta saattaa purkautua hdyry3, jos akku vioittuu tai
jos akkua kaytetdan epaasianmukaisesti. Akku saat-
taa syttya palamaan tai rajahtaa. Jarjestd tehokas il-
manvaihto ja kaanny ldakarin puoleen, jos havaitset drsy-
tysta. Hoyry voi drsyttad hengitysteita.

» Virheellisen kdyton tai vaurioituneen akun yhteydessa
akusta saattaa vuotaa herkasti syttyvaa nestetta.
Vilta koskettamasta nestettd. Jos nestettd padsee va-
hingossa iholle, huuhtele kosketuskohta vedella. Jos
nestettd padsee silmiin, kddnny lisdksi ladkarin puo-
leen. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa ihon arsy-
tystd ja palovammoja.

» Terdvit esineet (esimerkiksi naulat ja ruuvitaltat) tai
kuoreen kohdistuvat iskut saattavat vaurioittaa ak-
kua. Tama voi johtaa akun oikosulkuun, tulipaloon, savua-
miseen, rajahtamiseen tai ylikuumenemiseen.

» Varmista, ettei laitteesta irrotettu akku kosketa pape-
rinliittimid, kolikoita, avaimia, nauloja, ruuveja tai
muita pienia metalliesineitd, koska ne voivat oikosul-
kea akun koskettimet. Akkukoskettimien vélinen oiko-
sulku saattaa johtaa palovammoihin ja tulipaloon.

» Kaytd akkua ainoastaan valmistajan tuotteissa. Vain
talld tavalla saat estettya akun vaarallisen ylikuormituk-
sen.

» Lataa akut vain valmistajan suosittelemilla latauslait-
teilla. Latauslaite, joka soveltuu maaratyntyyppiselle
akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista akkua
ladattaessa.

g} Suojaa akkua kuumuudelta, esimerkiksi pit-
kaaikaiselta auringonpaisteelta, tulelta,

Foy‘ lialta, vedelta ja kosteudelta. Réjahdys- ja oi-
N kosulkuvaara.

Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus

Huomioi kayttoohjeiden etuosan kuvat.

Maardystenmukainen kdytto

Tama kuumailmapuhallin on tarkoitettu muoviosien muovaa-
miseen ja hitsaukseen, maalipintojen poistoon seka kutiste-

letkujen kuumentamiseen. Se soveltuu myds juotostéihin ja

tinaukseen, liimaliitosten irrotukseen ja vesiputkien sulatuk-
seen.

Kuumailmapuhallin on tarkoitettu vain kadelld ohjattavaan,

valvottuun kdyttoon.

» Al kiyti kuumailmapuhallinta rijahdysvaarallisissa
tiloissa eika tulenarkojen materiaalien tai syttyvan po-
lyn ldheisyydessa.

Kuvatut osat

Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivulla olevaan kuu-
mailmapuhaltimen kuvaan.

(1) Suutin
(2) Lamposuoja, irrotettava
(3) Tehoportaan saadin
(4) Vapautuskytkin
(5) Kaynnistyskytkin
(6) LED-tyovalo
(7) Akun lataustilan ndytto®
(8) Akun lukituksen avauspainike®
(9) Akku”

(10) Litted suutin®

(11) Kulmasuutin®

(12) Heijastinsuutin®

(13) Supistussuutin®
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(14) Kutisteletku®

a) Kuvassa nakyvi tai tekstissa mainittu lisatarvike ei kuulu
vakiovarustukseen. Koko tarvikevalikoiman voit katsoa tar-
vikeohjelmastamme.

Tekniset tiedot

Kuumailmapuhallin GHG 18V-50

Tuotenumero 3601BA65..

Nimellinen jannite V= 18

Suurin ilmamaara |/min 175

Lampétila suutinaukossa® C 300/500

Lampdtilan mittaustarkkuus +10%

Paino EPTA-Proce- kg 0,93-2,0%

dure 01:2014 -ohjeiden mu-

kaan

Mitat (pituus x leveys x kor- mm 183 x 77 x209

keus)

Suositeltu ympariston lampatila C 0..+35

latauksen aikana

Sallittu ympariston lampétila “C -20...+50

kdytossa® ja sailytyksessa

Suositellut akut (alkaen 4 Ah) GBA 18V...

ProCORE18V...

Suositellut latauslaitteet GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

A) 20°C:n ympdriston lampotilassa
B) Riippuen kaytetystd akusta
C) Rajoitettu teho, kun lampétila on <0 °C.

Melu-/térinitiedot

Tyypillinen kuumailmapuhaltimen A-painotettu aanenpaine-
tasoonalle 70 dB(A).

Tarindn kokonaisarvot a, (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epavarmuus K:

a,<2,5m/s’, K =1,5m/s”.

Akku

Akun asentaminen

» Ali asenna akkua vikisin paikalleen. Akku on suunni-
teltu niin, ettd se sopii kuumailmapuhaltimeen vain oi-
keassa asennossa.

Tyonna ladattu akku akun kiinnityskohtaan niin, etta se lukit-

tuu paikalleen.

Litiumioniakku on suojattu elektronisella kennojen suojauk-

sella (Electronic Cell Protection — ECP) syvapurkautumisen

estamiseksi. Jos akku on lahes tyhjd, suojakatkaisin sam-
muttaa kuumailmapuhaltimen.

Huomioi havitysohjeet.
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Akun irrottaminen

Kun haluat ottaa akun pois, paina akun vapautuspainiketta ja
veda akku irti. Ald irrota akkua vakisin.

Akun lataustilan naytto

Akun lataustilan ndyton vihreat LED-valot ilmoittavat akun la-
taustilan. Turvallisuussyista lataustilan voi tarkistaa vasta
kuumailmapuhaltimen toiminnan katkaisun jalkeen.

Kun haluat ndhda lataustilan, paina lataustilan ndytén paini-
ketta @ tai mx. Tama on mahdollista myds akun ollessa irro-
tettuna.

Jos lataustilan ndyton painikkeen painaminen ei sytyta yh-
taan LED-valoa, akku on viallinen, ja se taytyy vaihtaa.
Akkutyyppi GBA 18V...

LED-valo Kapasiteetti

3 vihreda LED-valoa palaa jatkuvasti 60-100 %
2 vihredd LED-valoa palaa jatkuvasti 30-60 %
1 vihred LED-valo palaa jatkuvasti 5-30%

1 vihred LED-valo vilkkuu 0-5%

Akkutyyppi ProCORE18V...

LED-valo Kapasiteetti

5 vihreda LED-valoa palaa jatkuvasti 80-100 %
4 vihreda LED-valoa palaa jatkuvasti 60-80 %
3 vihreda LED-valoa palaa jatkuvasti 40-60 %
2 vihredd LED-valoa palaa jatkuvasti 20-40%
1 vihread LED-valo palaa jatkuvasti 5-20%

1 vihrea LED-valo vilkkuu 0-5%
Kaytto

Kayttoonotto

» Irrota akku, ennen kuin vaihdat tarvikkeita tai asetat
kuumailmapuhaltimen syrjadn. Tama varotoimenpide
estda kuumailmapuhaltimen tahattoman kdynnistymisen.

Savuaminen ensikdyton yhteydessa

Metallipinnat on suojattu korroosiolta tehtaalla levitetylld
pinnoitteella. Tama suojakerros hoyrystyy pois, kun laitetta
kaytetaan ensimmdisen kerran.

Kuumailmapuhaltimen suuttimessa (1) saattaa olla valmis-
tuksessa syntyneita varjaytymia. Ne eivat kuitenkaan ole
vaurioita eivatkd heikennd kuumailmapuhaltimen toimi-
vuutta.

Bosch Power Tools
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Tehoportaan valitseminen

Tehoportaan saatimella (3) voit valita haluamasi suoritusky-

vyn kahdesta eri tehoportaasta. Tehdessasi vaihdon LED-

ty6valo valdhtaa lyhyesti:

- Porras 300°C
Talla portaalla voit esimerkiksi sulattaa vesiputkia tai kuu-
mentaa kutisteletkuja. Kaynnistyksen jalkeen tama lam-
potila saavutetaan alle 6 sekunnissa. Tayteen ladatun 8
Ah:n akun kanssa laitteen kdytt6aika on jopa 21 minuut-
tia.

- Porras 500°C
Talld portaalla voit esimerkiksi poistaa maalipintoja tai
tehda pehmedjuotoksia.

Kuumenemisaikoja koskevat tiedot perustuvat huonelampd-

tilassa tehtyihin mittauksiin.

Kaynnistys

Kaynnista laite painamalla ensin vapautuskytkintd (4) ja sen
jalkeen kaynnistyskytkinta (5). Kaynnistyksen jalkeen voit
vapauttaa vapautuskytkimen (4), koska

vapautuskytkinta (4) ei tarvitse painaa kayton aikana.
Kaynnistaessasi kuumailmapuhaltimen LED-ty6valo (6) syt-
tyy ja valaisee tydskentelyalueen.

Sammutus

Sammuta tyokalu vapauttamalla kdynnistyskytkin (5).
Aseta kuumailmapuhallin akun (9) varaan ja anna laitteen
jaahtya.

Uudelleenkdynnistyssuoja

Uudelleenkaynnistyssuoja aktivoituu, jos akku (9) irrotetaan
kayton aikana kuumailmapuhaltimesta ja asennetaan takai-
sin kaynnistyskytkin (5) pohjassa. LED-tydvalo (6) vilkkuu,
eikd kuumailmapuhallin kdynnisty.

Vapauta kdynnistyskytkin (5) ja kaynnista sen jalkeen kuu-
mailmapuhallin normaalisti.

Akun ylikuumenemissuoja

Tehoa alennetaan, jos akku (9) kuumenee liikaa kdyton ai-
kana. LED-tyovalo (6) vilkkuu hitaasti niin kauan kuin painat
kaynnistyskytkinta (5).

Jos et lopeta kuumailmapuhaltimen kayttod, vaikka akun
lampétila kasvaa, kuumailmapuhallin kytkeytyy automaatti-
sesti pois paalta.

Alentunut teho

Kuumailmapuhallin on yhteensopiva kaikkien markkinoilla
olevien 18 V:n Bosch Professional -akkujen kanssa.

Jos kuumailmapuhallinta kdytetaan suositeltua 4 Ah:n teho-
luokkaa heikommalla akulla, kuumailmapuhallin ei saavuta
tayttd suorituskykydan 500 °C:n portaalla (kyseista lampoti-
laa ei saavuteta ja ilmamaara pienenee). LED-tyovalo (6)
vilkkuu kdynnistyksen yhteydessa hitaasti, jos kuumailmapu-
hallin toimii vain alennetulla teholla.

LED-merkkivalot

LED-tydvalo (6) toimii myos tilan ilmoittavana LED-merkki-
valona.

Kuittaus LED-merkkivalon Tapahtuman kuvaus
kautta

Lyhyt véldhdys Lampdotilan muuttaminen

Monikertainen vilkunta kuu- ~ Alennettu teho (laitteessa
mailmapuhaltimen kaynnis-  kaytetty akku < 4 Ah)
tyksessa

Hidas vilkunta niin kauan
kuin kdynnistyskytkinta (5)
painetaan

Nopea vilkunta niin kauan
kuin kdynnistyskytkinta (5)
painetaan

Jos kuumailmapuhallin ilmoittaa pysyvasta sisdisestd viasta
(kuumailmapuhallin ei kdynnisty tai sammuu kesken toimin-
nan), ota yhteyttd huoltoon.

Uudelleenkdynnistyssuoja
Akun ylikuumenemissuoja

Sisdinen virhe

Tyoskentelyohjeita
Huomautus: ld aseta suutinta (1) liian ldhelle kasiteltavaa

tyokappaletta. Kuuman ilman pakkautuminen voi aiheuttaa
kuumailmapuhaltimen ylikuumenemisen.

Lamposuojuksen irrotus

Jos tyokohde on erittdin ahdas, limposuojuksen (2) voi kier-

tadirti.

» Varo kuumaa suutinta! Palovammavaara kasvaa, kun
lampdsuojus on irrotettu.

Jos haluat irrottaa tai asentaa ldmposuojan (2), sammuta

kuumailmapuhallin ja anna laitteen jaahtya.

Tyoesimerkkejd (katso kuvat A-D)

Kuvia esimerkkitoistd [0ydat piirrossivuilta.

Suuttimen ja tyokappaleen keskindinen etdisyys tulee valita

tystettavan materiaalin (metalli, muovi, yms.) ja kayttota-

van mukaan.

Kullekin kayttokohteelle sopivan lampédtilan voi maarittaa ko-

keilemalla.

Tee aina ensin ilmamaaran ja ldmpdtilan testaus. Aloita suu-

rella etdisyydelld ja matalalla tehotasolla. Saada etaisyyttd ja

tehotasoa tarpeen mukaan.

Jos et ole varma, mita materiaalia olet tyostamassa tai miten

kuumuus vaikuttaa kyseiseen materiaaliin, testaa tyokalua

ensin piilossa olevaan kohtaan.

Kaikkien kayttoesimerkkien tyot voi tehdd ilman tarvikkeita.

Ehdotettujen tarvikkeiden kaytto kuitenkin helpottaa tyota ja

parantaa merkittavasti tyotuloksia.

Tassa kuumailmapuhaltimessa voi kéyttaa kaikkia saatavilla

olevia Bosch-suuttimia.

» Noudata varovaisuutta suuttimien vaihdossa! Al kos-
keta kuumaa suutinta. Anna kuumailmapuhaltimen
jadhtya ja kdytd vaihdossa tyokasineitd. Kuuma suutin
voi aiheuttaa palovammoja.

Kutistemuovien tyosto (katso kuva A)

Asenna heijastinsuutin (12) (lisatarvike). Valitse halkaisijal-
taan tyokappaleelle sopiva kutisteletku (14) (lisatarvike).
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Kuumenna kutisteletkua tasaisesti, kunnes se on tiiviisti tyo-
kappaletta vasten.

Maali-/liimapinnan poisto (katso kuva B)

Asenna littea suutin (10) (lisatarvike). Pehmenna maalipin-
taa kuumalla ilmalla hetken aikaa ja kaavi se pois puhtaalla
lastalla. Pitkdaikainen kuumennus polttaa maalipinnan ja vai-
keuttaa sen poistoa.

Ldmpd pehmentad monia liimoja. Liimapinnan kuumentami-
sen avulla voit irrottaa liitoksia tai poistaa limapurseita.

Vesiputkien sulatus (katso kuva C)

» Varmista ennen lammitysta, etta kyse on todellakin
vesiputkesta. Vesiputket ja kaasuputket ovat usein ulko-
naoltadn identtisia. Kaasuputkia ei saa missaan tapauk-
sessa kuumentaa.

Asenna kulmasuutin (11) (lisatarvike). Lammitd jaatyneita

kohtia mieluiten poistopuolelta sydttépuolen suuntaan.

Kuumenna muoviputkia ja putkiliitoksia erityisen varovasti,

jotta ne eivat vaurioidu.

Pehmeijuotos (katso kuva D)

Asenna supistussuutin (13) (lisatarvike).

Jos kaytettavdssa tinassa ei ole juoksutetta, sivele juotos-
kohtaan juotosrasvaa tai juotostahnaa. Ldmmitd juotoskoh-
taa ja syétd tinaa. Tinan tulee sulaa tydkappaleen lammolla.
Poista tarvittaessa juoksute juotoskohdan jadhdyttya.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota kuumailmapuhaltimen akku, ennen kuin alat
tehdé kuumailmapuhaltimeen liittyvia t6ita (esim.
huolto, kdyttotarvikkeen vaihto, jne.), sekd laitteen
kuljetuksen ja sdilytyksen ajaksi.

» Pida kuumailmapuhallin ja tuuletusaukot puhtaina,
jotta tyot sujuvat luotettavasti ja turvallisesti.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajdytyskuvat ja varaosatiedot
ovat myds verkko-osoitteessa: www.bosch-pt.com
Bosch-kdytténeuvontatiimi vastaa mielellan tuotteita ja tar-
vikkeita koskeviin kysymyksiin.

limoita kaikissa kyselyissd ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.
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www.bosch-pt.com/serviceaddresses

EMnvika | 55

Kuljetus

Suositellut li-ion-akut ovat vaarallisia aineita koskevien laki-
madraysten alaisia. Kayttajd saa kuljettaa akkuja liilkenteessa
ilman erikoistoimenpiteita.

Jos lahetys tehdaan kolmansien osapuolten kautta (esim.:
lentorahtina tai huolintaliikkeen valitykselld), talloin on huo-
mioitava pakkausta ja merkintaa koskevat erikoisvaatimuk-
set. Lahetystd varten tuote taytyy pakata vaarallisten ainei-
den asiantuntijan neuvojen mukaan.

Lahetd vain sellaisia akkuja, joiden kotelo on vaurioitumaton.
Suojaa navat teipilld ja pakkaa akku niin, ettei se paase liik-
kumaan pakkauksessa. Huomioi myds mahdolliset tata pi-
demmalle menevat maakohtaiset madraykset.

Havitys
?74 Toimita kdytosta poistetut kuumailmapuhalti-
72X met, akut, lisitarvikkeet ja pakkaukset ymparis-

toystavalliseen kierratykseen.

Al4 havitd kuumailmapuhaltimia tai akkuja/pa-
ristoja talousjatteiden mukana!

X

Koskee vain EU-maita:

Séhko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin
2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsdadant6on saattami-
sen mukaan kayttokelvottomat kuumailmapuhaltimet sekd
EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset tai loppuun kay-
tetyt akut/paristot on kerattéva erikseen ja toimitettava ym-
paristoystavalliseen kierratykseen.

Jos kaytostd poistetut sahko- ja elektroniikkalaitteet havite-
tadn epdasianmukaisesti, niiden mahdollisesti sisaltamat
vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ymparistolle ja ih-
misten terveydelle.

Akut/paristot:

Li-lon:

Noudata luvussa "Kuljetus" annettuja ohjeita (katso "Kulje-
tus", Sivu 55).

EAAnViKa

Ynobeieic aopaAeiac
Awpaore 0Aeg Ti¢ umodeilelg aopaleiag ka
II TI§ 0dnyieg. H yun mpnon Twv umodeifewv
I S - | aopaAeiac kat Twv odnylwv Umopei va mpoka-
Aéoet nhektpomAngia, mupkayta kai/n copapouc
TPAUNATIOHOUG.

Dulaire 0Aeg Tic mpoetdomonTikéEC umodeifelg kat odnyieg
yia kae peAdovTiki xprion.

» AuTo T0 moTOAL Oeppol aépa dev
npoPA€nerat ywa Xpron and nadua
KAl ATOHA HE TEPLOPLOHEVEC PUGL-
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KEC, aoOnTipLec il SravonTikéc Ka-

voTNTEC i P EAAELYN epmelpiac Kat

AVEMapKEi¢ yvwoelg. Auto To mi-
o10AL Oeppol a€pa pmopei va xpn-
otpomrownOei and mawdia amo 8 eTwv
KaLmavw Kadwe kat amo aropa pe
TIEPLOPLOPEVEC PUOLKEC, aLodnTi)-
PLEC I) SravonTiKEC LKAvOTNTEC 1 HE
€Aewpn epmerpiag kat avenapkeic
YV®WOeLS, oTav emfBAémovral amo
€va unetOuvo yia Tnv acpalela
TOUG GTOHO I} EXOUV amd auTo Kabo-
onynOei oxerika pe Tnv acpaln ep-
yaoia pe o motoAL Ocppol aépa
Kat avTiAapfiavovTal Toug ouvupa-
OHEVOUC HE auTh Kivdivoug. Alago-
PETIKA umdpxel Kivouvoc AavBa-
OHEVOU XELPLOPOU KAl TPAUHATIOHOU.

» EmPAénere Ta mawdua kara mn xpn-
o1, ToV KaOapLopo Kat T GuvTIeN-
on. 'Etote€aopalideTat, oTLTa nadia
o€ Ba mai€ouv pe To moToAL BeppoU
aépa.

» X€ELPLOTEITE MPOGEKTIKA TO MOTOAL
Oeppou aépa. To moToAL Beppou
aepa dnpioupyei peyain Beppotnta,
n omoia odnyei o€ auénpévo Kivouvo
TIUPKAYLAC Kat EKPNENC.

» Tpoaoéxete Wiaitepa, oTav epyaleore kovrd oe elPAe-
KTa UAKA. To KauTto peupa aépa f To KauTod akpoPUalo
pmopouv va avapré§ouv okovn 1y aépta.

» Mnv epyaleore pe To moroA Oeppol aépa oe emkivou-
vo yia ékpnén mepiaAlov.

» Mnv kareuBUveTe To KauTod pelpa aépa yia peyariTepo

XPOVIKO SraaTnpa otnv idla O€an. EUpAekTa aépla pro-
pouv va dnuoupynBouv m.x. o€ mepintwon enefepyasiag

OUVOETIKOV UAIK®V, XpWHATWY, BEPVIKIOV I TAPOHOIWV UAL-

K@V.
» Tlpooélre, 611 BeppdTnTa propei va odnynOei oe ka-
Auppéva edpAekta uhikd kat va Ta avapAéger.

» AkoupmijoTe To moToAL Oeppol aépa peTa T xprion
oTaBepd mavw oTnV em@avela evanodeong Kat apiore
T0 Va KPUWOEL EVTEAWC, mptv To puAdalere. To kauTd
aKpoUalo umope va mpokaAéael {npia.

» Mnv apiiceTe To evepyomoupévo motoAt Oeppol aépa
Xwpic emripnon.

» Qulayerte To pn xpnotponoloupevo motoAL Oeppold
aépa pakpela amé mawdid. Mnv emrpéWeTe Tn Xpon Tou
motoAol Oeppol aépa o€ aropa mou dev eiva efor-
KElwpéva p’ auto fj dev éxouv duafacel autég Tig odnyi-
€¢. Ta moToAia Beppou aépa eivat emkivouva, otav xpnol-
porololvTaL ano Amelpa ATopa.

» Kpardre To moToA Oeppol aépa pakpia amo Bpoxi i
uypaoia. H 6ieiocbuon vepol o’ éva maTtoA Beppol aépa
augavet Tov kivbuvo nAextpomAngiag.

» Dopdre navrote mpooTarTeuTikd yuaAwd. Ta mpooTaTEUTI-
K@ yuaMd pelwvouv Tov Kivouvo TpaupaTiopou.

» ATMOHAKQUVETE TNV Pmatapia, mpoTol eKTEAEGETE TUXOV
pubpioelg TG ouokeurg, aAAaiere e€apipara i evamo-
0éoete To moToA Oeppol aépa. Autd Ta PETPA IPOPUAQ-
&nc epmodicouv Tnv aBéAnTn ekkivnon Tou moToAloU Bep-
uou aépa.

Aepilere kaAa T 0éon epyaoiag oag. Ta 6n-
: “:ZI JloUPYOUHEVa KATG TV €pYACia aépla Kal ava-
i Bupidoelc eivat ouxva empPAapn yia Ty uyeia.

» (Dopdre MPOCTATEUTIKA YAVTLA KAl PNV ayyi&eTe To Kau-
T0 akpoPUGL0. YNApxel kivbuvog eykaupaTog.

» Mnv kareuBUiveTe To KAUTO pEUpA aépa MAVe o€ GTopa
i {®a.

» Mn Xpnotponoteire To moToAt Beppol aépa wg oTeEYVW-
Thea paAAav. To e€epxOpevo pela aépa eival oNPavTIKa
o (€0TO Mo TO AVTIGTOIKO EVOC OTEYVWTHEA HAADV.

» TlpooélTe, va pnv mepacel kavéva {Evo cwpa péca oTo
moToAL Oeppol aépa.

» H anooraocn Tou akpoguoiou amé To eneepyaldpevo
KoppaTt e{apraral ano To enefepyalopevo UAkoO
(néraAlo, ouvBeTKO UAKO KAT.) KalL amd Tov TpoTo eme-
Eepyaciag. Kavete mavrote mpwTa pia HOKI OXETIKA Pe
TNV MO0OTNTA TOU G€PA Kat Tr Beppokpaoia.

» Mnv avoiyete Tnv prarapia. Yndpyet kivouvog Bpaxuku-
KAwpaTog.

» Zenepimrwon BAaPNC i/kat avTikavovikiig XpRong e
pmarapiag pmopei va e€éABouv avadupacerg ano Tnv
unarapia. H pmatapia pmopei va avagAeyei ij va ekpa-
YeL.AQROTE va UMeL pPETKOC 0EPAC KAl EMMOKEPTEITE EvVav
Y1aTPO O€ MEPINTWon mou €xeTe evoxAioelc. Otavabu-
el pmopei va epedicouv TIC avanveuoTikee odolc.

» Zenepimrwon AdBoug xpriong fj xaAaopévng pnarapiag
umopei va dtappedoel ebPAeKTO UYPO amod TV pmara-
pia. Amogeulyerte kaBe enapi i’ auto. Ze mepinTwon Tu-
xaiag emapig {emAubeire pe vepo. e mepinTwon mou Ta
uypa €pBouv e emar) pe Ta pdTia, mpénet va {NTHOETE
emiong kat watpki Bor@eta. Ta GlappéovTa uypd pnatapi-
a¢ propel va odnynoouv o€ epediopolc Tou Séppatoc f oe
eykaupara.
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» Amo awpunpa avrikeipeva, Onwe m.x. Kapeia iy karoapi-
6a 1) ano e€wrepiki doknon 6Uvapng pmopei va umo-
otel {nua n pmarapia. Mmopei va mpokAnBei éva eowrept-
KO BpayukUkAwpa pe anotéAeopa Tnv avagAetn, Tnv ep-
@avion kamvou, Tnv €kpnen 1 TNV unepBéppavon Tne prma-
Tapiac.

» Kpardre Ti¢ pnarapieg mou §e xpnoionoleire pakpia
anod ouvoETNPEC XapTLWV, Vopioparta, KAewdid, kapid,
Bideg ki GAAa pikpd peTalAikd avTikeipeva mou pmo-
poUV va BpaxukukA®OouV TIC EMaPES TG PriaTapiag.
'Eva BpaxukUkAwpa Twv ENag®v TG Hratapiag pmopet va
TIPOKAAESEL TPAUNATIOHOUC 1} QWTLA.

» Xpnotpomnoleite TNV pmiarapia povo e MPOIOVTa TOU Ka-
Taokevaot). Movo €101 mpooTaTteleTal n ymatapia and pia
€MmKivouvn UmepPOPTION.

» QoprileTe TIG pMaTAPieC POVO HE POPTIOTEG, TOU TIPO-
TeivovTal and Tov Karackeuaoth. ‘OTav évag popTIoTNC,
ToU POOPICETaL JOVO YIa €va GUYKEKPLUEVO €idoc pmaTa-
LV, xpnotporoinBel yia T gopTIoN GAAWV IMATAPIWY Uro-
o€l va MpoKaAEaEL upKayLd.

A0 TMpooTaretere TV pnarapia amé unepBoAkég
O OeppoKpaciec, 1. X. akOpn Kat amé cuvexr
Foy‘ nAwki aktivoBoAia, pwTid, pimaven, vepod
AN Katuypaoia. Yrapyet kivuvoc ékpnénc kat Bpa-

XUKUKAGHATOG.

Mepiypagpi mpoiovrog Kat loxUog
Tpo0oéETe MapaKaAW TIC EIKOVEC GTO UMPOOTIVO JEPOC TwV 08n-
ViwV AetToupyiag.

Xpion cUpPWVa JE TOV TPOOPLOHO

To maToA Beppol aépa MpoopIleTal yia Hop@OMoiNan KatTn

OUYKOMNON TAQOTIK®Y UMKGV, TNV apaipeon XpwHATWVY Ka-

Bwe Kat yia To (EoTapa OepUOOUPEIKVOUHEVWY EUKAUTTWY 0W-

Mvwv. Eivat emiong kataMnAo yia koAMnpa pe kaAatkatyia

EMKACOITEPWON, yia To AUGLP0 GUYKOANRGEWV KaBC Kal yia To

Eemaywpa owAnvwv vepou.

To maToA Beppol aépa mpoopileTat povo yia 06nyoupevn e

TO XEPL, EMOTITEUOHEVN XPNON.

» Mn xpnotpomnoteire To moToAL Oeppod aépa oe emKiv-
Huveg yua ékpnén meplox€E, kovrd o€ euPAekTa UAKa i)
KaUGIHEC OKOVEC.

Anewovi{opeva oToixeia

H apibunon Twv aneikoviopevwy oTolxeiwv Baciletal otnv
amelkovion Tou maToAloU Beppol aépa ot oeAiba ypapIK®V.

(1) Akpoguoto

(2) ©eppompooTacia, agatpolpevn

(3) PUBuIon Tn¢ Babpibac toxuoc

(4) Awkommnc anaoaliong

(5) Awkormng On/Off

(6) duwcepyaoiagLED

(7) 'Ev6etfn TG KaTaoTaong eopTIoNG TN Hatapiac®
(8) MAikTpo anacaAiong Tng pnatapiac®
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(9) Mnarapia”
(10) AkpopUolo empaveimv®
(11) Fwviakd akpo@loio?
(12) Akpoguoto avakhaonc®
(13) ZuoTohikd aKpoPUGI0®
(14) GeppoauppIKvoUpEVOC EUKApTTOS owAnvac”

a) EZaptipara mou amewoviovral i meptypagpovrat dev me-
pLéxovTal otn oTavrap ouokeuacia. Tov mAfpn karaAoyo
efapTnparwv pmopeire va Tov Bpeire oTo mpdypappa e€aptn-

HaTwV.

Texvika oToiyxeia

MoToA Oeppol aépa GHG 18V-50
Kwbikdg aptbpog 3601BA65..
OVOpaOTIKN TAoN V= 18
lI€y. TOOOTNTA AEPQ |/min 175
Oeppokpaaia otnv €060 Tou © 300/500
akpogpuoiou”

Akpifeta pérpnong e Beppo- +10%
Kpaoiag

Bapoc katé EPTA-Proce- kg 0,93-2,0%
dure 01:2014

Mwotaoelc (un- mm 183 x 77 x 209
Ko¢ x AaToC x Uyoc)

YuvioTwpevn Beppokpaoia mepl- “C 0...+35
BaMovTog kata Tn popTION

Emrpenopevn Beppokpacia nepl- C -20...+50

BaMovrog katd Tn Aetroupyia®
Kal O€ epInTwaon anobrkeuonc

TUVIOTWHEVEC PraTapieg (and GBA 18V...
4 Ah) ProCORE18V...
YUVIOTWHEVOL POPTIOTEC GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

A) otoug 20 °C Beppokpacia mepiBaAhovrog
B) Avahoya pe T XpnolpomoloUpEevn pnatapia
C) Teploptopévn Loxug oTic Beppokpaoieg <0 °C

MAnpogopiec Oopifou/kpadbacpmv

H A-otaBpiopévn oTaBun nxNTIKAC meong Tou moToAloU Bep-
ol aépa eival TUMIKG ikpoTepn amd 70 dB(A).

YuvoAikég TiEG TaAavTwoewy a, (dlavuopariko dbpotopa
TPLOV KaTeUBUVOEWV) Kal avaopaiela K:

a, < 2,5m/s?, K =1,5m/s”.

Mnarapia

TomoOérnon Tn¢ pmarapiac

» Mnv e€aokeire kara Tnv TomoBémnon Tn¢ pnarapiag Ka-
pia Bia. H ynatapia eivat kataokeuaopévn €101, KOTE va
umopei va TomoBeTnBel aTo moToA Beppol aépa Hovo otn
owoTr Béan.

Bosch Power Tools
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TomoBeToTe TN OPTIOPEVN PNaTapia oty umodoxr TN una-
Tapiac, péxpt va aopalioel.

H pmatapia vTwv Mibiou mpootateleTal pe To oloTnua
Electronic Cell Protection (ECP) amo pta mfpn ano@opTion.
‘Otav n pmatapia adeldoel, To mMoToA Beppol aépa anevepyo-
noleirat péow evoc KUKAwPAToC mpoaTaaiac.

TMpooéLTe Tic unodeitelc amdoupanc.

Agaipeon Tng pnarapiag

I'a va aaipéoeTe TNV Pnatapia maTnoTe To MARKTEO ana-
o®aAiong Tne umatapiac katTpaBnére Ty pmatapia ééw. Mnv
epappooere €dm Kapia Bia.

'Evéeidn Tng karaoTaong gpOopTIoNG TG Prarapiac

Tampdotva LED tng évoelgnc Tng KataoTaong gpopTiong Tng
unatapiag Seiyvouv TV KATAoTaon GOPETIONG TN UIATAEIAC.
I'a Aoyoug aopaleiag n e€akpifwon TNG KATAOTAONS POETIONG
elvat buvarrn Povo o€ MEPITWON AKIVNTOMOINGNC TOU MoToAoU
Beppol aépa.

TatroTe To MANKTEO yla TNV €VOEIEN TNE KATAOTAONC POETIONC
1 B, yla va eppavioeTe TNV kataotaon eopTiong. Auto ei-
vat emiong uvato o€ MePIMTwon mou exet agatpedei n pmata-
pia.

‘Otav peta 1o naTnua Tou TARKTPOU yia TV évOelén Tne Ka-
Taotaonc poptiong 6ev avafel kavéva LED, n pnatapia eivat
€AATTWYATIKN Kat TPEMEL va avTiKaTaoTadel.

Tonog pmarapiac GBA 18V...

DOwrodiodog (LED) XwpnTikoTnTA

Al0PKEC Pwe 3 x IPACIVO 60-100 %
AlOPKEG PwC 2 x TIPACIVO 30-60%
AlapkeG pwe 1 x pdoivo 5-30%
AvapBoofnvov gwc 1 x mpacvo 0-5%

Tomog pymarapiag ProCORE18V...

Quwrodiodog (LED) XopnTikoTnTa

AdpKEC WC 5 * TPAGIVO 80-100 %
Al0pKEC Qe 4 x TIpacivo 60-80 %
AlapKEC pwe 3 x IPAcIvo 40-60 %
Aapkég g 2 x mpactvo 20-40 %
Awpkég we 1 x mpacivo 5-20%
AvaBoaofnvov pwe 1 x npdovo 0-5%
Aetroupyia

0Oéon oe Aetroupyia

» AmopakpUveTe TNV pmatapia, mpotol aAAagere e€apriy-
para i evanoBéaere To motoA Oeppol aépa. AuTa Ta

pétpa mpopUAagnG epmodicouv Tnv aBEANTN ekkivnon Tou
moToAlol Beppol aépa.

Anpoupyia kamvol kata T Oéon oe Aetroupyia yia mpayTh
Popd

O1 peTaMIKEG EEWTEPIKEC EMPAVELEC AMO TO EPYOOTACIO Elval
npooTaTeupévec anod Tn 6laBpwon He pla emiotpwon. Autn n
TIPOOTATEUTIKN EMOTPWON e€aTpileTat kaTa T Béan o€ Aet-
ToUpYia yla MPWTN Popa.

Y70 moTOA Beppol aépa Aoyw Tne Stadikaciac KaTaokeung
unopel va eggaviotel alayr Tou xpwpaTog oTo

akpogUato (1). Edw bev mpokeratyia {npid, n Aetroupyia Tou
moToAoU Beppol aépa bev ennpedleTal.

Emoyn BaBpidag woxdog

Me T pUBpion Tne fabpidac toxuoc (3) umopeite va emiééete

petall 2 SlapopeTikwv Babuibwv oxtoc. Kata tv alayn

Aetroupyiac avaBoopnvet olvopa To Pwg epyaciag LED:

- Babpida 300°C
Me autr Tn Babuida pmopeire m.x. va EenaywoeTe owAnvee
TaPOXNG vepou N va enefepyacTeiTe OUPEIKVOULEVOUC EU-
KapmToug 6wAnveg. MeTa Tnv evepyoroinan autn n Oeppio-
Kpaoia emruyxaverat oe Ayotepo and 6 deutepdienta. Me
pta mAnpwc gopTiopévn pnatapia 8 Ah o xpovog Aetroupyi-
ag avepyetal pexpL kat 21 Aera.

- Babpiba 500°C
Me autry Tn Babpiba pmopeire m.x. va apalpéoeTe Bepvikin
KaOOITEPOKOAANGN.

Ta oTolxela yia T 6lapKela BEppavong avapépovTal oe PETEN-

oel¢ o€ Beppokpacia xweou.

Evepyomoinon

l'a TV EVepyomoinon naTnoTe MpwTa TOV HLaKONTN
amao®aAiong (4) kat otn cuvéyeta Tov Slakomrn On/Off (5).
MeTa TV exkivnon pmopeire va agnaoete eAelBepo Tov dia-
komTn anacpaAiong (4), o diakontne anacalione (4) ev
TIpEMELKATA Tn SlApKeLa TNE Aetroupyia va ouveyidet va eivat
naTnpévog.

Kata tnv ekkivnon Tou moToAou Beppol aépa evepyoroleitat
T0 QW epyaoiac LED (6) kat pwrilel Tnv mepLoyr epyaaiac.
Anevepyomoinon

la v anevepyomoinon agrote Tov 6lakomn On/Off (5)
ehelbepo.

AxkoupmmraTe To motoA Oeppol aépa mavw atnv pratapia (9),
Y10 va TO QPIOETE VA KPUGOEL.

TMpooTacia ané aBéAnTn emavekkivnon

Edv n pnatapia (9) otnv Tpéxouca Aetroupyia agatpebei anod
T0 MoTOM Beppol aépa kat emavatomoBeTnBel pe matnpévo
akopn Tov diakommn On/Off (5), evepyomoleital n mpooTacia
amo abéAnTn emavekkivnan. To pwg epyaciac LED (6) avafo-
oPrvetkat o motoAl Beppou aépa dev Eekva.

Aonote Tov diakontn On/Off (5) eAelBepo Kal evepyoroloTe
et To ToTOM Beppol aépa Omwe ouVRBwG.

MpooTacia unepBéppavong yia Tnv prartapia

Eav n pnatapia (9) otnv Tpéxouca Aetroupyia HeppavOei mo-
AU, pewwvetat n oxic. To ewg epyaciac LED (6) avaBoofrivel
apyd, 6oo o Stakorrne On/Off (5) eivat matnpévog.
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Eav 1o moToM Beppol aépa ouvexioet va AetToupyei kat n Oep-
Jokpaoia otnv pmatapia ouvexilet va au€avetat, To mMoToAl
Beppol a€pa anevepyomoleTal amo HOvo Tou.

Mewwpévn 1oxug

To maToA Beppol aépa eivat oupfatd pe OAec Tig Slabeatyec
pnatapieg 18 V Bosch Professional.

Kata mn Aetroupyia Tou moToAoU Beppol aépa pe pnatapieg
HIKPOTEPEC amo TIC ouvioToUpeveg 4 Ah bev emTuyxaver To mi-
01O BeppoU aépa Ty mARen anodoon otn Babpida 500 °C (n
Beppokpaoia Hev emTuyXAveTal Kal n moooTNTA TOU aepa
pewwvetat). Ma v évoetén, o1t To MoToA Beppol aépa ep-
yaletat povo pe pewwpévn ox, avafoofrvel To pwe epyasiag
LED (6) kata Tnv evepyoroinon enaveinupéva pe apyo pud-
po.

Evéeileic LED

To puc epyasiag LED (6) xpnotuomoleirat emiong kat wg LED
évbel&nc karaoraong .

Avabdpaon péow LED Mepypai cupPavrog
YUvtopo avafoofnua AMayn T¢ Beppokpaaiac
EnmavelAnupévo avaBoofnua  Mewpévn oxUc (xpnon pma-
KT TNV eKKivon Tou moTo-  Tapiac < 4 Ah)

AoU 6eppol aépa
AvafBoofnvouv pe apyo pub-
10, 600 o diakornTng On/

Off (5) eivat matnuévog

Tpootaoia and aBéAnTn ena-
VEKKIVNON

TMpootaocia unepBéppavong
yla TV pratapia

EowTeptkod opaiua

Avafoafnvouv oe ypriyopo
puBYO, 600 o SlakonTng On/
Off (5) eivat natnpévog

Edv éva eowTepko opaApa epgaviletal ouvexwe oTo moToAl
Beppol aépa (To maToM Beppol aépa dev Eekiva i amevepyo-
Toteital, 6Tav eivat 16n oe Aetroupyia), aneubuvBeite pe Ty
unnpeoia e€unnEETong meAaTay.

Ynobeiéerg epyaoiag

Ynode&n: Mn pépere 1o akpopuaoto (1) moAl kovTa oo enme-

Eepyalopevo koppdTl. H dnploupyolpevn cusowpeUon aépa

unopel va 0dnynoel oe unepbéppavon Tou matoAiol Beppol

aépa.

Agaipeon Tn¢ Ocpponpooraciag

I'a epyaoiec o€ 161aiTepa OTEVA ONEIa UMOPEITE VA APAIPETE-

T T Bepponpoatacia (2), MEPIOTPEPOVTAC TNV.

» TIpooéTe To KAUTO akpoPUaoto! Katd Tnv epyacia xwpig
BepponpooTacia auavel o Kivbuvog eyKaupaTwy.

la v agaipeon 1y Tnv Tomo6éTnon Tng Bepponpoataciag (2)

QATEVEPYOTIOLAOTE TO TMOTOA BEppOU a€pa Kat aprioTe To va

KPUGOEL.

Mapabeiypara epyaoiag (BAéme ekoveg A-D)
Ovametkovioelg BpiokovTat oTig 0ENOEG HE Ta YPAPIKA.
H amdotacn Tou akpo@uaiou and To eneepyalOUevo KoppaTl

e€aprarat ano 1o enefepyaldpevo UAKO (HETaAO, OUVBETIKO
UAIKO KAT.) Kat amd Tov Tpomo enefepyaaiac.
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H 16avikr Beppiokpacia yia Tnv eKAOTOTE EQAPLIOYN UMOPE va

e€akpBwOel pe dokipn ot mpd&n.

KaveTe mavToTe mp@Ta pia SOKIUM OXETIKA LE TV TOGOTNTA TOU

aépa KatTn Beppokpacia. ApxioTe e pla peyaAlTepn andota-

on Kat pta xapnAotepn Padpida woxvoc. MpooappdoTe PeTa TN
andotaon kat Tn Babpiba 1oxUog cUHPWVa pE TIG aVAYKeC.

'Otav Sev €ioTe olyoupot yia To UAIKO Tiou enegepyaleoTe n yia

TO amoTéAeopa TN XPRong Tou Beppol aépa Mavw oTo UAIKO,

TOTE HOKIUAOTE To amoTéAeopa o pia KaAuppévn Béon.

Ye 0Aa Ta mapadelypa epyaoiac pmopeire va epyaoTeire xwpic

efapTnuata. ‘'OpwE N Xpron Twv MPOTEIVOUEVWY EEAPTNUATWY

anhorolei Tnv epyaoia kat au&avet onpavTikd Ty mowdTNTaA TOU
amoTeAEOpATOC.

I'a autd To MoTOM Beppol aépa PMopEiTe va XpnoLUoNOoLoETE

Oha Ta akpoguata, mou eivat otn Bosch diabéatpa we e€aptn-

para.

» Tlpoooxrn kata tnv aAAayi akpoguoiou! Mnv ayyigere
TO KauTo akpopUcto. AprioTe To moToAL Oeppol aépa
Va KPURGEL Kat popdTte Kard Tnv aAAayr) mpooTaTeuTika
yavTia. Mmopel va Kaeite aTo akpo@ualo.

Tuppikvwon (BAéme ewova A)

TomoBeTioTe MAvw To akpoualo avakAaonc (12) (e€apTn-
pa). EmAéEre T 61apETPO TOU BEPUOOUPPIKVOULEVOU
owAnva (14) (e€aptnua), mou Taptalel oto enetepyalopevo
KOWHATL. OeppaveTe Tov BepooUPPIKVOUHEVO GWARVa
OHO0LOLOP®A, HEXPL VA AKOULMA OQIXTA TIAVW OTO EMelepya-
(OUEVO KOPATL.

Agaipeon Bepvikiot/amopdkpuven kOAAag

(BAéme ewova B)

TomoBeTrioTe MAvw To akpouoto empavelwv (10) (eEapm-
pa). Mahakwote To Bepviki olvTopa pe Beppd aépa kat apal-
péaTe To pe pa kabapn ondtoula. H mapatetapévn Beppotn-
Ta Kaiet 1o Bepviki kat SUoKOAEUEL TNV AMOUAKEUVOT TOU.
TToMa péaa koAMnong pakakwvouv pe T Beppotnta. ‘Otav n
KOMa eivat (eor|, ynopeite va AUOETe GUVOETELC ) va amopa-
KPUVETE TNV TIEPIOGEUOHEVN KOAG.

Zenmdywpa TV 6wAfvwv vepol (BAéme ewova C)

» Tlpw 1n 6éppavon eAéyire, eav mpayparika mpoKetrat
yta évav cwAiva vepod. Zuxvd ot owAnvec vepou be bia-
pEPouV eEwTEPIKG amd Touc aywyoUc aepiou. Aev emTpEme-
TOL 0€ KapLd mepinTwon 1o (E0Tapa aywymV aepiou.

TomoBeTioTe MAvw To ywviako akpoguoto (11) (e€apTnua).

OeppaiveTe TIC MaywpEves BEelC KaTd TpoTiunon and T €€o-

6o otnv katelBuvon Tng elodou.

Tpooéxete 161aiTepa, 6Tav Oeppaivete mMaoTikoUc OWARVEC

ouv6Eaelg peTall owAnvwy yia va anopuyete evoexopevec {n-

HIEC.

KaootrepokoAAnon (BAéme ekova D)

TomnoBeToTe NAvw To GUGTOAIKO akpo@Uato (13) (e€dptnua).

Y€ mepinTwon nou xpnotyoroleite kahat xwpi¢ ouMinaopa,

TOTE va enaAeiwete Tn Béon ouykOMnong pe Aimoc ry ndoTa ou-

YKOMNONC. OeppaveTe To onpeio ouykKOAANGNC Kat aKou -

0Te TOPA To KaAAL To kaAdLpénel va Aiwoel amo T Beppio-

Kpaoia Tou umo KaTepyaoia Tepayiou.

Bosch Power Tools
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Av xpelaoTel, kabapioTe TV 6€an ouykdAnang anod To mepio-
010 ouMinaopa.

ZuvTiipnon Kat oépfic

ZuvTipnon Kat Ka@apiopog

» Apatpeire TRV patapia anod To moeToAL Oeppol aépa
TIpwv ano Ka0e epyacia oto moToAL Oeppol aépa (m.X.
ouvtiipnon, aAAayn eapTnparwv kKAm.) KaBm¢ kat kara
T perapopa kat puAagij Tou.

» Awarnpeire To moToAL Oeppol aépa Kat Tig OXIGHEC aept-
opoU mavToTe o€ Kabapr) KATAOTAGN YL VA PTTOPEITE va
€pyaleaOe kaAd kat pe acpalera.

E€unmpérnon meAarav kat oupBouléc epappoyii

H unnpeaia e€unnpétong meAaT@v anavtd oTiC EpWTHTELC 0aC
OXETIKA € TNV EMOKEUN KL TN GUVTHENON TOU TIPOIOVTOC 0aC
kaBag kat yia Ta avriotola aviaAakTIKA. IxéGia ouvapyio-
Aoynonc katmnpogopieg yia Ta avraAakTika Ba Bpeire eni-
on¢ katw anod: www.bhosch-pt.com

H opada napoxnc oupouAwv ¢ Bosch amavta euxapiotwg
TIC EPWTAOELC 0 YLa Ta MPOTOVTA Pag Kat Ta e§apTApaTd Toug.
A®0TE 0€ OAEC TIC EPWTAOELS KaL TapayyeAiec avTaAaKTIKOV
onwodnmoTe 1o 10WHPL0 KWSIKO aplBuo GUPPWVA e TV M-
Vakida TUmou Tou mpoiodvToc.

EAAGSa

Robert Bosch A.E.
Epxelac 37

19400 Kopwrii = ABAva
TnA.: 2105701258
®af: 2105701283
Email: pt@gr.bosch.com
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

Meparépw dieuBivaerg aépPic Oa Bpeirte otnv
nAekTpoviki S1etBuvon:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Meragopa

Ol ouvioTopeveg pmatapiec LOVTwY ABiou UNOKevTaL OTIG anat-
TNOELS TV EMKIVOUVWY ayabwv. Ot umaTapieg pmopolv va pie-
TapepBoUV 08IKWE amd Tov XpNoTn Xweic AAAoUg 6poug.
‘OTav, 6pwe, oL uratapiec anooTéMovTal amo Tpitoug (.. ae-
POTOPIKWG N PE ETALPIA HETAPOPMV) TIPEMEL VA TNPOUVTAL
S10popec 161aITEPEC AMALTATELC YL TN CUOKEUAGIA KaL Tr o)
pavon. E6w npénel, kata Tnv mpoeTolpacia Tou Tepayiou aro-
otoAng va {ntnOei omwodnmoTe kat n oupBoulr} evog eldikoU
yia emkivéuva ayada.

AnooTéMeTE TIC praTapiec povo oTav To mepiPAnua eivat aor-
kT0. KoAdTE TIq yupvES enagec e koAnTKi Tawvia kat va ou-
OKEUA(ETE TNV PMaTapia KaTa TETOLO TPOTIO, WOTE AUTH Va PNV
KOUVIETaL P€oa 0T ouokeuaoia. MapakaloUpe va AapBavete
€MonC UMOYN 0a¢ KAl TUXOV Lo auaTnPEC eBVIKEC dlaTatel.

Anooupon

X

Movo yua xapeg Tng EE:

YUpowva pe v Eupwaikr o6nyia 2012/19/EE oxeTKa pe
TIC MTaAMEC NAEKTPIKEC KAL NAEKTPOVIKEG GUOKEUEC KAL TN HETA-
@opa Tn¢ 0dnyiac auic oe eBviko Gikalo Ta axpnoTa moToAld
Beppol aépa kal oupewva pe Tnv Eupwaikn odnyia
2006/66/EK ol XaAdGEVEC 1} XpNOLHOMOINPEVEG UMaTapieC
nipénet va ouMéyovTat EexwploTa, yia va avakukAwBolv pe
TPOMO PIAKO Tpog To epIAaMov.

Ye nepimmwon pn evoedelypévng andoupaong oL NAEKTPIKEC Kat
NAEKTPOVIKEC OUOKEUEC Adyw evbexopévne mapouaiag emkiv-
Suvwv ouolwv pmopolv va éxouv empBAafeic emmTwaoel; oTo
nepiBarov kat otnv avBpwmvn uyeia.

To moToA BeppoU aépa, ol pnatapiec, Ta e€ap-
TNUATA KAl 0l GUOKEUAGieC TpEmeL va mapadido-
VTaL O€ {Ia aVAKUKAWGN OUHQWVa IE TOUG Ka-
VOVEG TipoaTaaiag Tou mepiBaAovTog.

Mnv meTaTe To MOTOA BEppOU a€Pa KaL TIC €NA-
VaQopTI{OHEVEC PMaTapiec/unatapiec 0Ta OKIa-
K@ anoppiypara!

Mnarapie¢/Enavagopti{opeves pnatapiec:

Li-lon:

TMpooégte mapakahw Tic unodeifelc otnv evotnta Metagopd
(BAéme «MeTagopd, Zehiba 60).

Tiirkce

Giivenlik talimati

Biitiin giivenlik talimatini ve uyarilar

|| okuyun. Giivenlik talimatlarina ve uyarilara
uyulmadigi takdirde elektrik carpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmalara neden
olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak
iizere saklayin.

» Bu sicak hava fani cocuklarin ve
fiziksel, duyusal veya zihinsel
yetenekleri sinirli veya yeterli
deneyim ve bilgisi olmayan
kisilerin kullanmasi icin
tasarlanmamistir. Bu sicak hava
fani 8 yasindan itibaren cocuklar
ve fiziksel, duyusal veya zihinsel
yetenekleri sinirli ve yeterli
deneyim ve bilgiye sahip olmayan
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kisiler tarafindan ancak
giivenliklerinden sorumlu bir
kisinin denetimi altinda veya sicak
hava faninin giivenli kullanimi
hakkinda aydinlatildiklari ve bu
kullanima bagh tehlikeleri
kavradiklan takdirde kullanilabilir.
Aksi takdirde hatali kullanim ve
yaralanma tehlikesi vardir.

» Kullanim, temizlik ve bakim
islemleri esnasinda cocuklara goz
kulak olun. Bu yolla cocuklarin sicak
hava aleti ile oynamasini onlersiniz.

» Sicak hava fanini dikkatli ve 6zenli
kullanin. Bu sicak hava fanini yangin
veya patlama tehlikesi yaratan
yliksek isi olusturur.

» Yanici malzemeler yakininda calisirken ézellikle
dikkatli olun. Kizgin hava akimi veya kizgin meme toz
veya gazlari tutusturabilir.

» Sicak hava fani ile patlama tehlikesi olan ortamlarda
calismayin.

» Sicak hava akimini uzun siire ayni yere dogrultmayin.
Ornegin plastikleri, boyalar, cilalari veya benzeri
malzemeleri islerken kolay alevlenir gazlar ortaya
cikabilir.

» Isinin goriinmeyen yanici malzemeler tarafindan
iletilebilecegini ve bunlarin alevlenebilecegini dikkate
alin.

» isiniz bittikten sonra sicak hava fanini giivenli bicimde
birakin ve saklamak iizere kaldirmadan dnce
yerlestirme yiizeyleri iizerine tam olarak sogumasini
bekleyin. Kizgin noziil hasara neden olabilir.

» Calisir durumdaki sicak hava fanini denetiminiz
disinda birakip gitmeyin.

» Kullanilmayan sicak hava fanlarini, cocuklarin
ulasamayacagi bir yerde muhafaza edin. Bu sicak hava
fanini tanimayan veya bu giivenlik talimatini
okumayan kisilerin aleti kullanmasina izin vermeyin.
Deneyimsiz kisiler tarafindan kullanildiklarinda sicak hava
fanlari tehlikelidir.

» Sicak hava fanini yagmura ve neme karsi koruyun.
Sicak hava faninin igine su sizmasi elektrik carpma riskini
artirir.

» Daima koruyucu gozliik kullanin. Koruyucu gozliik
yaralanma riskini azaltir.
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» Aletin kendinde ayarlama isleri yapmadan, aksesuar
parcalarini degistirmeden veya sicak hava fanini
kaldirmadan dnce akiiyii ¢ikarin. Bu nlem sicak hava
faninin istenmeden galismasini 6nler.

Caligma yerinizi iyi havalandirin. Calisma

N esnasinda ortaya ¢ikan gaz ve buharlar
::'H genellikle sagliga zararldir.

» Koruyucu is eldivenleri kullanin ve kizgin memeye
dokunmayin. Yanma tehlikesi vardir.

» Sicak hava akimini baskalarina veya hayvanlara
dogrultmayin.

» Bu sicak hava fanini sa¢ kurutma makinesi olarak
kullanmayin. Aletten ¢ikan hava akimi sa¢ kurutma
makinelerinden ¢ikan hava akimindan ¢ok daha sicaktir.

» Sicak hava faninin icine yabanci nesnelerin
kacmamasina dikkat edin.

» Memenin (nozulun) is parcasina mesafesi, islenen
malzemeye (metal, plastik vb.) ve amaclanan islem
tiiriine baghdir. Calismaya baslamadan 6nce her
defasinda hava miktari ve sicaklik agisindan bir test yapin.

» Akiiyii agmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.

» Akii hasar goriirse veya usuliine aykir kullanilirsa
disari buhar sizabilir. Akii yanabilir veya patlayabilir.
Calistiginiz yeri havalandirin ve sikayet olursa hekime
basvurun. Akiilerden ¢ikan buharlar nefes yollarini tahris
edebilir.

» Yanlis kullanim veya hasarl akii, yanici sivinin akiiden
disari sizmasina neden olabilir. Bu sivi ile temas
etmekten kacinin. Yanlhislikla temas ederseniz temas
eden yeri su ile yikayin. Sivi gézlerinize gelecek olursa
hekime basvurun. Disar sizan akii sivisi cilt tahrislerine
ve yanmalara neden olabilir.

» Civi veya tornavida gibi sivri nesneler veya disaridan
kuvvet uygulama akiide hasara neden olabilir. Akii
icinde bir kisa devre olusabilir ve akii yanabilir, duman
cikarabilir, patlayabilir veya asiri dlgiide isinabilir.

» Kullanim disindaki akiiyii, kontaklar arasinda
kopriileme yapabilecek biiro ataclari, madeni paralar,
anahtarlar, civiler, vidalar veya baska kiiciik metal
nesnelerden uzak tutun. Aki kontaklari arasindaki bir
kisa devre yanmalara veya yanginlara neden olabilir.

» Akiiyii sadece iireticinin iiriinlerinde kullanin. Ancak
bu yolla aki tehlikeli zorlanmalara karsi korunur.

» Akiileri sadece iiretici tarafindan tavsiye edilen sarj
cihazlarinda sarj edin. Bir akiiniin sarjina uygun olarak
tretilmis sarj cihazi baska bir akiinin sarjr icin kullanilirsa
yangin tehlikesi ortaya ¢ikar.

Akiiyii sicaktan, siirekli gelen giines
O isinindan, atesten, kirden, sudan ve nemden
F@Y“ koruyun. Patlama ve kisa devre tehlikesi

AN vardir.
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Uriin ve performans aciklamasi

Liitfen kullanma kilavuzunun 6n kismindaki resimlere dikkat
edin.

Usuliine uygun kullanim

Bu sicak hava fani; plastiklerin bicimlerdirilmesi ve
kaynaklanmasi, eski boyalarin kazinmasi ve biizme
hortumlarinin isitimasi icin gelistirilmistir. Bu alet ayni
zamanda lehimleme ve kalaylama, yapiskan baglantilarin
¢6ziilmesi ve su borularinin isitiimasina da uygundur.

Sicak hava fani sadece elle kumandali, gozetim altinda

kullanim icin tasarlanmistir.

» Sicak hava fanini patlama riski olan yerlerde, yanici
malzemelerin veya yanici tozlarin yakininda
kullanmayin.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari ile grafik
sayfasindaki sicak hava fani resmindeki numaralar aynidir.

(1) Meme
(2) Isi emniyeti, cikarilabilir
(3) Giic kademesi ayari
(4) Kilit agma salteri
(5) Agma/kapama salteri
(6) LED calismaisigi
(7) Akii sarj durumu gostergesi®
(8) Akii kilit agma tusu®
(9) Aki?
(10) Yiizey memesi®
(11) Kdse memesi”
(12) Reflektor memesi?
(13) Rediiktor memesi®
(14) Biizme hortumu®

a) Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat
kapsaminda degildir. Aksesuarin tiimiinii aksesuar
programimizda bulabilirsiniz.

Teknik veriler

Sicak hava fani GHG 18V-50

Sicak hava fam GHG 18V-50

Calisma® ve depolama sirasinda © -20...+50

izin verilen ortam sicaklig

tavsiye edilen akiiler (4 Ah ve GBA 18V...

sonrasl) ProCORE18V...

Tavsiye edilen sarj cihazlari GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

A) 20°Cortam sicakliginda
B) Kullanilan akiiye baghdir
C) <0°Csicakliklarda sinirli performans

Giiriiltii/Titresim bilgisi

Sicak hava faninin A agirlikli ses basinci seviyesi tipik
olarak 70 dB(A)'dan kiigiiktiir.

Toplam titresim degerleri a, (li¢ yoniin vektor toplami) ve
tolerans K:

a, <2,5m/sn’ K =1,5m/sn’.

Akii

Akiiniin yerlestirilmesi

» Akiiyii takarken zor kullanmayin. Akii sadece dogru
konumda sicak hava fanina takilacak bicimde
tasarlanmistir.

Sarj edilmis akiiy( hissedilir bicimde kavrama yapincaya

kadar akii yuvasinin icine dogru itin.

Lityum iyon akii "Electronic Cell Protection (ECP; Elektronik

Hiicre Korumasi)" sistemi ile derin desarja karsi

korunmalidir. Akii bosaldiginda sicak hava fani bir koruma

devresi lizerinden kapanir.

Tasfiye konusundaki talimat hiikiimlerine uyun.

Akiiniin cikarilmasi

Akiiyi cikarmak icin kilit agma tusuna basin ve akiyi cekerek
cikartin. Bunu yaparken gii¢ kullanmayin.

Akii sarj durumu gostergesi

Akii sarj durumu gostergesinin yesil LED'leri akiiniin sarj
durumunu gosterir. Giivenlik nedenleriyle sarj durumu
sadece sicak hava fani dururken sorgulanabilir.

Malzeme numarasi 3601BA65.. Sarj durumunu gérmek icin sarj durumu gostergesi tuslari
Anma gerilimi V- 18 ya damiizerine basin. Bu, akii ¢ikarilmis durumda da
g - miimkiindiir.
maks. hava miktari I/dak 175 sarj durumu gostergesi tusuna basildiktan sonra hicbir LED
Meme cikisindaki sicaklik® © 300/500 yanmazsa, akii arizali demektir ve degistirilmesi gerekir.
Sicaklik 6lciim hassasiyeti +%10  Akiitipi GBA 18V...
Agirligi EPTA- kg  093-2,0°
Procedure 01:2014 uyarinca
Olgiileri (uzunluk x genislik x mm 183 x 77 x 209 .
yiikseklik) LED Kapasite
Lo < veci o AN

Sarj sirasinda nerilen ortam °C 0..+35  Streklisik3 x yesil %60-100
sicakligi Stirekliisik 2 = yesil %30-60

Siirekliisik 1 = yesil %5-30
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LED Kapasite
Yanip sénen isik 1 x yesil %0-5
Akii tipi ProCORE18V...

Dw

LED Kapasite
Strekliisik 5 = yesil %80-100
Strekliisik 4 = yesil %60-80
Sirekliisik 3 = yesil %40-60
Strekliisik 2 x yesil %20-40
Strekliisik 1 = yesil %5-20
Yanip sénenisik 1 x yesil %0-5

Calisma

Calistirma

» Aksesuar parcalarini degistirmeden veya sicak hava
fanini bir kenara koymadan dnce akiiyii ¢cikarin. Bu
6nlem sicak hava faninin istenmeden calismasini onler.

ilk calistirmada duman olusumu

Metal yiizeyler fabrika tarafinda bir kaplama ile korozyona
karsi korumali hale getirilmistir. Bu koruma katman ilk
isletime alma sirasinda buharlasir.

Sicak hava faninin iiretim siirecinden dolayr memede (1)
renk solmalari meydana gelebilir. Burada, sicak hava faninin
calismasini etkileyecek hasarlar soz konusu degildir.

Giic kademesinin secilmesi
Glic kademesi ayari (3) ile 2 farkli giic kademesi arasinda
secim yapabilirsiniz. Degistirme sirasinda LED ¢alisma isig1
kisa stireli yanip soner:
- 300 °C kademesi
Bu kademede 6rnegin su borularindaki buzlari ¢ozebilir
veya biizme hortumlarini isleyebilirsiniz. Aleti agtiktan
sonra, bu sicakliga 6 sn'den kisa bir siirede ulasilir.
Tamamen dolu bir 8 Ah akii icin calisma siiresi maksimum
21 dak.
- 500 °C kademesi
Bu kademede 6rnegin boyalari gikarabilir veya yumusak
lehim yapabilirsiniz.
Isinma siiresine iliskin bilgiler oda sicakligi 6icimlerine
baghdir.
Acma
Acmak icin dnce kilit agma salterine (4) ve ardindan agma/
kapama salterine (5) basin. Calistirdiktan sonra kilit agma
salterini (4) serbest birakabilirsiniz, calisma sirasinda kilit
acma salterinin (4) basili tutulmasina gerek yoktur.
Sicak hava fanini galistirirken LED ¢alisma isig1 (6) acilir ve
calisma alanini aydinlatir.

Enerjiden tasarruf etmek icin elektrikli el aletini sadece
kullandiginizda agin.
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Kapama
Aleti kapatmak igin agma/kapama salterini (5) birakin.
Sicak hava fanini sogumasi icin akiiniin (9) tizerine birakin.

Yeniden baslatma emniyeti

Sicak hava fani ¢alisirken akii (9) ¢ikarilirsa ve agma/kapama
salterine (5) basilmaya devam ederken tekrar takilirsa,
yeniden baglatma emniyeti devreye girer. LED calisma

15181 (6) yanip soner ve sicak hava fani calistiriimaz.
Agma/kapama salterini (5) birakin ve ardindan sicak hava
fanini her zamanki gibi calistirin.

Akii icin asiri sicaklik korumasi

Calisma sirasinda akii (9) cok isinirsa, giic azaltilir. LED
calisma 1sig1 (6), agma/kapama salterine (5) basildigi siirece
yavasca yanip soner.

Sicak hava fanini galistirmaya devam etmeniz ve akiideki
sicaklig artmaya devam etmesi halinde sicak hava fani
kendiliginden kapanir.

Azaltilan gii¢

Sicak hava fani, mevcut tiim 18 V Bosch Professional
akiileriyle uyumludur.

Sicak hava fani dnerilen 4 Ah akiiden daha kiigiik bir akiiyle
calistinilirsa, 500 °C kademesinde tam gii¢ kapasitesine
ulasiimaz (sicakliga ulagiimaz ve hava miktari azaltilir). Sicak
hava faninin sadece azaltilmis giicle galistigini gostermek
icin, LED calisma isig1 (6) agma sirasinda birkag kez yavasca
yanip soner.

LED gostergeler

LED calisma isig1 (6), durum LED gostergesi olarak da
kullanilir.

LED iizerinden geri bildirim Olay aciklamasi
Sicaklik degisikligi
sicak hava fanini calistirirken - azaltilmis giic (< 4 Ah akii

kisa siireli yanma

birkag kez yanip sonme kullanimi)
Agma/kapama salterine (5) ~ Yeniden baslatma emniyeti

basildig siirece yavasca Akil icin asiri sicaklik
yanip snme korumasi

Dahili hata

Agma/kapama salterine (5)
basildigi siirece hizli yanip
sonme

Sicak hava faninda siirekli bir dahili hata gosteriliyorsa (sicak
hava fani calismiyor veya calisirken kapaniyorsa), litfen
misteri hizmetlerine bagvurun.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

Not: Memeyi (1) islenecek is parcasina ¢ok yaklastirmayin.
Olusan hava birikimi sicak hava faninin asiri isinmasina
neden olabilir.

Ist korumasinin kaldiriimasi
Ozellikle dar yerlerde calismak icin 1s1 korumasini (2)
cevirerek gikarabilirsiniz.

» Sicak memeye dikkat edin! Isi korumasi olmadan
calisirken, yanma riski yiiksektir.

Bosch Power Tools
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Isi emniyetini (2) cikarmak veya takmak icin sicak hava fanini
kapatin ve sogumaya birakin.

Calisma drnekleri (bkz. Resimler A-D)

Calisma 6rneklerinin cizimleri grafik sayfalarinda bulunabilir.

Memenin is parcasina mesafesi, islenen malzemeye (metal,

plastik vb.) ve amaglanan islem tiiriine baghdir.

Yaptiniz ise uygun optimum sicaklig deneyerek

bulabilirsiniz.

Calismaya baslamadan dnce her defasinda hava miktari ve

sicaklik agisindan bir test yapin. Calismaya biiyiik bir mesafe

ve diistik bir giic kademesi ile baslayin. Daha sonra mesafeyi
ve glic kademesini ihtiyaciniza gore ayarlayin.

Hangi malzemeyi islediginizden veya sicak havanin

malzemeye olan etkisinden emin degilseniz, aletin etkisini

giivenli bir yerde test edin.

Tuim ¢alisma 6rneklerinde aksesuarsiz ¢alisabilirsiniz. Ancak

onerilen aksesuarlarin kullanilmasi calismayi kolaylastirir ve

sonuglarin kalitesini 6nemli élctide arttirir.

Bu sicak hava fani icin Besch tarafindan aksesuar olarak

sunulan tim memeleri kullanabilirsiniz.

» Meme degisimi sirasinda dikkat! Sicak memeye
dokunmayin. Sicak hava fanini sogumaya birakin ve
degisim sirasinda koruyucu eldiven kullanin. Sicak
meme nedeniyle yanma tehlikesi vardir.

Biizmek (bkz. Resim A)

Reflektor memesini (12) (aksesuar) takin. Biizme
hortumunun (14) (aksesuar) capini is pargasina uygun
olarak secin. Biizme hortumunu diizgiin bicimde, is
parcasina sikica oturacak él¢lide Isitin.

Boyayi sokmek/yapistiriciy cikarmak (bkz. Resim B)
Yiizey memesini (10) (aksesuar) takin. Boyay! sicak hava ile
kisa stire yumusatin ve temiz bir spatula ile kaldirin. Uzun
stireli sicaklik uygulamasi boyanin yanmasina ve
kaldiriimasinin zorlasmasina neden olur.

Bircok yapistirici madde isindiginda yumusar. Yapistirici

maddeleri isitinca baglantilari ayirabilir veya fazla

yapistirictyi ¢ikarabilirsiniz.

Su borularindaki buzu ¢ozdiirmek (bkz. Resim C)

» Isitma isleminden dnce, bunun ashnda bir su borusu
olup olmadigini kontrol edin. Su borulari genellikle gaz
borularindan disaridan ayirt edilemez. Gaz borulari asla
isitilmamalidir.

Kdse memesini (11) (aksesuar) takin. Tercihen donmus

noktalari ¢ikis yoniinden girise dogru isitin.

Hasari 6nlemek icin plastik borulari ve boru bélimleri

arasindaki baglantilari isitirken 6zel dikkat gosterin.

Yumusak lehim (Bakiniz: Resim D)

Rediiktor memesini (13) (aksesuar) takin.

Akict maddesiz lehim teli kullaniyorsaniz lehimleme yerine
lehim yagi veya lehim pastasi siiriin. Lehim noktasini 1sitin ve
lehimi uygulayin. Lehim teliis parcasi sicaklig ile erimelidir.
Gerektiginde sogumadan sonra lehim yerinden akici
maddeyi temizleyin.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Sicak hava faninda bir calisma yapmadan 6nce
(6rnegin bakim, uc degistirme vh.), aleti tagirken ve
saklarken her defasinda akiiyii sicak hava fanindan
cikarin.

» iyi ve giivenli calisabilmek icin sicak hava fanini ve
havalandirma araliklarini temiz tutun.

Miisteri servisi ve uygulama danismanhgi

Miisteri servisleri GirGiniiniiziin onarim ve bakimi ile yedek
parcalarina ait sorularinizi yanitlandirir. Tehlike isaretlerini
ve yedek parcalara ait bilgileri su sayfada da bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danigma ekibi tiriinlerimiz ve aksesuarlari
hakkindaki sorularinizda sizlere memnuniyetle yardimci olur.
Biitiin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde tiriiniin tip
etiketi tizerindeki 10 haneli malzeme numarasini mutlaka
belirtin.

Sadece Tiirkiye icin gecerlidir: Bosch genel olarak yedek
parcalar 7 yil hazir tutar.

Tiirkiye

Marmara Elektrikli EI Aletleri Servis Hizmetleri Sanayi ve
Ticaret Ltd. Sti.

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakdy
Beyoglu / Istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com
Bagriaciklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Carsisi Dogruer Sk. No:9
Selguklu / Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
Akgiil Motor Bobinaj San. Ve Tic. Ltd. Sti
Alaaddinbey Mahallesi 637. Sokak No:48/C
Nilifer / Bursa

Tel: +90 224 44354 24

Fax: +90224 27100 86

E-mail: info@akgulbobinaj.com

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kocasinan / KAYSERI

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Canik / Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
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Aygem Elektrik Makine Sanayi ve Tic. Ltd. Sti.
10021 Sok. No: 11 AOSB

Gigli / izmir

Tel.: +90232 3768074

Fax: +90232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Bakircioglu Elektrik Makine Hirdavat insaat Nakliyat Sanayi
ve Ticaret Ltd. Sti.

Karaagac Mah. Siimerbank Cad. No:18/4
Merkez / Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr
Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Elektrikli EI Aletleri

Aydinevler Mah. indnii Cad. No: 20
Kiigiikyal Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-Istanbul

Tel.: 44480 10

Fax: +90216 43200 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik )

Istanbul Cad. Devrez Sok. Istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ulus / Ankara

Tel.: +90 312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com
Coziim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Onarim Bobinaj

Raif Paga Caddesi Cay Mahallesi No:67
Iskenderun / HATAY

Tel:+90 326 6137546

E-mail: onarim_bobinaj31@mynet.com
Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
isleri Baliimii 663 Sk. No:18

Murat Pasa / Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr

Glinsah Otomotiv Elektrik Endiistriyel Yapi Malzemeleri San
ve Tic. Ltd. Sti

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210
Beylikdiizii / Istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com
Sezmen Bobinaj Elektrikli El Aletleri imalati San ve Tic. Ltd.

Sti.
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Ege Is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B
Yenisehir / Izmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90232 4573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr
Ustiindag Bobinaj ve Sogutma Sanayi
Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Corlu/ Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com
ISIKLAR ELEKTRIK BOBINAJ

Karasoku Mahallesi 28028. Sokak No:20/A
Merkez / ADANA

Tel.: +90 32235997 10-352 1379
Fax: +90 32235913 23

E-mail: isiklar@isiklarelektrik.com

Diger servis adreslerini surada bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Nakliye

Onerilen Lityum iyon akiiler tehlikeli madde tasima
yonetmeligi hiikiimlerine tabidir. Akiiler baska bir
yiikiimliilik olmaksizin kullanici tarafindan caddeler iizerinde
tasinabilir.

Uciincii kisiler eliyle yollanma durumunda (6rnegin hava yolu
ile veya nakliye sirketleri ile) paketleme ve etiketlemeye
iliskin 6zel hitkimlere uyulmalidir. Gonderi paketlenirken bir
tehlikeli madde uzmanindan yardim alinmalidir.

Akiileri sadece ve ancak govdelerinde hasar yoksa gonderin.
Acik kontaklari kapatin ve akiiyli ambalaj icinde hareket
etmeyecek bicimde paketleyin. Liitfen olasi ek ulusal
yonetmelik hiikiimlerine de uyun.

Tasfiye
?74 Sicak hava fani, akiiler, aksesuar ve ambalaj
77X malzemesi cevre dostu tasfiye amaciyla bir geri

kazanim merkezine yollanmalidir.

Sicak hava fanini ve akiileri/pilleri evdeki
cOplere atmayin!

X

Sadece ABiiilkeleri icin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara iliskin 2012/19/EU
saylll Avrupa yonetmeligi ve ulusal hukuktaki uygulamasi
uyarinca, kullanim émriini tamamlamis sicak hava fanlari ve
2006/66/EC sayili Avrupa yonetmeligi uyarinca arizali veya
kullanim 6mriini tamamlamis akiiler/piller ayri ayri
toplanmali ve cevre kurallarina uygun sekilde imha edilmek
lizere bir geri doniisiim merkezine gonderilmelidir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha
edilmezse olasi tehlikeli maddelerin varligi nedeniyle cevre
ve insan sagligl iizerinde zararli etkileri olabilir.

Akiiler/bataryalar:
Lityum iyon:

Bosch Power Tools

1609 92A7NE|(26.04.2022)


mailto:boschservis@aygem.com.tr
mailto:bilgi@korfezelektrik.com.tr
mailto:iletisim@bosch.com.tr%20
http://www.bosch.com.tr
mailto:bulsanbobinaj@gmail.com
mailto:cozumbobinaj2@hotmail.com
mailto:onarim_bobinaj31@mynet.com
mailto:info@fazmakina.com.tr
mailto:gunsahelektrik@ttmail.com
mailto:info@sezmenbobinaj.com.tr
mailto:%20info@ustundagsogutma.com
mailto:isiklar@isiklarelektrik.com
http://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

.

66 | Polski

Litfen nakliye bolimiindeki talimata uyun (Bakiniz ,Nakliye“,
Sayfa 65).

Polski
Wskazowki bezpieczenstwa
Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki do-
|| tyczace bezpieczer’ls?wa i zalecenia. Nie-
przestrzeganie wskazéwek dotyczacych bez-
pieczenstwa i zalecen moze doprowadzi¢ do
porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub powaznych
obrazen ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie wskazowki

dotycz.qce bezpieczenstwa i zalecenia dla dalszego zasto-

sowania.

» Opalarka nie jest przeznaczona do
uzytkowania przez dzieci oraz oso-
by o ograniczonych funkcjach fi-
zycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, ani przez osoby nieposia-
dajace doswiadczenia i/lub odpo-
wiedniej wiedzy. Opalarka moze
by¢ obstugiwana przez dzieci po-
wyzej 8 lat, osoby o ograniczonych
funkcjach fizycznych, sensorycz-
nych lub umystowych, a takze oso-
by nieposiadajace doswiadczenia
i/lub odpowiedniej wiedzy, jezeli
znajduja sie one pod nadzorem
osoby odpowiedzialnej za ich bez-
pieczenstwo, lub osoby te zostaty
poinstruowane, jak nalezy bez-
piecznie postugiwac sie opalarka i
rozumieja zwiazane z tym niebez-
pieczenstwa. W przeciwnym wypad-
ku istnieje niebezpieczenstwo nie-
wtasciwej obstugi, a takze ryzyko do-
znania urazow.

» Podczas uzytkowania, czyszczenia

lub prac konserwacyjnych dzieci

powinny znajdowac sie pod nadzo-
rem. Tylko w ten sposob mozna za-
gwarantowac, ze dzieci nie bedg sie
bawity opalarka.

» Nalezy ostroznie obchodzi¢ sie z
opalarka. Opalarka rozgrzewa sie do
wysokich temperatur, co powoduje
zwiekszenie ryzyka pozaru lub wybu-
chu.

» Szczegolna ostroznos¢ nalezy zachowac podczas pra-
cy w poblizu palnych materiatow. Strumien goracego
powietrza wzglednie goraca dysza moga spowodowac za-
pton pytu lub gazdéw.

» Nie nalezy pracowac opalarka w otoczeniu zagrozo-
nym wybuchem.

» Nie wolno kierowac strumienia goracego powietrza na
to samo miejsce przez dtuzszy okres czasu. Podczas
obraébki np. tworzyw sztucznych, farb, lakieréw lub po-
dobnych materiatéw mogg wytworzyc sie fatwopalne ga-
zy.

» Nalezy liczy¢ sie z tym, iz ciepte powietrze moze si¢
przedostac do materiatéw palnych, ktére s niewi-
doczne (np. przykryte) i spowodowac ich zapton.

» Po zakornczeniu pracy opalarke nalezy odtozy¢ na sta-
bilng powierzchnie na przeznaczonych do tego celu
podstawkach i zapakowac ja dopiero po jej catkowi-
tym ochtodzeniu. Goraca dysza moze spowodowac szko-
dy.

» Wiaczonej opalarki nie wolno pozostawiac bez nadzo-
ru.

» Nieuzywane opalarki nalezy przechowywac¢ w miejscu
niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy udostepniac opa-
larki osobom, ktore jej nie znaja lub nie przeczytaty ni-
niejszych zalecen. Opalarki, uzywane przez niedoswiad-
czone osoby, sa niebezpieczne.

» Opalarke nalezy chronic przed deszczem i wilgocia.
Przedostanie sie wody do opalarki zwigksza ryzyko pora-
zenia pradem.

» Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne. Okulary
ochronne zmniejszaja ryzyko obrazen.

» Przed przystapieniem do zmiany nastaw, wymiana
osprzetu lub przed odtozeniem opalarki, nalezy wyjac
akumulator. Ten $rodek ostroznosci zapobiega niezamie-
rzonemu uruchomieniu opalarki.

Nalezy dbac o dobra wentylacje stanowiska

pracy. Wytwarzajace sie podczas pracy gazy i

opary sg zazwyczaj szkodliwe dla zdrowia.

» Nalezy nosic¢ rekawice ochronne i nie wolno dotykac
goracej dyszy. Istnieje niebezpieczenstwo oparzenia.
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» Nie wolno kierowac strumienia goracego powietrza w
strone osob i zwierzat.

» Nie wolno uzywac opalarki jako suszarki do wlosow.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Opalarka jest przeznaczona do formowania i zgrzewania two-
rzywa sztucznego, usuwania farby i do obkurczania wezy ter-

Temperatura powietrza wychodzacego z elektronarzedzia
jest o wiele wyzsza niz temperatura powietrza suszarki.
Nalezy zwrdci¢ uwage na to, aby do wnetrza opalarki
nie przedostaly sie ciata obce.

Odlegtos¢ pomiedzy dysza a obrabianym przedmiotem
zalezy od rodzaju obrabianego materiatu (metal, two-
rzywo sztuczne i in.) oraz rodzaju obrébki. Zawsze na-
lezy przeprowadzi¢ najpierw test w celu wtasciwego do-
boru sity nadmuchu i temperatury.

Nie otwiera¢ akumulatora. Istnieje niebezpieczenstwo
zwarcia.

W razie uszkodzenia akumulatora lub stosowania go
niezgodnie z przeznaczeniem moze dojs¢ do wystapie-
nia oparéw. Akumulator moze sie zapali¢ lub wybuch-
nac. Nalezy zadbac o doptyw $wiezego powietrza, aw
przypadku wystapienia dolegliwosci skontaktowac sie z
lekarzem. Opary moga podrazni¢ drogi oddechowe.

W przypadku nieprawidtowej obstugi lub uszkodzenia
akumulatora moze dojs¢ do wycieku palnego elektroli-
tu z akumulatora. Nalezy unika¢ kontaktu z nim, a

w przypadku niezamierzonego zetknigcia sie z elek-
trolitem, nalezy umy¢ dane miejsce woda. Jezeli ciecz
dostata sie do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowac
sie z lekarzem. Elektrolit moze doprowadzi¢ do podraz-
nienia skory lub oparzen.

Ostre przedmioty, takie jak gwozdzie lub $rubokret, a
takze dziatanie sit zewnetrznych moga spowodowac
uszkodzenie akumulatora. Moze wowczas doj$¢ do
zwarcia wewnetrznego akumulatora i do jego przepalenia,
eksplozji lub przegrzania.

Nieuzywany akumulator nalezy trzymac z dala od spi-
naczy, monet, kluczy, gwozdzi, Srub lub innych matych
przedmiotow metalowych, ktére mogtyby spowodo-
wac zmostkowanie stykow. Zwarcie pomiedzy stykami
akumulatora moze spowodowac oparzenia lub pozar.

mokurczliwych. Mozna je réwniez stosowaé do lutowania,

cynowania i usuwania potaczen na klej, a takze do rozmraza-

nia rur wodociagowych.

Opalarka jest przeznaczona wytacznie do uzytku recznego,

pod nadzorem.

» Nie wolno uzywac opalarki w strefach zagrozenia wy-
buchem, w poblizu materiatow tatwopalnych lub py-
tow, ktore moga ulec zapaleniu.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych komponentéw odnosi sie do
schematu opalarki, znajdujacego sie na stronie graficzne;j.

(1) Dysza
(2) Ostona termiczna, zdejmowana
(3) Regulator mocy
(4) Przetacznik odblokowujacy
(5) Wiacznik/wytacznik
(6) Oswietlenie robocze LED
(7) Wskaznik stanu natadowania akumulatora”
(8) Przycisk odblokowujacy akumulator”
(9) Akumulator®
(10) Dysza ptaska”
(11) Dysza katowa®
(12) Dysza reflektorowa®
(13) Dysza redukcyjna®
(14) Waz termokurczliwy”

a) Osprzet ukazany na rysunkach lub opisany w instrukcji uzyt-
kowania nie wchodzi w standardowy zakres dostawy. Kom-
pletny asortyment wyposazenia dodatkowego mozna zna-
lez¢ w naszym katalogu osprzetu.

Dane techniczne

Opalarka GHG 18V-50

» Akumulator nalezy stosowac wytacznie w urzadze-
niach producenta. Tylko w ten sposéb mozna ochroni¢ Numer katalogowy 3601BA65..
ﬁ%nr?ulator przed niebezpiecznym dla niego przeciaze- Napiecie znamionowe V= 18

» Akumulatory nalezy tadowa¢ wytacznie w fadowar- Maks. wydatek powietrza 3 Ul moln 175
kach zalecanych przez producenta. tadowanie akumu- Temperatura u wylotu dyszy C 300/500
latoréw innych, niz te, ktére zostaty dla danej fadowarki Doktadno$¢ pomiaru tempera- +10%
przewidziane, moze spowodowac zagrozenie pozarowe. tury

[ Akumulator nalezy chroni¢ przed wysokimi Waga zgodnie z EPTA-Proce- kg 0,93-2,0%

O temperaturami, np. przed statym nastonecz- dure 01:2014

m nieniem, przed ogniem, zanieczyszczeniami, Wymiary (dtugosé x szero- mm 183 x 77 x 209

N woda i wilgocia. Istnieje zagrozenie zwarcia i ko¢ x wysokodc)

buchu.
Hbuen Zalecana temperatura otoczenia oC 0..+35
. . s . podczas fadowania
OPIS Urzadzema 1jego zastosowania Dopuszczalna temperatura oto- © -20...+50

Prosze zwréci¢ uwage na rysunki zamieszczone na poczatku
instrukcji obstugi.

czenia podczas pracy® i pod-
czas przechowywania

Bosch Power Tools
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Opalarka GHG 18V-50

Zalecane akumulatory (od 4 Ah) GBA 18V...
ProCORE18V...

Zalecane tadowarki GAL 18...
GAX 18...

GAL 36...

A) przy temperaturze 20°C
B) W zaleznosci od zastosowanego akumulatora
C) Ograniczona wydajnos¢ w przypadku temperatur <0 °C.

Informacje o emisji hatasu i drgan

Okreslony wg skali A typowy poziom ci$nienia akustycznego
emitowanego przez opalarke nie przekracza 70 dB(A).
Wartosci taczne drgan a, (suma wektorowa z trzech kierun-
kow) i niepewnosé pomiaru K:

a,<2,5m/s’, K=1,5m/s’.

Akumulator

Wktadanie akumulatora

» Przy wktadaniu akumulatora nie nalezy uzywac sity.
Akumulator jest skonstruowany w taki sposob, ze jego
wiozenie do opalarki mozliwe jest tylko wéwczas, gdy
znajduje sie on we wiasciwej pozycji.

Wsuna¢ natadowany akumulator w uchwyt akumulatora az

do wyczuwalnego zablokowania.

Dzieki systemowi elektronicznej ochrony ogniw ECP (Elec-

tronic Cell Protection) akumulator litowo-jonowy jest zabez-

pieczony przed gtebokim roztadowaniem. Wytadowanie aku-
mulatora powoduje wytaczenie opalarki przez uktad ochron-
ny.

Przestrzega¢ wskazowek dotyczacych utylizacji odpadéw.

Wyjmowanie akumulatora

W celu wyjecia akumulatora nacisna¢ przycisk odblokowuja-
cy i wyjac¢ akumulator. Nie nalezy przy tym uzywac sity.

Wskaznik stanu natadowania akumulatora

Zielone diody LED wskaznika stanu natadowania akumulato-
ra pokazuja stan natadowania akumulatora. Ze wzgledéw
bezpieczenstwa stan natadowania akumulatora mozna skon-
trolowac tylko przy wytgczonej opalarce.

Nacisna¢ przycisk wskaznika stanu natadowania @ |ub &=,
aby pojawito sie wskazanie stanu natadowania. Mozna to
zrobi¢ takze po wyjeciu akumulatora.

Jezeli po nacis$nieciu przycisku wskaznika stanu natadowania
nie $wieci sie zadna dioda LED, oznacza to, ze akumulator
jest uszkodzony i nalezy go wymienic.

Typ akumulatora GBA 18V...

Dioda LED Pojemnos¢

Swiatlo ciagte, 3 zielone diody 60-100%

Dioda LED Pojemnos¢
Swiatto ciagte, 2 zielone diody 30-60%
Swiatto ciggte, 1 zielona dioda 5-30%
Swiatto migajace, 1 zielonadioda 0-5%

Typ akumulatora ProCORE18V...
LW

Dioda LED Pojemnosé

Swiatto ciagte, 5 zielonych diod 80-100%
Swiatto ciagte, 4 zielone diody 60-80%
Swiatto ciagte, 3 zielone diody 40-60%
Swiatto ciagte, 2 zielone diody 20-40%
Swiatto ciagte, 1 zielona dioda 5-20%
Swiatto migajace, 1 zielonadioda  0-5%
Praca

Uruchamianie

» Przed wymiana osprzetu lub przed odtozeniem opalar-
ki nalezy wyjac akumulator. Ten $rodek ostroznosci za-
pobiega niezamierzonemu uruchomieniu opalarki.

Zjawisko dymienia podczas pierwszego uruchomienia
Powierzchnie metalowe sa fabrycznie zabezpieczone powto-
ka antykorozyjna. Powtoka ta odparowuje podczas pierwsze-
go uruchomienia narzedzia.

W procesie produkcji moze dojs¢ do powstania przebarwien
na dyszy (1) opalarki. Nie chodzi w tym przypadku o uszko-
dzenie, a funkcjonowanie opalarki nie jest w zaden sposob
ograniczone.

Wyhér stopnia mocy

Za pomoca regulatora mocy (3) mozna wybrac jeden z 2 réz-

nych stopni mocy. Podczas przetaczania krétko miga oswie-

tlenie robocze LED:

- Stopien 300°C
Ten stopien umozliwia np. rozmrazanie rur wodociago-
wych lub obkurczanie wezy termokurczliwych. Po wtacze-
niu narzedzie nagrzewa sie do tej temperatury w ciagu po-
nizej 6 s. Przy natadowanym do petna akumulatorze 8 Ah
czas pracy wynosi do 21 min.

- Stopien 500°C
Ten stopien umozliwia np. usuwanie powtok lakierniczych
lub lutowanie migkkie.

Dane dotyczace czasu nagrzewania dotycza pomiaréw wyko-

nanych w temperaturze pokojowej.

Wiaczanie

Aby wiaczy¢ urzadzenie, nalezy najpierw nacisnac przetacz-
nik odblokowujacy (4), a nastepnie wtacznik/wytacznik (5).
Po uruchomieniu mozna zwolni¢ przetacznik

odblokowujacy (4); przetacznika odblokowujacego (4) nie
trzeba trzymac nacisnietego podczas pracy.
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Podczas uruchamiania opalarki wtacza sie o$wietlenie robo-
cze LED (6) stuzace do o$wietlania miejsce pracy.

Wytaczanie

Aby wytaczy¢ elektronarzedzie, nalezy zwolni¢ wiacznik/
wyfacznik (5).

Odstawic opalarke na akumulatorze (9), aby ja schtodzic.

Zabezpieczenie przed ponownym rozruchem

Jezeli podczas pracy opalarki zostanie wyjety z niej
akumulator (9), a nastepnie przy nadal nacisnietym wiaczni-
ku/wytaczniku (5) ponownie wtozony, aktywowane zostanie
zabezpieczenie przed ponownym rozruchem. O$wietlenie
robocze LED (6) miga i opalarki nie mozna uruchomic.
Zwolni¢ wtacznik/wytacznik (5) i ponownie wiaczyc¢ opalar-
ke, aby pracowac dalej.

Zabezpieczenie przed przegrzaniem akumulatora

Zbyt mocne nagrzewanie sie akumulatora (9) podczas pracy
opalarki powoduje obnizenie wydajnosci pracy. Oswietlenie
robocze LED (6) miga powoli, dopoki nacisniety jest wiacz-
nik/wytacznik (5).

Jezeli opalarka nadal bedzie pracowac, a temperatura aku-
mulatora wzro$nie jeszcze bardziej, opalarka automatycznie
sie wyfaczy.

Ograniczona wydajnos¢

Opalarka jest kompatybilna ze wszystkimi dostepnymi aku-
mulatorami Bosch Professional 18 V.

Podczas pracy opalarki z zastosowaniem akumulatoréw o
pojemnosci nizszej niz zalecana pojemno$¢ 4 Ah opalarka
nie osiaga petnej wydajnosci przy ustawieniu stopnia 500°C
(temperatura nie zostaje osiagnieta, zredukowany zostaje
takze wydatek powietrza). Aby zasygnalizowac uzytkowniko-
wi, ze opalarka pracuje z ograniczong wydajnoscig, po wia-
czeniu opalarki w wolnym tempie kilkakrotnie miga oswietle-
nie robocze LED (6).

Wskazniki LED

Os$wietlenie robocze LED (6) jest wykorzystywane jako
wskaznik LED stanu:

Sygnat zwrotny LED Opis zdarzenia

Krotkie miganie Zmiana temperatury

Kilkakrotne miganie podczas Ograniczona wysajnosc (za-

uruchamiania opalarki stosowanie akumulatora o
pojemnosci <4 Ah)

Miganie w wolnym tempie, ~ Zabezpieczenie przed po-

dopdki nacisniety jest wiacz- nownym rozruchem

nik/wytgcznik (5) Zabezpieczenie przed prze-

grzaniem akumulatora

Btad wewnetrzny

Miganie w szybkim tempie,
dopoki nacisniety jest wiacz-
nik/wytacznik (5)

Jezeli stale wskazywany jest btad wewnetrzny (opalarka nie
uruchamia sie lub wytacza sie podczas pracy), nalezy skon-
taktowac sie z serwisem.
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Wskazowki dotyczace pracy

Wskazowka: Nie nalezy trzymac dyszy (1) zbyt blisko obra-
bianego elementu. Powstajacy bufor powietrza moze prowa-
dzi¢ do przegrzania opalarki.

Zdejmowanie ostony cieplnej

Do prac w miejscach trudno dostepnych nalezy obrdcic i

zdjac ostone cieplng (2).

» Uwaga na goraca dysze! Podczas pracy bez ostony ciepl-
nej istnieje podwyzszone niebezpieczenstwo oparzenia.

W celu zdjecia lub zatozenia ostony termicznej (2) nalezy wy-

taczy¢ opalarke i schtodzié ja.

Przyktady zastosowan (zob. rys. A-D)

llustracje mozliwych sposobéw zastosowania elektronarze-

dzia mozna znalez¢ na stronach graficznych.

Odlegto$¢ pomiedzy dysza a obrabianym elementem zalezy

od rodzaju obrabianego materiatu (metal, tworzywo sztucz-

neiin.) oraz rodzaju obrobki.

Optymalng dla danego zastosowania temperature mozna do-

bra¢ jedynie w drodze préb praktycznych.

Zawsze nalezy przeprowadzi¢ najpierw test w celu wiasciwe-

go doboru sity nadmuchu i temperatury. Nalezy rozpocza¢

prace, zachowujac wiekszy odstep i wigczajac nizszy stopien
mocy. Nastepnie, w zaleznosci od potrzeb, mozna dopaso-
wac odlegtos¢ i stopiert mocy.

W razie braku pewnosci co do wtasciwosci obrabianego ma-

teriatu lub skutkéw dziatania goracego powietrza na mate-

riat, nalezy przetestowac dziatanie na niewidocznym frag-
mencie materiatu.

W przypadku wszystkich przyktadowych zastosowan urza-

dzenia mozna pracowac bez uzycia osprzetu. Stosowanie

proponowanego osprzetu utatwia jednak prace i poprawia
jakos¢ efektu koncowego.

Do tej opalarki mozna uzywac jako osprzetu wszystkich dysz

dostepnych w firmie Bosch.

» Zachowac ostroznos¢ podczas wymiany dysz! Nie wol-
no dotykac goracej dyszy. Schiodzic opalarke i nosi¢
rekawice ochronne podczas wymiany dysz. Istnieje ry-
zyko oparzenia sie o goraca dysze.

Obkurczanie (zob. rys. A)

Zatozy¢ dysze reflektorowa (12) (osprzet). Wybrac $rednice

weza termokurczliwego (14) (osprzet) pasujaca do danego

elementu. Rdwnomiernie ogrzewac waz termokurczliwy do
chwili, az bedzie $cisle przylegat do elementu.

Usuwanie powtok lakierniczych/kleju (zob. rys. B)
Zatozy¢ dysze ptaska (10) (osprzet). Zmigkczac lakier gora-
cym powietrzem przez krétki czas, a nastepnie usunac, po-
dwazajac go za pomoca ostrej, czystej szpachelki. Zbyt dtu-
gie oddziatywanie goracego powietrza moze spali¢ lakier i
utrudnic jego usuwanie.

Ciepto powoduje miekniecie klejow. Migkki klej umozliwia
demontaz elementéw klejonych lub usuniecie nadmiaru kle-
ju.
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Rozmrazanie rur wodociagowych (zob. rys. C)
» Przed rozpoczeciem ogrzewania sprawdzic, czy roz-

mrazana rura jest rzeczywiscie rura wodociagowa. Ru-

ry wodociagowe trudno z zewnatrz odrdzni¢ od przewo-
déw gazowych. W zadnym wypadku nie wolno ogrzewac
przewodow gazowych.
Zatozy¢ dysze katowa (11) (osprzet). Zamarznigte miejsca
ogrzewac w kierunku od odptywu do doptywu.
Rury z tworzywa sztucznego, a takze ztgczki miedzy rurami
nalezy ogrzewac wyjatkowo ostroznie, aby unikna¢ ich
uszkodzenia.

Lutowanie migkkie (zob. rys. D)

Zatozy¢ dysze redukcyjng (13) (osprzet).

Jezeli stosowany jest lut bez topnika, nalezy natozyc na spo-
ine thuszcz lutowniczy lub paste lutownicza. Ogrzac spoing i
dodac lutu. Lut musi sie topi¢ pod wptywem temperatury
materiatu.

Po ochtodzeniu spoiny w razie potrzeby usuna¢ topnik.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy opa-
larce (np. prace konserwacyjne, wymiana osprzetu
itp.), a takze na czas transportu i przechowywania na-
lezy wyjac z niej akumulator.

» Utrzymywanie opalarki i szczelin wentylacyjnych w
czystosci gwarantuje prawidtowa i bezpieczna prace.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i konserwa-
cji nabytego produktu oraz dostepu do czesci zamiennych,
prosimy zwracac sie do punktéw obstugi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o czesciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem: www.bosch-pt.com

Nasz zespdt doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie
na wszystkie pytania zwigzane z produktami firmy Bosch
orazich osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Polska

Robert Bosch Sp. zo.o.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Jutrzenki 102/104

02-230 Warszawa

Na www.serwisbosch.com znajda Paristwo wszystkie szcze-
g0ty dotyczace ustug serwisowych online.
Tel.: 22 7154450

Faks: 22 7154440

E-Mail: bsc@pl.bosch.com
www.bosch-pt.pl

Pozostate adresy serwisow znajduja sie na stronie:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Zalecane akumulatory litowo-jonowe podlegaja wymaganiom
przepisow dotyczacych towaréw niebezpiecznych. Akumula-
tory moga by¢ transportowane droga ladowa przez uzytkow-
nika, bez koniecznosci spetnienia jakichkolwiek dalszych wa-
runkow.

W przypadku przesytki przez osoby trzecie (np. transport
droga powietrzna lub za posrednictwem firmy spedycyijnej)
nalezy dostosowac sie do szczegolnych wymogow dotycza-
cych opakowania i oznakowania towaru. W takim wypadku
podczas przygotowywania towaru do wysytki nalezy skonsul-
towac sie z ekspertem ds. towaréw niebezpiecznych.
Akumulatory mozna wysyfac tylko wéwczas, gdy ich obudo-
wa nie jest uszkodzona. Odstoniete styki nalezy zakleic, a
akumulator zapakowac w taki sposob, aby nie mdgt on sie
poruszac (przesuwac) w opakowaniu. Nalezy wzig¢ tez pod
uwage ewentualne inne przepisy prawa krajowego.

Utylizacja odpadow

)¢

Tylko dla krajow UE:

Zgodnie z europejska dyrektywg 2012/19/UE w sprawie zu-
Zytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego oraz jej trans-
pozycja do prawa krajowego niezdatne do uzytku opalarki, a
zgodnie z europejska dyrektywa 2006/66/WE uszkodzone
lub zuzyte akumulatory/baterie nalezy zbiera¢ osobno i do-
prowadzi¢ do ponownego uzycia zgodnie z obowigzujacymi
przepisami ochrony Srodowiska.

W przypadku nieprawidtowej utylizacji zuzyty sprzet elek-
tryczny i elektroniczny moze mie¢ szkodliwe skutki dla $ro-
dowiska i zdrowia ludzkiego, wynikajace z potencjalnej obec-
nosci substancji niebezpiecznych.

Opalarke, akumulatory, osprzet i opakowania
nalezy doprowadzi¢ do powtérnego przetwo-
rzenia zgodnie z obowiazujacymi przepisami
ochrony $rodowiska.

Nie wolno wyrzucac opalarek i akumulatorow/
baterii razem z odpadami z gospodarstwa do-
mowego!

Akumulatory/baterie:

Li-lon:

Prosimy postepowac zgodnie ze wskazéwkami umieszczony-
mi w rozdziale Transport (zob. ,, Transport®, Strona 70).
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Cestina

Bezpecnostni upozornéni
Prectéte si vSechna bezpecnostni
Il upozornéni a vSechny pokyny. NedodrZzovani
bezpecnostnich upozornéni a pokyni méize mit
za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka poranéni.

Vsechna bezpecnostni upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

» Tato horkovzdusna pistole neni
urcena k tomu, aby ji pouzivaly
déti a osoby s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi Ci
dusevnimi schopnostmi nebo
nedostatecnymi zkuSenostmi
avédomostmi. Tuto
horkovzdusnou pistoli mohou
pouzivat déti od 8 let a osoby
s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi ¢i dusevnimi
schopnostmi nebo
nedostatecnymi zkuSenostmi
a védomostmi pouze tehdy, pokud
na neé dohlizi osoba zodpovédna za
jejich bezpecnost nebo pokud je
tato osoba instruovala ohledné
bezpecného zachazeni
s horkovzdusnou pistoli a chapou
nebezpeci, ktera jsou s tim
spojena. V opacném pripadé hrozi
nebezpeci nespravného zachazeni
a poraneni.

» P¥i pouzivani, ¢iSténi a udrzhé
dohlizejte na déti. Tak bude
zajisténo, Ze si déti nebudou
s horkovzdusnou pistoli hrat.

» Zachazejte s horkovzdusnou
pistoli opatrné. Horkovzdusna
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pistole vytvari velké teplo, které
predstavuje zvySené nebezpeci
poZzaru a vybuchu.

» Bud'te obzvlasté opatrni, kdyz pracujete v blizkosti
hoflavych materialii. Proud horkého vzduchu, resp.
horka tryska mohou zapalit prach nebo plyny.

» Nepracujte s horkovzdusnou pistoli v prostiedi
s nebezpecim vybuchu.

» Nemiite proudem horkého vzduchu po delsi dobu na
jedno misto. Pfi praci s plasty, barvami, laky
a podobnymi materialy mohou vznikat snadno vznétlivé
plyny.

» Méjte na zieteli, Ze se teplo miiZe dostat ke skrytym
hoflavym materialiim a miiZe je zapalit.

» Predtim nez horkovzdus$nou pistoli po pouziti zabalite,
odstavte ji bezpecné na odkladaci plochy a nechte ji
zcela vychladnout. Horka tryska mtize zpGsobit $kody.

» Nenechavejte zapnutou horkovzdusnou pistoli bez
dozoru.

» Nepouzivané horkovzdus$né pistole uchovavejte mimo
dosah déti. Nedovolte, aby horkovzdusnou pistoli
pouzivaly osoby, které s ni nejsou seznamené nebo
necetly tyto pokyny. Horkovzdusné pistole jsou
nebezpecné, pokud je pouzivaji nezkusené osoby.

» Chraiite horkovzdusnou pistoli pred destém a vihkem.
Vniknuti vody do horkovzdu$né pistole zvySuje nebezpeci
lirazu elektrickym proudem.

» Vzdy noste ochranné bryle. Ochranné bryle snizuji riziko
poranéni.

» Nez budete nastavovat naradi, vyménovat
prisluSenstvi nebo odlozZite horkovzdusnou pistoli,
odstraiite akumulator. Toto preventivni opatfeni zabrani
neumysinému zapnuti horkovzdusné pistole.

Pracovisté diikladné vétrejte. Plyny

avypary, které vznikaji pfi praci, jsou ¢asto

zdravi Skodlivé.

» Noste ochranné rukavice a nedotykejte se horké
trysky. Hrozi nebezpeci popaleni.

» Nemifte proud horkého vzduchu na osoby nebo
2vifata.

» Nepouzivejte horkovzdusnou pistoli jako fén na vlasy.
Vystupuijici proud vzduchu je vyrazné teplejsi nez u fénu
navlasy.

» Dbejte na to, aby se do horkovzdusné pistole
nedostala zadna cizi télesa.

» Vzdalenost trysky od obrobku se fidi podle
obrabéného materialu (kovu, plastu atd.)

a zamysleného druhu prace. Vzdy provedte test tykajici
se mnozstvi vzduchu a teploty.

» Neotvirejte akumulator. Hrozi nebezpeci zkratu.

» Pri poskozeni a nespravném pouziti akumulatoru
mohou unikat vypary. Akumulator miize zaéit hofet
nebo miiZze vybouchnout. Zajistéte privod cerstvého
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vzduchu a pri potiZich vyhledejte [ékare. Vypary mohou
drazdit dychaci cesty.

» PFinespravném pouziti nebo poskozeném
akumulatoru miize z akumulatoru vytéct horlava
kapalina. Zabraiite kontaktu s ni. Pfi nahodném
kontaktu oplachnéte misto vodou. Pokud se kapalina
dostane do oci, vyhledejte navic lIékare. Vytékajici
akumulatorova kapalina mliZze zpisobit podrazdéni
pokozky nebo popaleniny.

» Spicatymi predméty, jako napf- hiebiky nebo
k poskozeni akumulatoru. Uvniti mizZe dojit ke zkratu
a akumulator mizZe zacit horet, mize z néj unikat kour,
mize vybouchnout nebo se prehrat.

» Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo
kancelarské sponky, mince, klice, hiebiky, Srouby
nebo jiné drobné kovové predméty, které mohou
zplsobit pfemosténi kontakti. Zkrat mezi kontakty
akumulatoru mize mit za nasledek popaleniny nebo
pozar.

» Akumulator pouzivejte pouze v produktech vyrobce.
Jen tak bude akumulator chranény pred nebezpecnym
pretizenim.

» Akumulatory nabijejte pouze pomoci nabijecek, které

jsou doporucené vyrobcem. U nabijecky, kterd je

vhodna pro urcity druh akumulatord, existuje nebezpeci
pozaru, pokud se bude pouzivat s jinymi akumulatory.
Chraiite akumulator pied horkem, nap¥.
i pfed trvalym slune¢nim zafenim, ohném,

m necistotami, vodou a vlhkosti. Hrozi

nebezpedi vybuchu a zkratu.

Cip)

SON
LN

Popis vyrobku a vykonu

Ridte se obrazky v predni ¢asti navodu k obsluze.

Pouziti v souladu s uréenym ticelem
Horkovzdus$na pistole je urcena k tvarovani a svarovani
plastdi, odstranovani natérd barev a k zahfivani smrstovacich
hadicek. Je téZ vhodna k pajeni a pocinovani, uvoliovani
lepenych spojti a rozmrazovani vodovodnich vedeni.
Horkovzdus$na pistole je urcena pouze pro kontrolované
pouZiti v ruce.
» Horkovzdusnou pistoli nepouzivejte v prostorech
s nebezpecim vybuchu, v blizkosti snadno zapalnych
materialii nebo hoflavého prachu.

Zobrazené soucasti

Cislovani zobrazenych soucasti se vztahuje k vyobrazeni
horkovzdu$né pistole na strané s obrazky.

(1) Tryska

(2) Tepelny kryt, odnimatelny
(3) Nastaveni stupné vykonu
(4) Odjistovaci spina¢

(5) Vypina¢

(6) LED pracovni svétlo
(7) Ukazatel stavu nabiti akumulatoru”
(8) Odijistovaci tlacitko akumulatoru®
(9) Akumulator?

(10) Plochd tryska®

(11) Uhlova tryska®

(12) Reflektorova tryska®

(13) Redukeni tryska®

(14) Smrstovaci hadicka®

a) Zobrazené nebo popsané prislusenstvi nepatfi
k standardnimu obsahu dodavky. Kompletni pfislusenstvi
naleznete v nasem programu pfislusenstvi.

Technické udaje
Cislo zbozi 3601BA65..
Jmenovité napéti V= 18
Max. mnozstvi vzduchu |/min 175
Teplota u vystupu z trysky" © 300/500
Presnost méreni teploty +10%
Hmotnost podle EPTA- kg 0,93-2,0%

Procedure 01:2014
Rozméry (délka = Sitka x vyska) mm

183 x 77 x 209

Doporucena teplota prostredi C 0az+35

pfinabijeni

Dovolena teplota prostredi pfi C -20az+50

provozu® a pfi skladovani

Doporucené akumulatory (od GBA 18V...

4 Ah) ProCORE18V...

Doporucené nabijecky GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

A) Piteploté prostiedi 20 °C
B) Vzavislosti na pouzitém akumulatoru
C) Omezeny vykon pfi teplotach <0°C.

Informace o hluku a vibracich

Hladina akustického tlaku pri pouziti vahového filtru A je
u této horkovzdusné pistole typicky nizsi nez 70 dB(A).
Celkové hodnoty vibraci a, (soucet vektord tfi os)

anejistota K:
a, <2,5m/s%, K=1,5m/s’.

Akumulator

Nasazeni akumulatoru

» Prinasazovani akumulatoru nepouzivejte silu.
Akumulator je konstruovany tak, Ze ho Ize do
horkovzdu$né pistole vloZit pouze ve spravné poloze.

VloZte nabity akumulator do uchyceni akumulatoru tak, aby

citelné zaskocil.
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Lithium-iontovy akumulator je diky ,Electronic Cell
Protection” (ECP) chranény proti hlubokému vybiti. Pfi
vybitém akumulatoru se horkovzdusna pistole vypne diky
ochrannému vypnuti.

DodrZujte pokyny pro likvidaci.

Vyjmuti akumulatoru

Pro vyjmuti akumulatoru stisknéte odjistovaci tlacitko
a vytahnéte akumulator. Nepouzivejte pfitom nasili.

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru

Zelené LED ukazatele stavu nabiti akumulatoru indikuji stav
nabiti akumulatoru. Z bezpe¢nostnich divodi je zjisténi
stavu nabiti mozné pouze pfi vypnuté horkovzdusné pistoli.
Pro zobrazeni stavu nabiti stisknéte tlacitko ukazatele stavu
nabiti @ nebo &x>. Je to mozné také pri vyjmutém
akumulatoru.

Pokud po stisknuti tlacitka ukazatele stavu nabiti nesviti
Z4dnd LED, je akumulator vadny a musi se vyménit.

Typ akumulatoru GBA 18V...

LED Kapacita

Trvale sviti 3 zelené 60-100 %
Trvale sviti 2 zelené 30-60 %
Trvale sviti 1 zelend 5-30%
Blika 1 zelena 0-5%

Typ akumulatoru ProCORE18V...

LED Kapacita

Trvale sviti 5 zelenych 80-100 %
Trvale sviti 4 zelené 60-80 %
Trvale sviti 3 zelené 40-60 %
Trvale sviti 2 zelené 20-40%
Trvale sviti 1 zelena 5-20%
Blika 1 zelena 0-5%
Provoz

Uvedeni do provozu

» Nez budete vyméniovat pfislusenstvi nebo
horkovzdusnou pistoli odlozZite, odstraite akumulator.
Toto preventivni opatreni zabrani neiimysinému zapnuti
horkovzdusné pistole.

Vznik kouie pfi prvnim uvedeni do provozu

Kovové plochy jsou z vyroby opatfené ochrannym
antikoroznim povlakem. Tato ochrannd vrstva se pfi prvnim
uvedeni do provozu odpafi.
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Vlivem vyrobniho procesu miize u horkovzdusné pistole dojit
ke zméné barvy trysky (1). Nejedna se o poskozeni, na
funkci horkovzdu$né pistole to nema vliv.

Zvoleni stupné vykonu
Pomoci nastaveni stupné vykonu (3) mlzete zvolit jeden ze
dvou riiznych stupnd vykonu. Pi pfepinani kratce zablika
LED pracovni svétlo:
- Stupen 300°C
Pomoci tohoto stupné mizete napf. rozmrazovat
vodovodni trubky nebo zahfivat smrstovaci hadicky. Po
zapnuti je tato teplota dosazena zaméné nez 6 s. S piné
nabitym akumulatorem 8 Ah ¢ini doba chodu az 21 min.
- Stupen 500°C
Pomoci tohoto stupné mizZete napf. odstrafovat laky
nebo provadét mékké pajeni.
Udaje k dobé zahfivani se vztahuji k méfeni pfi pokojové
teploté.

Zapnuti

Pro zapnuti stisknéte nejdfive odjistovaci tlacitko (4) a poté
vypina¢ (5). Po spusténi miizete odjistovaci tlacitko (4)
pustit, odjistovaci tlacitko (4) nemusi byt béhem provozu
stisknuté.

Pri spusténi horkovzdusné pistole se zapne LED pracovni
svétlo (6) a osvétluje pracovni oblast.

Vypnuti

Pro vypnuti uvolnéte vypinac (5).

Postavte horkovzdusnou pistoli na akumulator (9) a nechte ji
vychladnout.

Ochrana proti opétovnému zapnuti

Kdyz béhem provozu horkovzdusné pistole vyjmete
akumulator (9) a znovu ho nasadite pfi nadale stisknutém
vypinaci (5), aktivuje se ochrana proti opétovnému zapnuti.
LED pracovni svétlo (6) blika a horkovzdusna pistole se
nespusti.

Uvolnéte vypinac (5) a poté horkovzdusnou pistoli zapnéte
jako obvykle.

Ochrana proti piehfati akumulatoru

Pokud se akumulator (9) pri provozu prilis zahreje, snizi se
vykon. LED pracovni svétlo (6) pomalu blika, dokud je
stisknuty vypinac (5).

Pokud budete horkovzdusnou pistoli dal pouzivat a teplota
akumulatoru se bude dal zvySovat, horkovzdusna pistole se
samocinné vypne.

SniZeny vykon

Horkovzdusna pistole je kompatibilni se vSemi dostupnymi
akumulatory 18 V Bosch Professional.

Pfi provozu horkovzdusné pistole s akumulatory s méné nez
doporuc¢enymi 4 Ah nedosahne horkovzdu$nd pistole plného
vykonu na stupen 500 °C (nebude dosazena tato teplota
amnozstvi vzduchu se snizi). Jako upozornéni na to, ze
horkovzdu$na pistole pracuje se snizenym vykonem, pfi
zapnuti nékolikrat pomalu blika LED pracovni svétlo (6).

Bosch Power Tools
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LED indikace

LED pracovni svétlo (6) se pouziva také jako LED indikace
stavu.

Informace pomoci LED Popis jevu
Kratce zablika Zména teploty

Neékolikrat blika pri spusténi  Snizeny vykon (pouzity
horkovzdu$né pistole akumulator < 4 Ah)

Pomalu blika, dokud je Ochrana proti opétovnému
stisknuty vypinac (5) zapnuti

Ochrana proti prehrati
akumulatoru

Interni chyba

Rychle blika, dokud je
stisknuty vypinac (5)
Pokud je trvale indikovana interni chyba horkovzdu$né
pistole (horkovzdusna pistole se nespusti nebo se vypne,
kdy?Z je v provozu), obratte se prosim na zakaznicky servis.

Pracovni pokyny

Upozornéni: Nedavejte trysku (1) prilis blizko obrobku.
Vzniklé nahromadéni vzduchu mize vést k prehrati
horkovzdusné pistole.

Sejmuti tepelného chranice

Pro préace na obzvlasté uzkych mistech mizete tepelny

chranic (2) otocenim sejmout.

» Pozor na horkou trysku! Pfi pracich bez tepelného
chranice hrozi zvy$ené nebezpeci popaleni.

Pred snimanim, resp. nasazovanim tepelného chranice (2)

horkovzdusnou pistoli vypnéte a nechte ji vychladnout.

Priklady prace (viz obrazky A-D)
Vyobrazeni prikladi prace naleznete na stranach s obrazky.
Vzdalenost trysky od obrobku se fidi podle obrabéného
materialu (kovu, plastu atd.) a zamysleného druhu prace.
Optimalni teplotu pro pfislusné pouZiti Ize zjistit praktickou
zkouskou.
Vzdy provedte test tykajici se mnoZstvi vzduchu a teploty.
Zacnéte s vétsi vzdalenosti a niz$im stupném vykonu.
Vzdalenost a stupen vykonu pak podle potieby pfizpisobte.
Pokud si nejste jisti, jaky material budete obrabét, nebo jak
bude horky vzduch na material plsobit, vyzkousejte tcinek
na skrytém misté.
U vsech prikladi prace mlzete pracovat bez prislusenstvi.
Pouziti navrzeného prislusenstvi vsak zjednodusuje praci
a podstatné zvysuje kvalitu vysledkd.
S touto horkovzdusnou pistoli miizete pouZivat vsechny
trysky, které Ize u firmy Bosch zakoupit jako prislusenstvi.
» Pozor pii vyméné trysky! Nedotykejte se horké
trysky. Nechte horkovzdusnou pistoli vychladnout
a pfi vyméné noste ochranné rukavice. MiZete se
popalit o horkou trysku.

Smrstovani (viz obrazek A)

Nasad'te reflektorovou trysku (12) (pfislusenstvi). Zvolte
pramér smrétovaci hadicky (14) (pfisludenstvi) odpovidajici

obrobku. Smrstovaci hadicku rovnomérné zahrejte tak, aby
tésné doléhala k obrobku.

Odstranovani laku/uvoliiovani lepidla (viz obrazek B)
Nasad'te plochou trysku (10) (pfislusenstvi). Nechte kratce
lak zméknout pdsobenim horkého vzduchu a odstrante ho
Cistou $pachtli. Pi del$im plsobeni horka se lak spali, coz
znesnadni odstranéni.
Hodné druhdi lepidel teplem zmékne. Zahratim lepidla
miiZete rozpojit spoje nebo odstranit prebyteéné lepidlo.
Rozmrazovani vodovodniho potrubi (viz obrazek C)
» Pred zahratim zkontrolujte, zda se skute¢né jedna
o0 vodovodni potrubi. Vodovodni potrubi je ¢asto zvenku
k nerozeznani od plynového potrubi. Plynové potrubi se
v Zadném pripadé nesmi zahfivat.
Nasad'te Uhlovou trysku (11) (prislusenstvi). Zamrzla mista
zahrivejte nejlépe od odtoku smérem k pritoku.
Plastové trubky a téZ spoje mezi ¢astmi trubek zahrivejte
zvlasté opatrné, aby se zabranilo poskozenim.

Mékké pajeni (viz obrazek D)

Nasad'te redukéni trysku (13) (prislusenstvi).

Pokud pouzivate pajku bez tavidla, dejte na pajené misto
pajeci tuk nebo pajeci pastu. Zahrejte pajené misto

a pridejte pajku. Pajka se musi teplotou obrobku roztavit.
Po vychladnuti pajeného mista pripadné odstrante tavidlo.

Udrzba a servis

vev

Udrba a ¢isténi

» Pied kazdou praci na horkovzdusné pistoli (napf.
udrzba, vyména nastroji) a pfi jeji prepravé
a uskladnéni vyjméte akumulator.

» Udrzujte horkovzdusnou pistoli a vétraci otvory cisté,
aby pracovala dobie a bezpecné.

Zakaznicka sluzba a poradenstvi ohledné pouziti

Zékaznicka sluzba zodpovi vase dotazy k opravé a tidrzbé
va$eho vyrobku a téZ k nahradnim dilim. Rozkladové
vykresy a informace o nahradnich dilech najdete také na:
www.bosch-pt.com

V pripadé dotazli k nasim vyrobkim a pfislusenstvi vam
ochotné pom(ize poradensky tym Bosch.

V pripadé veskerych otazek a objednavek néhradnich dild
bezpodminecné uvedte 10mistné vécné Cislo podle
typového Stitku vyrobku.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si miZete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.
Tel.: +420519 305700

Fax: +420519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch-pt.cz

1609 92A7NE|(26.04.2022)

Bosch Power Tools


http://www.bosch-pt.cz
mailto:servis.naradi@cz.bosch.com
http://www.bosch-pt.cz

.

Dalsi adresy servisii najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Preprava

Doporucené lithium-iontové akumulatory podléhaji
pozadavkim zakona o nebezpecnych nakladech. Tyto
akumulatory mohou byt bez dalsich podminek prepravovany
uzivatelem po silnici.

Pri zasilani prostrednictvim treti osoby (napr.: letecka
preprava nebo spedice) je tieba brat zietel na zvlastni
pozadavky na baleni a oznaceni. Zde musi byt pfi pfipravé
zasilky nezbytné prizvan expert na nebezpecné naklady.
Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud neni poskozeny
kryt. Otevrené kontakty prelepte lepici paskou a akumulator
zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat. Dodrzujte
také pfipadné dalsi narodni predpisy.

Likvidace

X

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho provedeni
ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné
horkovzdu$né pistole a podle evropské smérnice 2006/66/
ES vadné nebo opotrebované akumulatory/baterie
shromazdovat oddélené a odevzdat k ekologické recyklaci.
Pri nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka
aelektronicka zafizeni kvili pripadnému obsahu
nebezpecnych latek poskodit Zivotni prostiedi a lidské
zdravi.

Horkovzdusnou pistoli, akumulatory,
prisluSenstvi a obaly odevzdejte k ekologické
recyklaci.

Horkovzdu$né pistole a akumulatory/baterie
nevyhazujte do domovniho odpadu!

Akumulatory/baterie:

Lithium-iontové:

Dodrzujte pokyny uvedené v ¢asti Preprava (viz ,Preprava“,
Stranka 75).

Slovencina

Bezpecnostne upozornenia
Precitajte si vSetky bezpecnostné upozor-
II nenia a pokyny. Nedodrziavanie bezpecnost-
nych upozorneni a pokynov méze zapricinit
(raz elektrickym pridom, poziar a/alebo tazké
poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny starostlivo
uschovajte na budiice pouzitie.

Slovencina| 75

» Tato teplovzdusna pistol nie je ur-
Cena na to, aby ju pouzivali deti
a osoby s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo nedostato¢-
nymi skisenostami a znalostami.
Tito teplovzdusnii pistol’ mozu po-
uzivat deti od 8 rokov a osoby
s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo duSevnymi
schopnostami alebo s nedostatoc¢-
nymi skiisenostami a vedomosta-
mi vtedy, ked’ st pod dozorom oso-
by zodpovednej za ich bezpeénost
alebo ak ich tato osoba poucila
o bezpecnom zaohchadzani s tep-
lovzdusnou pistol'ou a chapu
nebezpecenstva, ktoré su s tym
spojené. V opacnom pripade hrozi
riziko chybnej obsluhy a vzniku pora-
neni.

» Pri pouzivani, Cisteni a udrzbe da-
vajte pozor na deti. Zaisti sa tym, ze
deti sa nebudu s teplovzdusnou pis-
tolou hrat.

» S teplovzdusnou pistolou zaobcha-
dzajte starostlivo. Teplovzdusna
pistol vytvara teplo, ktoré vedie
k zvySenému nebezpecenstvu

poZziaru a vybuchu.

» Bud'te zvlast opatrny, ked’ pracujete v blizkosti horla-
vych materialov. Hor(ci prud vzduchu, prip. hortca dyza
mdzu prach alebo pary zapalit.

» S teplovzdusnou pistol'ou nepracujte v prostredi
s nebezpecenstvom vybuchu.

» Nesmerujte prud horticeho vzduchu dlhsi ¢as na to is-
té miesto. Mozu vzniknut lahko zapalné plyny, napr. pri
opracovavani plastov, farieb, lakov alebo podobnych
materialov.
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» Myslite na to, Ze teplo sa méZe privadzat k zakrytym
horfavym materialom, ktoré sa mozu zapalit.

» Teplovzdusni pistol’ po pouZiti odlozte bezpecnym
spdsobom na odkladacie plochy a skér nez ju zabalite
alebo uloZite, nechajte ju tplne vychladnit. Hortica dy-
za moze sposobit poskodenia.

» Zapnuti teplovzdusnu pistol nenechavajte bez dozo-
ru.

» Nepouzivané teplovzdusné pistole uchovavajte mimo
dosahu deti. Nedovol'te, aby teplovzdusnii pistol’ po-
uzivali osoby, ktoré s fiou nie sii oboznamené alebo
ktoré si neprecitali tieto pokyny. Teplovzdusné pistole
st nebezpecna vtedy, ked' ich pouzivaju nesklsené oso-
by.

» Teplovzdusnui pistol chraiite pred dazd’om alebo vih-
kom. Vniknutie vody do teplovzdusnej pistole zvysuje rizi-
ko zasahu elektrickym pridom.

» Pouzivajte vzdy ochranné okuliare. Ochranné okuliare
znizuju riziko poranenia.

» Prv nez pristupite k nastaveniu zariadenia, vymene
prislusenstva alebo odloZeniu teplovzdusnej pistole,
vyberte akumulator. Toto preventivne opatrenie za-
brafuje neimyselnému spusteniu teplovzdusnej pistole.

Pracovisko dobre vetrajte. Plyny a vypary
“:ZIH vznikajlce pri praci st ¢asto Skodlivé pre
i zdravie.

» Noste ochranné rukavice a nedotykajte sa horiicej dy-
zy. Hrozi nebezpecenstvo poranenia.

» Nesmerujte prud horticeho vzduchu na osoby alebo
zvierata.

» Teplovzdusnui pistol’ nepouzivajte ako susic vlasov.
Prud vzduchu vychadzajlci z naradia je podstatne teplejsi
ako prud vzduchu zo susica vlasov.

» Dbajte na to, aby sa do teplovzdusnej pistole nedostali
zZiadne cudzie telesa.

» Vzdialenost dyzy od obrobku sa riadi podl'a opracova-
vaného materialu (kov, plast atd’.) a podl'a zamysl'ané-
ho spdsobu opracovania. Najskor vzdy urobte test tyka-
jlci sa mnozstva vzduchu a teploty.

» Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpecenstvo skratu.

» Po poskodeni akumulatora alebo v pripade neodbor-
ného pouzivania mdzu z akumulatora vystupovat
Skodlivé vypary. Akumulator méze horiet alebo vybuc-
hniit. Zabezpecte privod Gerstvého vzduchu a v pripade
tazkosti vyhladajte lekara. Tieto vypary mozu podrazdit
dychacie cesty.

» Prinespravnom pouzivani alebo poskodeni akumula-
tora modze z neho vytekat kvapalina. Vyhybajte sa kon-
taktu s touto kvapalinou. Po nahodnom kontakte
miesto oplachnite vodou. Ak sa dostane kvapalina
z akumulatora do kontaktu s o¢ami, po vyplachu oci
vyhl'adajte lekara. Unikajlica kvapalina z akumulatora
mdze mat za nasledok podrazdenie pokozky alebo popa-
leniny.

» Spicatymi predmetmi, ako napr. klince alebo
skrutkovace alebo posobenim vonkajsej sily méze
dojst k poskodeniu akumulatora. Vo vnitri moZe dojst
ku skratu a akumulator moze zacat horiet, moze z neho
unikat dym, moZe vybuchniit alebo sa prehriat.

» Nepouzivany akumulator neskladujte tak, aby mohol
prist do styku s kancelarskymi sponkami, mincami,
kPaémi, klincami, skrutkami alebo s inymi drobnymi
kovovymi predmetmi, ktoré by mohli sposobit pre-
mostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulato-
ra moze mat za nasledok popalenie alebo vznik poZiaru.

» Akumulator pouzivajte len v produktoch vyrobcu. Len
tak bude akumulétor chraneny pred nebezpe¢nym preta-
zenim.

» Akumulatory nabijajte len nabijackami odportic¢anymi
vyrobcom. Ak sa pouziva nabijacka ur¢ena na nabijanie
urcitého druhu akumulatorov na nabijanie inych akumula-
torov, hrozi nebezpecéenstvo poziaru.

Chraiite akumulator pred teplom, napr. aj

pred trvalym slne¢nym Ziarenim, pred oh-
;{oy‘ fiom, $pinou, vodou a vihkostou. Hrozi nebez-
AN pecenstvo vybuchu a skratu.

Opis vyrobku a vykonu

Prosim, vSimnite si obrazky v prednej ¢asti navodu na pouzi-
vanie.

Pouzivanie v stilade s ur¢enim

Tato teplovzdusna pistol je uréena na formovanie a zvaranie
plastov, na odstranovanie starych naterov farby a na za-
hrievanie zmrstovacich obalovych materidlov. Je vhodna aj
na letovanie a pozinkovanie, uvolfiovanie lepenych spojov
anarozmrazovanie vodovodnych potrubi.
Teplovzdus$na pistol je uréend iba na ru¢né pouzitie pod ne-
ustalym dohladom.
» Teplovzdusnii pistol’ nepouzivajte v oblastiach,
v ktorych hrozi nebezpecenstvo vybuchu, v blizkosti
zapalnych materialov alebo horlavého prachu.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie zobrazenych komponentov sa vztahuje na znazor-
nenie teplovzdusnej pistole na grafickej strane.

(1) Dyza
(2) Tepelna ochrana, odoberatelna
(3) Nastavenie stupnia vykonu
(4) Odistovaci spina¢
(5) Vypinac¢
(6) LED pracovné svetlo
(7) Indikacia stavu nabitia akumulatora”
(8) Tlacidlo na odistenie akumulatora®
(9) Akumulator®

(10) Plocha dyza®

(11) Zahnut4 dyza®

1609 92A7NE|(26.04.2022)

Bosch Power Tools



(12) Reflektorova dyza®
(13) Redukéna dyza®
(14) Zmrétovacia hadica®

a) Vyobrazené alebo opisané prislusenstvo nepatri do Stan-
dardného rozsahu dodavky. Kompletné prislusenstvo naj-
dete v naSom sortimente prisluSenstva.

Technické udaje

Vecné Cislo 3601BA65..
Menovité napatie V= 18
Max. mnozstva vzduchu |/min 175
Teplota na vystupe dyzy” C 300/500
Presnost merania teploty +10%

Hmotnost podla EPTA-Proce-
dure 01:2014

kg 0,93-2,0%

Rozmery (dizka x $irka x vyska)

mm 183 x 77 x 209

Odporucana teplota prostredia

°C 0..+35

Slovencina| 77

Vyberanie akumulatora

Na vybratie akumulatora stla¢te odistovacie tlacidlo akumu-
latora a akumulator vytiahnite von. Nepouzivajte pritom ne-
primeranti silu.

Indikacia stavu nabitia akumulatora

Zelené LED kontrolky indikdcie stavu nabitia akumulatora zo-
brazuju stav nabitia akumulatora. Z bezpec¢nostnych dévo-
dov je zistovanie stavu nabitia mozné len vtedy, ked'je teplo-
vzdu$na pistol vypnuta.

Stlacte tlacidlo pre indikaciu stavu nabitia @ alebo a3, aby
sa zobrazil stav nabitia. Je to mozné aj vtedy, ked' je akumu-
lator vybraty.

Ak po stlaceni tlacidla indikacie stavu nabitia nesvieti Ziadna
LED kontrolka, akumulator je chybny a musi sa vymenit.

Typ akumulatora GBA 18V...

LED Kapacita

pri nabijani

Povolena teplota okolia pri pre- C -20...+50

vadzke® a pri skladovani

Odportc¢ané akumulatory (od GBA 18V...

4 Ah) ProCORE18V...

Odporucané nabijacky GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

A) priteplote okolitého prostredia 20 °C
B) Vzavislosti od pouzitého akumulatora
C) Obmedzeny vykon pri teplotach <0°C.

Informécia o hluénosti/vibraciach

Hladina akustického tlaku teplovzdusnej pistole pri pouziti
vahového filtra A je typicky nizsia nez 70 dB(A).

Celkové hodnoty vibracii a, (stcet vektorov v troch

smeroch) a neistota K:
a,<2,5m/s*, K=1,5m/s.

Akumulator

Vkladanie akumulatora

» Pri vkladani akumulatora nepouzivajte nasilie. Akumu-
lator je skonStruovany tak, aby sa dal vloZit do teplo-
vzdusnej pistole len v spravnej polohe.

Zasunte nabity akumulator do uchytenia akumulatora tak,

aby zaskocil.

Litiovo-idnovy akumulator je vdaka ,Electronic Cell Protecti-

on“ (ECP) chraneny proti hlbokému vybitiu. Ked je akumula-

tor vybity, teplovzdu$na pistol sa prostrednictvom ochran-
ného obvodu vypne.

Dodrziavajte upozornenia tykajlce sa likvidcie.

Trvalé svietenie 3x zelend 60-100 %
Trvalé svietenie 2x zelend 30-60 %
Trvalé svietenie 1x zelend 5-30%
Blikanie 1x zelend 0-5%

Typ akumulatora ProCORE18V...

LED Kapacita

Trvalé svietenie 5x zelena 80-100 %
Trvalé svietenie 4x zelena 60-80 %
Trvalé svietenie 3x zelenad 40-60 %
Trvalé svietenie 2x zelend 20-40%
Trvalé svietenie 1x zelend 5-20%
Blikanie 1x zelend 0-5%

Prevadzka

Uvedenie do prevadzky

» Pred vymenou prislusenstva alebo rozoberanim teplo-
vzdusnej pistole vyberte akumulator. Toto preventivne
opatrenie zabranuje neimyselnému spusteniu teplo-
vzdusnej pistole.

Dymenie pri prvom uvedeni do prevadzky

Od vyroby st kovové povrchy chranené pred kordziou nate-

rom. Tato ochranna vrstva sa pri prvom uvedeni do prevadz-

ky vyparuje.

Pracovny proces moze sposobit sfarbenie dyzy (1) teplo-

vzdusnej pistole. Nejde tu véak o poskodenie, funkénost tep-

lovzdu$nej pistole nie je obmedzena.

Bosch Power Tools
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Vyber stupia vykonu

Pomocou nastavenia stupna vykonu (3) mozete volit medzi

2 r6znymi vykonovymi stupfiami. Pri prepnuti kratko zablika

LED pracovné svetlo:

- Stupen 300°C
Pomocou tohto stupria mézete napr. rozmrazovat vodo-
vodné potrubie alebo spracovavat zmrstovacie obalové
materidly. Po zapnuti sa tato teplota dosiahne za menej
ako 6 s. S Uplne nabitym akumulatorom 8 Ah je doba
chodudo 21 min.

- Stupen 500°C
Pomocou tohto stupria moZzete napr. odstranovat laky
alebo robit makkeé spajkovanie.

Udaje o dobe nahrievania sa vztahujti na merania pri izbovej

teplote.

Zapnutie

Pri zapnuti stlacte najprv odistovaci spinac (4) a potom
vypinac (5). Po spusteni mozete odistovaci spinac (4) uvol-
nit, odistovaci spinac (4) nie je nutné pocas prevadzky drzat
stlaceny.

Pri spusteni teplovzdusnej pistole sa zapne LED pracovné
svetlo (6) a osvetluje pracovnui oblast.

Vypnutie

Na vypnutie uvolnite vypinac (5).

Teplovzdusnd pistol postavte na akumulator (9), aby sa oc-
hladila.

Ochrana pred opatovnym spustenim

Ak sa pocas prevadzky vyberie z teplovzdus$nej pistole
akumulator (9) a pri nad’alej stlacenom vypinaci (5) sa opat
vlozi, aktivuje sa ochrana pred opatovnym spustenim. LED
pracovné svetlo (6) blika a teplovzdu$na pistol sa nespusti.
Uvolnite vypinac (5) a teplovzdusnu pistol potom znova za-
pnite obvyklym sposobom.

Ochrana proti prehriatiu akumulatora

Ak sa akumulator (9) pocas prevadzky prilis zahreje, znizi sa
vykon. Pracovné svetlo LED (6) pomaly blika, kym je
vypinac (5) stlaceny.

Ked' sa teplovzdus$na pistol dalej pouziva a teplota v akumu-
latore stale stlipa, teplovzdusna pistol sa sama vypne.
Znizeny vykon

Teplovzdus$na pistol je kompatibilna so vSetkymi dostupnymi
akumulatormi 18 V Bosch Professional.

Pri prevadzke teplovzdusnej pistole s akumulatormi mensimi
ako st odporucané 4 Ah, teplovzdusna pistol nedosiahne
plny vykon na stupni 500 °C (teplota sa nedosiahne a mnoz-
stvo vzduchu je mensie). Ako signalizacia, Ze teplovzdusna
pistol pracuje iba s obmedzenym vykonom, LED pracovné
svetlo (6) pri zapnuti viackrat zablika v pomalom slede.

LED indikécie

LED pracovné svetlo (6) sa pouziva aj ako LED stavova indi-
kacia.

Signalizacia pomocou LED Opis udalosti

Kratke bliknutie Zmena teploty

Signalizacia pomocou LED Opis udalosti

Viacnasobné zablikanie pri  Obmedzeny vykon (pouzitie
spusteni teplovzdusnej pisto- akumulatora < 4 Ah)
le

Blikanie v pomalom slede, ~ Ochrana pred opatovnym
kym je vypinac (5) stlaceny  spustenim
Ochrana proti prehriatiu aku-
multora
Blikanie v rychlom slede, Interna chyba

kym je vypinac (5) stlaceny

Ak sa v teplovzdusnej pistoli trvalo indikuje interna chyba
(teplovzdusna pistol sa nezapina alebo sa vypina, ked' je uz
v prevadzke), kontaktujte zakaznicky servis.

Upozornenia tykajtice sa prace

Upozornenie: Neprikladajte dyzu (1) prili$ blizko k obraba-
nému obrobku. Nahromadenie vzduchu moze sposobit pre-
hriatie teplovzdusnej pistole.

Demontaz tepelnej ochrany

Pred pracami na velmi izkych miestach mozete tepelna

ochrana (2) oto¢enim odobrat.

» Pozor, hortca dyza! Pri praci bez tepelnej ochrany hrozi
zvysené nebezpecenstvo popalenia.

Ak chcete odobrat alebo nasadit tepelnti ochranu (2), teplo-

vzdusni pistol vypnite a nechajte ju vychladnut.

Priklady prace (pozri obrazky A-D)

Obrazky prikladov pouZitia najdete na grafickych strankach.

Vzdialenost dyzy od obrobku sa riadi podla opracovavaného

materialu (kov, plast atd.) a podla zamyslaného sposobu

opracovania.

Optimalna teplota pre kazdy sposob pouzitia sa da zistit

praktickym vyskdsanim.

Najskor vzdy urobte test tykajlci sa mnoZstva vzduchu a tep-

loty. Zacnite s vacSou vzdialenostou a nizsim vykonovym

stupriom. Podla potreby potom prispdsobte vzdialenost
avykonovy stuper.

Ak si nie ste isty tym, aky material opracovavate alebo ako

posobi teplo z teplovzdusnej pistole na dany material, otes-

tujte posobenie na skrytom mieste.

Pri v$etkych pracovnych prikladoch mozete pracovat bez

prislusenstva. Pouzitie odporti¢aného prislusenstva vsak

zjednodusuje pracu a podstatne zvy3uje kvalitu vysledkov.

Na tito teplovzdusnu pistol mozete pouzit véetky dyzy, ktoré

st v ponuke Bosch ako prislusenstvo.

» Pozor pri vymene dyzy! Nedotykajte sa hortcej dyzy.
Teplovzdu3nii pistol’ nechajte vychladniit a pri vyme-
ne noste ochranné rukavice. Na hortcej dyze sa mozete
popalit.

Zmr3tovanie (pozri obrazok A)

Nasad'te reflektorovt dyzu (12) (prislusenstvo). Priemer

zmrstovacej hadice (14) (prislusenstvo) vyberte vhodne

k obrobku. Zmrstovaciu hadicu rovnomerne zahrievajte, az

kym nebude doliehat tesne na obrobok.
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Odstranovanie laku/uvoliiovanie lepidla

(pozri obrazok B)

Nasad'te plochd dyzu (10) (prislusenstvo). Nechajte lak krat-
ko zmaknt posobenim horticeho vzduchu a odstrante ho
pomocou Cistej Spachtle. DIhé pdsobenie tepla spali lak
astazi jeho odstranenie.

Mnohé lepidla posobenim tepla zmakna. Pri zahriatom lepid-
le mdZete oddelit spoje alebo odstranit prebytocné lepidlo.

Rozmrazovanie vodovodnych potrubi (pozri obrazok C)

» Pred zohrievanim skontrolujte, ¢i skutocne ide o vodo-

vodné potrubie. Vodovodné potrubia sa ¢asto vonkajsim

vzhladom od plynovych potrubi vobec neodlisuju. Ply-

nové potrubia sa nesmu v ziadnom pripade nahrievat.
Nasad'te zahnutt dyzu (11) (prisluSenstvo). Zohrievajte za-
mrznuté miesto najma od odtoku smerom k privodu.
Plastové rury a takisto plastové spojky medzi rdrami
ohrievajte mimoriadne opatrne, aby ste sa vyhliich po-
Skodeniu.

Spajkovanie namakko (pozri obrazok D)

Nasad'te redukénd dyzu (13) (prislusenstvo).

Ak budete pouzivat spajku bez taviva, potrite miesto spaj-
kovania spajkovacim tukom alebo spajkovacou pastou. Na-
hrejte miesto spajkovania a pridajte spajku. Spajka sa musi
roztavit teplotou obrobku.

Po vychladnuti v pripade potreby odstrante zo spajkovaného
miesta tavivo.

Udrzba a servis

Udrzba a éistenie

» Pred kaZdou pracou na teplovzdusnej pistoli (napri-
klad udrzba, vymena nastroja a podobne), ako aj pri
jeho preprave a uskladneni vyberte z teplovzdusnej
pistole akumulator.

» Teplovzdusnii pistol a jej vetracie Strbiny udrziavajte
vzdy v éistote, aby ste mohli pracovat dobre a bezpe¢-
ne.

Zakaznicka sluzba a poradenstvo ohl'adom
pouzitia

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlce sa
opravy a udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych dielov.
Rozkladové vykresy a informacie o ndhradnych dieloch naj-
dete tieZ na: www.bosch-pt.com

V pripade otazok tykajucich sa nasich vyrobkov a prislusen-
stva Vam ochotne poméze poradensky tim Bosch.

V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych
dielov uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné Cislo
uvedené na typovom stitku vyrobku.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si mdZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: +421 248703 800

Fax: +4212 48703801
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E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch-pt.sk

Dalsie adresy servisov najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Odporicané litiovo-idnové akumulatory podliehaju
poziadavkam na transport nebezpec¢ného nakladu. Tieto aku-
mulatory smie pouzivatel naradia prepravovat po cestach
bez dalsich opatreni.

Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou dopravou
alebo prostrednictvom $pedicie) treba repektovat osobitné
poziadavky na obaly a oznacenie. V takomto pripade treba
pri priprave zasielky bezpodmienecne konzultovat s odborni-
kom na prepravu nebezpecného tovaru.

Akumulatory zasielajte iba vtedy, ak nemaji poskodeny obal.
Otvorené kontakty prelepte a akumulator zabalte tak, aby sa
v obale nemohol posuvat. Respektujte aj pripadné dopliuju-
ce narodné predpisy.

Likvidacia
?74 Teplovzdu$nu pistol, akumulatory, prislusen-
7eX] stvo a obaly sa musia odovzdat na ekologicku

recyklaciu.

Teplovzdu$n pistol ani akumulatory/batérie
neodhadzujte do domového odpadu!

X

Len pre krajiny EU:

Podra eur6pskej smernice 2012/19/EU o odpade

z elektrickych a elektronickych zariadeni a podla jej trans-
pozicie v narodnom prave sa musia uz nepouzitelné teplo-
vzdusné pistole a, podla eurdpskej smernice 2006/66/ES,
poskodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separo-
vane a odovzdat na recyklaciu v stlade s ochranou Zivotného
prostredia.

Pri nespravnej likvidacii mozu mat staré elektrické a elektro-
nické zariadenia kvoli moznej pritomnosti nebezpe¢nych
latok Skodlivy vplyv na Zivotné prostredie a fudskeé zdravie.

Akumulatory/batérie:

Li-lon:

Dodrzujte pokyny uvedené v Casti Transport (pozri , Trans-
port®, Stranka 79).

Magyar

Biztonsagi tajékoztato
Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmezte-
II tést és eldirast. A biztonsagi eléirasok és uta-
sitdsok betartdsanak elmulasztasa aramités-
hez, tlizh6z és/vagy sulyos sériilésekhez vezet-
het.
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Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan drizze meg eze-
ket az eldirasokat.

» Ez aforrd levegos pisztoly nincs
arra eléiranyozva, hogy gyerekek
vagy korlatozott fizikai, érzékelési
vagy szellemi képességii, illetve
kell6 tapasztalattal és/vagy tudas-
sal nem rendelkezo személyek
hasznaljak. Ezt a forré levegos
pisztolyt 8 éves kor feletti gyere-
kek és olyan személyek is hasznal-
hatjak, akiknek a fizikai, érzékelé-
si, vagy értelmi képességeik korla-
tozottak, vagy nincsenek meg a
megfelelo tapasztalataik, illetve
tudasuk, amennyiben az ilyen sze-
mélyek biztonsagaért mas, felelos
személy feliigyel, vagy a forro le-
vegos pisztoly biztonsagos kezelé-
sére kioktatta oket és megértették
az azzal kapcsolatos veszélyeket.
Ellenkez6 esetben a helytelen keze-
lés veszélye és sériilésveszély all
fenn.

» Tartsa a gyerekeket a hasznalat,
tisztitas és karbantartas soran fel-
iigyelet alatt. Ez biztositja, hogy
gyerekek ne jatsszanak a forro leve-
gos pisztollyal.

» A holégfuvo pisztolyt gondosan
kezelje. A hdlégflvd pisztoly hét ter-
mel, amely megndvelt tiiz- és robba-

nasveszélyhez vezet.

» Ha gyiilékony anyagok kozelében dolgozik, legyen kii-
londsen dvatos. A forrd levegdaram, illetve a forrd flivoka
a port vagy a gazokat konnyen meggyujthatja.

» Ne dolgozzon a hdlégfive pisztollyal robbanasveszé-
lyes kornyezethen.

» Neiranyitsa a forro levegéaramot hosszabb ideig
ugyanazon pontra. Tébbek kdz6tt mdanyagok, festékek,

>

>

>

>

>

>

>

>

lakkok vagy hasonlé anyagok megmunkalasa soran kony-
nyen gyulladé gazok keletkezhetnek.

Vegye figyelembe, hogy a hot az anyagok esetleg elta-
kart gyulékony anyagokhoz vezethetik és az ekkor
meggyulladhat.

Hasznalat utan tegye le biztonsagosan a hélégfuvo
pisztolyt és varja meg, amig az a lerako feliileteken
teljesen kihiil, miel6tt elcsomagolna. A forro flivoka ka-
rokat okozhat.

Ne hagyja feliigyelet nélkiil a bekapcsolt hdlégfiivo
pisztolyt.

A hasznalaton kiviili hélégfuve pisztolyt olyan helyen
tarolja, ahol ahhoz gyermekek nem férhetnek hozza.
Ne engedje meg, hogy a hélégfiivé pisztolyt olyan sze-
mélyek hasznaljak, akik nem értenek hozza vagy nem
olvastak el ezeket az utasitasokat. A h6légfuvo piszto-
lyok veszélyesek, ha tapasztalatlan személyek hasznaljak
azokat.

Tartsa tavol a hélégfiivo pisztolyt az es6tol és a ned-
vességtol. Ha viz hatol be egy hélégfuvo pisztolyba, ez
megnoveli az dramiités veszélyét.

Viseljen mindig véddszemiiveget. Egy véddszemiiveg
csokkenti a sériilési kockazatot.

Tavolitsa el az akkumulatort, mielott beallitasokat val-
toztatna, tartozékokat cserélne vagy mielétt eltenné a
hélégfuvo pisztolyt. Ez az elévigyazatossagi intézkedés
meggatolja a hélégflvo pisztoly akaratlan izembe helye-
76s6ét.

Alaposan szelloztesse a munkahelyét. A
munka soran keletkez6 gazok és gézok gyakran
karos hatassal vannak az egészségre.

Viseljen védokesztyiit és ne érjen hozza a forré fuvo-
kahoz. Megégetheti magat.

Ne iranyitsa a forré levegéaramot személyekre vagy
allatokra.

Ne hasznalja hajszaritoként a hélégfivo pisztolyt. A
hélégfavd pisztolybol kilépd levegd lényegesen forrdbb,
mint egy hajszaritonal.

Ugyeljen arra, hogy ne juthassanak idegen testek a
hélégfive pisztolyba.

A fiivoka és a megmunkalasra keriilé munkadarab ko-
z6tti tavolsagot a megmunkalasra keriil anyag (fém,
miianyag stb.) tulajdonsagainak és a kivant megmun-
kalasi eljarasnak megfeleléen kell beallitani. ElGszor
mindig hajtson végre egy tesztet a levegémennyiség és a
hémérséklet bedllitasara.

Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fennall egy rovid-
zarlat veszélye.

Az akkumulatorok megrongalodasa vagy szakszeriit-
len kezelése esetén abbol gozok Iéphetnek ki. Az ak-
kumulator kigyulladhat vagy felrobbanhat. Azonnal jut-
tasson friss leveg6t a helyiségbe, és ha panaszai vannak,
keressen fel egy orvost. A gozok ingerelhetik a |égutakat.
Hibas alkalmazas vagy megrongalddott akkumulator
esetén az akkumulatorbol gyulékony folyadék léphet
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ki. Keriilje el az érintkezést a folyadékkal. Ha véletle-
niil mégis érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolya-
dékkal, azonnal dblitse le vizzel az érintett feliiletet.
Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel ezen ki-
viil egy orvost. A kilépé akkumulatorfolyadék irritaciokat
vagy égéses borsériiléseket okozhat.

» Az akkumulatort hegyes targyak, példaul tiik vagy
csavarhuzok, vagy kiils6 erobehatasok megrongalhat-
jak. BelsG rovidzarlat Iéphet fel és az akkumulator kigyul-
ladhat, fiistot bocsathat ki, felrobbanhat, vagy tulheviil-
het.

» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort bar-
mely fémtargytol, mint példaul irodai kapcsoktol,
pénzérméktol, kulcsoktol, szogektdl, csavaroktol és
mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak
az érintkezoket. Az akkumulator érintkezdi kozotti rovid-
zarlat égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

» Az akkumulatort csak a gyarté termékeiben hasznalja.
Az akkumulatort csak igy lehet megvédeni a veszélyes tul-
terheléstdl.

» Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott toltokeé-
sziilékekkel toltse fel. Ha egy bizonyos akkumulatorti-
pus feltéltésére szolgald toltokésziilékben egy masik ak-
kumulatort prébal feltolteni, tliz keletkezhet.

[ 1 Ovja meg az elektromos kéziszerszamot a

O forrésagtol, példaul a tartés napsugarzastol,
X ‘ a tiiztol, a szennyezésektal, a viztdl és a ned-
PR vességtol. Robbanasveszély és rovidzarlat ve-

szélye all fenn.

A termék és a teljesitmény leirasa

Kérjiik, vegye figyelembe a Hasznalati Utasitas els6 részében
talalhat6 abrékat.

Rendeltetésszerii hasznalat

A hélégfuvo pisztoly miianyagok formalasara és hegesztésé-

re, festékrétegek eltavolitasara és zsugortomlok felmelegité-

sére szolgal. A késziilék forrasztasra és 6nozasra, ragasztott

kotések felbontasara és befagyott vizvezetékek felolvaszta-

sarais alkalmas.

Ahélégfivo pisztoly csak kézzel vezetett, feliigyelet alatt

végzett alkalmazasra szolgal.

» Sohase hasznalja a hélégfiivo pisztolyt robbanasve-
szélyes kornyezetben, gyulékony anyagok vagy éghe-
t6 porok kozelében.

Az abrazolasra keriilo komponensek

Az dbrazolt alkatrészek sorszamozasa megfelel a hdlégfivo
pisztoly abrajanak, az dbrakat tartalmazo oldalon.

(1) Fuvoka

(2) H6veédo, levehetd

(3) Teljesitményfokozat beallitd kapcsold
(4) Reteszelésfeloldd kapcsold

(5) Be-/kikapcsold
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(6) Munkahely megvilagito lampa (LED)
(7) Akkumulator toltési szint kijelz6®
(8) Akkumulator reteszelésfeloldd gomb®
(9) Akkumulator?

(10) Lapos fivéka”

(11) Konyokfivoka”

(12) Reflektorfivoka®

(13) Szlikito fuvoka”

(14) Zsugortémls?

a) Aképeken lathato vagy a szoveghen leirt tartozékok rész-
ben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozék-
programunkban valamennyi tartozék megtalalhato.

Miiszaki adatok

Hoélégfuvo pisztoly GHG 18V-50

Rendelési szam 3601BA65..
Névleges fesziiltség V= 18
max. levegémennyiség I/perc 175
Hémeérséklet a fivoka °C 300/500
kimenetén”

Hémérséklet mérési pontossag +10%
Sly az ,EPTA-Proce- kg 0,93-2,0%

dure 01:2014” (2014/01
EPTA-eljaras) szerint

Méretek (hosszlisag x széles- mm 183 x 77 x 209

ség x magassag)

Javasolt kornyezeti hémérséklet C 0..+35

atoltés soran

Megengedett kornyezeti hémér- © -20...+50

séklet az lizemelés és a tarolas

soran”

Javasolt akkumulatorok GBA 18V...

(4 Ao-tol) ProCORE18V...

Javasolt toltokésziilékek GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

A) 20°C kdrnyezeti hémérséklet mellett
B) azalkalmazasra keriil6 akkumulatortol fiigg
C) <0°Chdémérsékletek esetén korlatozott teljesitmény

Zaj és vibracio értékek

A hélégfuavo pisztoly A-besorolast hangnyomasszintje altala-
ban alacsonyabb, mint 70 dB(A).

Arezgési 0sszértékek, a, (a harom irany vektorosszege) és a

K szoras:
a,<2,5m/s%, K=1,5m/s’.

Bosch Power Tools
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Akkumulator

Az akkumulator beszerelése

» Az akkumulator behelyezésekor ne alkalmazzon eré-
szakot. Az akkumulator gy van kialakitva, hogy azt csak
a helyes helyzetben lehet beletenni az hélégfavd pisztoly-
ba.

Tolja be a feltoltott akkumulatort az akkumulator fogado egy-

ségbe, amig az érezhetden bepattan.

A lithium-ionos-akkumulatort az "Electronic Cell Protection

(ECP)" védi a tdl erds kisiilés ellen. Ha az akkumulator kime-

riilt, a holégflvo pisztolyt egy véd6kapcsold kikapcsolja.

Vegye figyelembe a hulladékba valé eltavolitdssal kapcsola-

tos elSirasokat.

Az akkumulator kivétele

Az akkumulator eltavolitasahoz nyomja meg az akkumulator
reteszelésfeloldd gombot és hizza ki az akkumulatort. Ne
erdltesse a kihuzast.

Akkumulator toltottségi szint kijelzo

Az akkumulator toltési szint kijelz6 display zold LED-jei az ak-
kumulator toltési szintjét mutatjak. A toltéttségi szintet biz-
tonsagi okokbol csak hasznalaton kiviili hélégfuvo pisztoly
esetén lehet lekérdezni.

Nyomja meg a @ vagy a s feltoltési szint kijelzé gombot,
hogy kijelezze a toltési szintet. Erre kivett akkumulator ese-
ténis van lehetéség.

Ha az akkumulator feltoltési szint kijelz6 gomb megnyomasa
utan egy LED sem vilagit, az akkumulator meghibasodott és
ki kell cserélni.

Akkumulator tipus: GBA 18V...

LED Kapacitas

Tartos fény, 3 x zéld 60-100 %
Tartos fény, 2 x zold 30-60%
Tartos fény, 1 x zold 5-30%
Villogd fény, 1 x zold 0-5%

Akkumulator tipus: ProCORE18V...
(1)) Kapacitas

Tartos fény, 5 x zold 80-100 %
Tartos fény, 4 x zold 60-80 %
Tartds fény, 3 = z6ld 40-60 %
Tartés fény, 2 x zold 20-40 %
Tartos fény, 1 = z6ld 5-20%
Villogd fény, 1 x zold 0-5%

Uzemeltetés

Uzembe helyezés

» Tavolitsa el az akkumulatort, mielétt tartozékokat
cserélne vagy mieldtt eltenné a hélégfuvo pisztolyt. Ez
az el@vigyazatossagi intézkedés meggatolja a hélégflvo
pisztoly akaratlan izembe helyezését.

Fiistképzodés az elsd iizembe helyezés soran
Afémfeliileteket egy a gyarban felvitt bevonat védi a korrézié
ellen.Ez a véddréteg az elsé lizembevétel soran elparolog.
A gyartasi folyamat kovetkeztében a hélégfivo
pisztoly (1) fivokajan esetleg elszinez6dések lathatok. Ezek
nem jelentenek megrongalddast és nem befolyasoljak a h6-
légfuvo pisztoly miikodését.
A teljesitményfokozat kivalasztasa
A (3) teljesitményfokozat beallitd kapcsoldval 2 kiilonbozé
teljesitményfokozat kozott lehet valasztani. Az atkapcsolas-
nal a munkahely meguvilagito LED révid idére felvillan:
- 300 °C-os fokozat
Ezzel a fokozattal példaul vizcsdveket lehet felolvasztani
vagy zsugortoml6ket lehet megmunkalni. A hélégfavo
pisztoly ezt a hémérsékletet a bekapcsolds utan 6 masod-
percnél rovidebb idG alatt eléri. Egy teljesen feltoltott
8-Ad-akkumulatorral a miikodési id6 21 percet is elérhet.
- 500 °C-os fokozat
Ezzel a fokozattal példaul lakkot lehet eltavolitani vagy
lagyforrasztast lehet végezni.
A felmelegitési idétartam megadott értékei szobahémérsék-
leten végzett mérésekre vonatkoznak.

Bekapcsolas

Abekapcsolashoz eldsz6r nyomja meg

a (4) reteszelésfeloldo kapcsolat, majd a (5) be-/kikapcso-

|6t. Az elinditas utan a (4) reteszelésfeloldd kapcsoldt el le-

het engedni, iizem kdzben a (4) reteszelésfeloldd kapcsolot
nem kell tovabb nyomni.

A hélégfivo pisztoly elinditasakor a (6) munkahely megvila-
git6 LED bekapcsolasra keriil és megvilagitja a munkatertile-
tet.

Kikapcsolas

A kikapcsolashoz engedie el a (5) be-/kikapcsolot.

Tegye le a hélégflvo pisztolyt a (9) akkumulatorra, hogy az
lehtilhessen.

Ujraindulas elleni védelem

Ha a (9) akkumulatort Gizem kozben leveszik a hélégfivd
pisztolyrdl és tovabbra is megnyomott (5) be-/kikapcsold
mellett ismét visszahelyezik ra, az djraindulas elleni védelem
aktivalasra kerdil. A (6) munkahely megvilagitd LED villog és
a hélégfuvo pisztoly nem indul el.

Engedije el a (5) be-/kikapcsoldt és a szokasos modon kap-
csoljaismét be a hélégflvo pisztolyt.

Akkumulator tilmelegedés elleni védelem

Ha a (9) akkumulator izem kozben tulsagosan felmelegszik,
akkor a teljesitmény csokkentésre keriil. A (6) munkahely
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megvilagitd LED lassan villog, amig a (5) be-/kikapcsolo be-

nyomva marad.

Ha a hélégflvo pisztolyt tovabb lizemeltetik és az akkumula-
tor hdmérséklete tovabb névekszik, a hélégfivo pisztoly ma-
gatol kikapcsol.

Csokkentett teljesitmény

A hélégfavo pisztoly minden kaphato 18 V Bosch Professio-
nal akkumulatorral kompatibilis.

Ha a hélégfivo pisztolyt a javasolt 4 Ad kapacitasunal kisebb
akkumulatorral tizemeltetik, akkor az 500 °C-os fokozatban
nem éri el a teljes teljesitoképességét (a levegd homérsékle-
te nem éri el a megadott értéket és a levegd mennyisége is
csokkentésre keriil). Annak kijelzésére, hogy a hélégfivo
pisztoly csak csokkentett teljesitménnyel mikodik,

a(6) munkahely megvilagitd lampa a bekapcsolaskor tobb-
sz0r egymas utan lasst iitemben felvillan.

LED-kijelz6k
A (6) munkahely megvilagito LED statuszkijelz6 LED-ként is
miikodik.

LED-visszajelzés Az esemény leirasa

Rovid felvillanas Homérséklet valtoztatas

Tobbszori felvillanas a holég- Csokkentett teljesitmény
flvo pisztoly elinditasakor (< 4 A6 akkumulator haszna-
lata)

Ujraindulas elleni védelem

Lassu iitem(i villogas, amig

a(5) be-/kikapcsold bevan  ayumulator tilmelegedés
nyomva elleni védelem

Gyors iitem(i villogas, amig ~ Belsd hiba

a(5) be-/kikapcsolo be van

nyomva

Ha a hélégfuvo pisztoly tartosan belsé hibat jelez (a hélégfu-
v0 pisztoly nem indul el, vagy iizem kzben magatol kikap-
csol), kérjiik forduljon a Vevészolgalathoz.

Munkavégzési tanacsok

Figyelem: Ne vigye a (1) fivokat tul kozel a megmunkalasra
ker(ilé munkadarabhoz. Az ekkor létrejové leveg6torlddas a
hélégfive pisztoly tulheviiléséhez vezethet.

A hészigetelés levétele
Kiilonosen sziik helyeken végzett munkakhoz a
(2) hoszigetelést elforgatassal le lehet venni.
végzett munkaknal a magasabb az égési sériilések veszé-
lye.
A (2) h6védo lemez felhelyezéséhez, illetve levételéhez kap-
csolja ki a hélégfivo pisztolyt és varja meg, amig az leh(il.

Munkavégzési példak (lasd a A-D abrat)

A munkavégzési példak abrazolasa az abarak oldalan talalha-
to.

A flvoka és a megmunkalasra keriilé munkadarab kozotti ta-
volsagot a megmunkalasra keriil anyag (fém, miianyag stb.)
tulajdonsagainak és a kivant megmunkalasi eljarasnak meg-
felelden kell bedllitani.
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A mindenkori hasznalathoz sziikséges optimalis hémérsékle-

tet gyakorlati probaval lehet meghatarozni.

El6szor mindig hajtson végre egy tesztet a levegdmennyiség

és a hémérséklet bedllitasara. Kezdje a munkat egy nagyobb

tavolsaggal és egy alacsony teljesitményfokozattal. Ezutan
allitsa be a sziikségnek megfelelden a tavolsagot és a teljesit-
ményfokozatot.

Ha nem biztos benne, mi az az anyag, amit megmunkal, vagy

ha nem tudja, milyen hatéssal lesz a forr¢ levegé az anyagra,

akkor egy eltakart helyen prébalja ki a hatdst.

Valamennyi munkavégzési példat minden tartozék nélkiil is

végre lehet hajtani.A javasolt tartozék alkatrészek alkalmaza-

sa azonban Iényegesen leegyszer(siti a munkat és Iényege-
sen megjavitja az eredmény mindségét.

Ehhez a hélégfuvo pisztolyhoz az dsszes olyan flvokat lehet

hasznalni, amely a Bosch cégnél tartozékként kaphato.

» A flivokacserénél dvatosan jarjon el! Ne érjen hozza a
forro fiivokahoz. Varja meg, amig a hélégfuivo pisztoly
lehiil és a flivokacseréhez viseljen védékesztyiit. A for-
ro fivoka égési sériiléseket okozhat.

Zsugoritas (lasd A abrat)

Szerelje fel a (12) reflektorfuvokat (kiilon tartozék). A

(14) zsugortoml6 (kiilon tartozék) atmérdjét a munkadarab-
nak megfelelden kell megvalasztani. Melegitse fel egyenlete-
sen a zsugortomlGt, amig az szorosan felfekszik a munkada-

rabra.

Lakk eltavolitasa/ragaszté leoldasa (lasd a B abrat)
Szerelje fel a (10) lapos fivokat (kiilon tartozék). A forrdle-
vegd rovid ideji alkalmazasaval puhitsa meg a lakkot, majd
egy tiszta spaklival tavolitsa el azt. Egy hosszabb héhatas el-
égeti a lakkot és megneheziti az eltavolitasat.

A hé hatasara sok ragasztéanyag megpuhul. A ragaszt6 fel-
melegitése utan szét lehet valasztani a ragasztott kotést vagy
el lehet tavolitani a felesleges ragasztot.

Vizvezetékek felolvasztasa (lasd a C abrat)

» Afelmelegités eldtt ellendrizze, hogy valoben vizveze-
tékrol van-e sz6. A vizvezetékeket kiviilr6l gyakran egyal-
talan nem lehet a gazvezetékektél megkiilonboztetni. A
gazvezetékeket semmilyen esetben sem szabad felmele-
giteni.

Szerelje fel a (11) konyokfavokat (kilon tartozék). A befa-

gyott szakaszokat lehetéleg a kifolyastol a befolyas felé ha-

ladva melegitse fel.

A muianyag csoveket és a miianyag csovek kozotti 6sszekotd

darabokat kiilondsen dvatosan melegitse fel, nehogy azok

megrongalodjanak.

Lagyforrasztas (lasd a D abrat)

Tegye fel a (13) sz(ikit favokat (kilon tartozék).

Ha forrasztozsirt nem tartalmazo forrasztéanyagot hasznal,

akkor vigyen fel forrasztdzsirt vagy forrasztdpasztat a for-

rasztas helyére. Melegitse fel a forrasztasi helyet és vigye fel
aforrasztoanyagot.A forrasztdanyagnak a munkadarab hé-
mérséklete kovetkeztében meg kell olvadnia.

Sziikség esetén a kih(lés utan tavolitsa el a forrasztasi pont-

rol a forrasztozsirt.
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Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» A hdlégfuvo pisztolyon végzendé minden munka (pél-
daul karbantartas, szerszamcsere, sth.) megkezdése
elétt, valamint szallitashoz és tarolashoz vegye ki az
akkumulatort a hélégfuvo pisztolybol.

» Tartsa mindig tisztan a hélégfiivo pisztolyt és a szellé-
zonyilasat, hogy jol és biztonsagosan dolgozhasson.

Vevoszolgalat és alkalmazasi tanacsadas

Avevdszolgalat a terméke javitasaval és karbantartasaval,
valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre szive-
sen valaszol. A potalkatrészekkel kapcsolatos robbantott b-
rak és egyéb informaciok a kvetkez6 cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

A Bosch Alkalmazasi Tanacsadd Team a termékeinkkel és
azok tartozékaival kapcsolatos kérdésekben szivesen nyujt
segitséget.

Ha kérdései vannak vagy potalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustablajan talalhaté 10-je-
gy(i cikkszamot.

Magyarorszag
Robert Bosch Kft.
1103 Budapest
Gyomréi at. 120.

A www.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-

nek javitasat.

Tel.: +36 1879 8502
Fax: +36 1879 8505
info.bsc@hu.bosch.com
www.bosch-pt.hu

Tovabbi szerviz-cimek itt talalhatok:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Szallitas

Ajavasolt litium-ion akkumulatorokra a veszélyes arukra vo-
natkozd kovetelmények érvényesek.A felhasznaldk az akku-
muldtorokat a kézuti szallitésban minden tovabbi nélkil szal-
lithatjak.

Ha az akkumulatorok szallitasaval harmadik személyt (példa-
ul: légi vagy egyéb szallitd vallalatot) biznak meg, akkor fi-
gyelembe kell venni a csomagolasra és a megjeldlésre vonat-
kozd kiilonleges kovetelményeket. Ebben az esetben a kiil-
demény el6készitésébe be kell vonni egy veszélyes aru szak-
embert.

Csak akkor kiildje el az akkumulatort, ha a haza nincs meg-
rongdlédva. Ragassza le a nyitott érintkezoket és csomagolja
be Ugy az akkumulatort, hogy az a csomagolason beliil ne
mozoghasson. Vegye figyelembe az adott orszagon beliili, az
elébbieknél esetleg szigortbb helyi el6irasokat.

Eltavolitas
?74 A hélégfivo pisztolyt, az akkumulatorokat, a
=X tartozékokat és csomagoldanyagokat a kdrnye-

zetvédelmi szempontoknak megfelelGen kell Gj-
rafelhasznalasra leadni.

Ne dobja ki a hdlégfuvo pisztolyt és az akkumu-
latorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

X

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairol
520160 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a nemzeti jogba
valo atiiltetésének megfeleléen a mar nem hasznalhat6 hé-
légfuvo pisztolyokat és a 2006/66/EK eurdpai iranyelvnek
megfeleléen a mar nem hasznalhatd akkumulatorokat/ele-
meket kiilon 6ssze kell gydijteni és a kornyezetvédelmi szem-
pontoknak megfeleléen kell Ujrafelhasznélasra leadni.
Szakszer(itlen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan
elektromos és elektronikus késziilékek a benniik esetleg ta-
lalhato veszélyes anyagok kovetkeztében karos hatassal le-
hetnek a kdrnyezetre és az emberek egészségére.

Akkumulatorok/elemek:

Li-ion:

Kérjiik vegye figyelembe a Szdllitas fejezetben taldlhato tajé-
koztatot (lasd ,Szallitas”, Oldal 84).

Pycckun

Tonbko ana ctpaH EBpa3uickoro
3KOHOMHMUECKOro colo3a
(TamoxxeHHoro colo3a)

B cocraB akcnnyaralumMoHHbIX JOKYMEHTOB, NPELYCMOTPEH-
HbIX M3roTOBUTENEM ANA NPOAYKLMK, MOTYT BXOLWUTb HAcTOA-
Lee PyKOBOJCTBO MO IKCM/yaTaLuu, a TaKKEe MPUNOXKEHHUS.
NHdopmMaLumsa o NoATBEPKAEHUM COOTBETCTBUA COAEPKUTCA
B IPUNOXKEHMH.

WNHopmaLua o cTpaHe NPOMCXOXKAEHMA YKadaHa Ha Kopny-
Ce U3AENUA 1 B NPUNOXKEHNN.

[lata M3roToBNeHUs yKasaHa Ha nocnegHei cTpaHuLe 0b-
NOXKK PykoBopcTea.

KoHTakTHaA MHhopmaLma OTHOCUTENbHO MMMOPTEpPa CoAep-
KMTCA Ha YNaKoBKe.

Cpok cnyx6bl uspgenus

Cpok cnyxbbl u3genus coctaBnaet 7 net. He pekomeHpyer-
CA K 3KCnNyaTaLuu no ucteueHum 5 neT xpaHeHus ¢ Aatbl
U3roToBNEeHMA be3 npeaBapuUTeNbHOM NPOBEPKH (fary 3ro-
TOBNEHMA CM. Ha 3TUKETKE).

YKasaHHbIM cpok cnyxbbl AeicTBUTENeH Npu cobniofeHnm
notpebutenem TpeboBaHMI HACTOALLErO PYKOBOACTBA.

MepeueHb KPUTHUECKUX OTKA30B
— He UCnonb3oBatb NPU CUNbHOM UCKPEHUU
~ He UCMoNb30BaTb NPY NOABNEHWN CUNbHON BI/I6paL|VII/I

— He UCMOMb30BaTh C NEPEDBUTLIM UK OTONEHHBIM ANEKTPH-
ueckuM Kabenem
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— He Ucnonb3oBatb Npu NOABNEHWUU [ibIMa HENOCPEACTBEH-
HO M3 Kopnyca usaenua

Bo3mokHble owmnbouHble fAeiCTBUA NepcoHana

— He UCnonb30BaThb C NOBPEXAEHHOM PYKOATKOM UMK No-
BPEXAEHHBIM 3aLLMTHBIM KOXKYXOM

- He UCMoNb30BaTh Ha OTKPLITOM NPOCTPAHCTBE BO BPEMS
LOXAs

— He BK/ouaTh Npu NonafaHuy Bofibl B KOPMyC

KpuTepuu npepfenbHbIX COCTOAHMIA

— NepeTépT UMW NOBPEXAEH SNEKTPUUECKUI Kabenb

~ MOBPEXAEH Kopnyc u3fenus

Tun ¥ NepHOAUYHOCTb TEXHUUECKOTo 0bcnyXuBaHUA

- PekomeHayeTcA 0UMCTUTb MHCTPYMEHT OT MbiNK nocne
Ka)Xoro UCnonb3oBaHuA.

XpaHeHue

- HeobXoaMMO XPaHHTb B CyXOM MecTe

~ HeobXOAMMO XpaHHTb BAANM OT UCTOUHUKOB MOBBILLEH-
HbIX TEMNEepaTyp W BO3AENCTBUA CONHEUHDBIX Nyuel

- Npy XpaHeHn1 Heobxoaumo n3beratb peskoro nepenaga
Temneparyp

- XpaHeHue 6e3 ynakoBk# He AonyckaeTca

- noppobHble TpeboBaHKA K YCIOBUAM XpaHEHUA CMOTPHTE

BIOCT 15150-69 (Ycnosue 1)
- XpaHuTb B yNakoBKe NpeAnpuATHsA — U3TOTOBUTENA B

CKNAJCKMX NOMELLEHHAX NPHY TeMMepaType OKpyxKaloLuen

cpepbl o1 +5 1o +40 °C. OTHOCHTENbHAA BNAKHOCTb BO3-
[lyxa He fomkHa npeBbiwatb 80 %.

TpaHcnopTupoBka

— KaTeropuyecku He AonycKaeTcs nafieHue 1 nobble Mexa-
HWYECK1e BO3AENCTBMA Ha YNaKOBKY NPU TPAHCMOPTH-
poBKe

— NpM pa3rpy3ke/norpy3ke He f0nyCKaeTca UCMonb3oBa-
Hue noboro Bupa TEXHUKHM, paboTatoLLei no NpuHYMny
3KMMa yNaKoBKK

- noppobHble TPeboBaHHA K yCNIOBMAM TPAHCTIOPTUPOBKK
cmotpute B FOCT 15150-69 (Ycnosue 5)

- TpaHcnopTMpOoBaTh NPU TEMMEPaType OKpYXaroLLen cpe-
nbl o1 =50 °C o +50 °C. OTHOCHTENbHAA BNAXHOCTb BO3-
[nyxa He fomkHa npesbiwatb 100 %.

Yka3aHuA no TeXxHuKe 6e3onacHOCTH
MpoutuTe Bce yKa3aHWA U HHCTPYKLUK MO
|| TeXHuKe bezonacHocTh. HecobnioneHme yka-
3aHW# N0 TeXHUKe 6e30MaCHOCTH 1 UHCTPYK-
LI MOXKET NPUBECTH K OPAXKEHHIO ANEKTPH-
UECKUM TOKOM, NOXAPY U/ UK TAXENbIM TPaBMaMm.

CoxpaHaiTe 3TH HHCTPYKLWHK K YKa3aH!A ana byaywero
MCNONb30BaHHA.

» ITa ropavan BO3AYyX0BKa He npea:
Ha3HaueHa AN UCNONb30BaHHA
AeTbMH U NULLAMH C OFPaHHUEHHbI-
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MU pU3HYECKUMH, CEHCOPHbIMH
MNH YMCTBEHHbIMH CNOCOOHOCTA-
MH HUNH HEJ0CTAaTOUYHbIM ONbITOM H
3HaHuAMMU. [Monb3oBaTbCA 3TOM ro-
pAYer BO3AYXOBKOW AETAM B BO3-
pacre 8 neT M cTapLie U nMLaMm ¢
OrpaHHUUYEHHbIMHU (DU3HUYECKHMH,
CEHCOPHbIMH HNH YMCTBEHHbIMH
CNocobOHOCTAMM NH C HeA0CTaTOoY-
HbIM ONbITOM U 3HAHUAMM pa3pe-
LIaeTCcA TONbKO Noj NPUCMOTPOM
OTBETCTBEHHOTrO0 3a Ux besonac-
HOCTb NTULLA HNK €CNH OHKU NPOLLNH
MHCTPYKTaX Ha NpeaMeT HafieXHO-
ro MCNoNb30BaHUA ropAven Bo3ay-
XOBKH W NOHMMAIOT, KaKHe OnacHo-
CTH UCXOAAT OT Hee. B npoTvBHOM
CNyyae CyLIeCTBYeT ONacHOCTb He-
NPaBUNbHOIO UCNOMb30BAHMA U MO-
NYYeHWUs TPABM.

» lpucmarpuBaiiTe 3a 4€TbMH BO

BpeMsA NoNb30BaHUA, NPH BbINon-
HEHUH OUMCTKH U TexobcnyxuBa-
HuA. [1py 3TOM CneaguTe 3a Tem, uto-
Dbl 1ETH HE Urpany TEXHUUECKUM he-
HOM.

» OcTopoXXHO 0OpaLainTeCh C ITUM
TeXHUUecKum heHoM. TexHuue-
CKMI heH CUNbHO HarpeBaeTcA, uTo
NPUBOAMT K NOBbILLIEHHOW ONACHOCTH
noxapa 1 B3pbiBa.

» ByabTe ocobeHHO ocTOpoXKHbI NpH paboTax B6GNU3u
ropiouux Matepuanos. [opAuKi NOTOK BO3AyXa UK ro-
psAyee Conno MOryT NoAXKeub Mbib UK rasbl.

» He paboraiite c TexHuueckum (peHoM Bo B3pbiBOONac-

HOW cpepe.

» He HanpaBnsaiite ropAauMil NOTOK BO3AYXa Ha OAHO H TO
ke MecTo B TeueHHe NPOAOMKHUTENbHOTO BPEMEHH.
NerkoBocnnameHsoLLMecs rasbl MOryT BO3HMKaTb, Hanp.,
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npv 0bpaboTke nnactmacc, KPacok, NakoB U TOMY Nof00-
HbIX MaTepHanos.

» YutuTe, UTO TENNO MOXKET NOCTYMMUTb K HAKPbITbIM ro-
PIOUHM MaTepUanam U BOCNNAMEHHTD MX.

» lMocne npuMeHeHUs NONOXHUTE TEXHHUECKHUI (heH B Ha-
AeXHOe MecTo 1 AaiiTe eMy NONHOCTbIO OCTbITh HA
OMOPHbIX NOBEPXHOCTAX, NPEX/e UeM YNaKoBbIBaTb
€ro Ha XpaHeHHue. [opAYee CONNo MOXET NPUUUHUTD
yuiepb.

» He octaBnaiiTe BKNIOYEHHDI TEXHUUECKUI heH be3
npucmoTpa.

» XpaHuTe TexHHuecKHuii eH B HeLOCTYNHOM ANA feTeN
mecrte. He pa3pewwaiite nonb3oBaTbcA TEXHUHUECKUM
¢heHoM nMLaM, KOTOPbIE He 3HAIOT, KaK obpawarbes ¢
MHCTPYMEHTOM, HNH HEe YUNTaNH HACTOALUNX MHCTPYK-
umi. TexHUUECKni heH NpeCcTaBNAET ONACHOCTb B pyKax
HEOMbITHbIX KL,

» Beperute TexHuueckui heH ot BO3AENCTBUA [AOXKAA U
CbIPOCTH. [IPOHUKHOBEHWE BO/IbI B TEXHUUECKWI (heH No-
BbILLIAET PUCK NOPaKEHUA INEKTPUUECKMM TOKOM.

» Bcerga Mcnonb3yite 3aLuTHbIE OUKH. 3aLLMTHBIE OUKH
CHWXAKOT PUCK NONYUYEHWA TPABM.

» U3Bnekaiite akkymynaTop, npexae 4em NnpoBOAUTL
HacTPOIKY TeXHUUecKoro dyeHa, 3aMeHATb NPUHaa-
NeXHOCTH UMK OTKNaAbIBaTb UHCTPYMEHT Ha BpemsA B
CTOPOHY. 3Ta Mepa NPeaoCTOPOXXHOCTU NPeaoTBpalLaeT
HenpeaHaMepeHHOe BKMOUEHHWe TEXHUUECKOTO deHa.

Xopouo nposeTpuBaiiTe pabouee Mecto.
: ":Z'H BosHukatowme B npouecce paboTbl rasbl v na-
g | bl YacTo ABNAIOTCA BPEAHbIMU ANA 3[0POBbA.

» Hocwure 3awuTHbIE NEpPUaTKH U He KacaiTecb ropavuero
conna. CylLecTByeT 0MacHOCTb 0Xora.

» He HanpaBnsiiTe ropAunit NOTOK BO3AyXa Ha nioAen
WNH XXMBOTHbIX.

» He npumensiite TexHnueckuit heH B Kauectse eHa
AnA Bonoc. Temneparypa UCXOAALLEro NoToka Bo3ayxa
3HAUMTENbBHO BbILLe, YeM Y dheHa Ans Bonoc.

» Cnepute 3a TeMm, uT0ObI B TeXHHUECKHI (heH He nona-
[any HHOPOAHble Tena.

» PaccrosnHue ot conna Ao obpabarbiBaemoii AeTanu 3a-
BUCHT OT 0bpabaTbiBaemoro matepuana (Metann,
nnacTmacca 1 T.4.) M npeaycMaTpHBaemMoro Tuna o6-
pabotku. Bcerga cHauana npoBofuTe TECT Ha NpeaMeT
KONWUeCTBa BO3ZyXa U TeMnepartypbl.

» He BckpbiBaiiTe akkymynaTop. [1p1 3T0M BO3HMKaeT
0OMaCHOCTb KOPOTKOTO 3aMblKaHHA.

» [pu noBpexxaeHNH U HeHaanexalem UCNoNnb30BaHUK
aKKyMynATopa MOXeT BbIAeNUTbCA ra3. AKKyMynaTop
MOXeT BO3roparbcA Unu B3pbiBaTbeA.ObecneubTte npu-
TOK CBE)XXEro BO3lyXa M NP1 BO3HUKHOBEHUH anob obpa-
TUTEC K Bpauy. [a3bl MOryT BbI3BaTb pasapaxeHue bixa-
TENbHbIX NyTeN.

» pu HenpaBUNbHOM UCNONb30BaHUH U3 AKKYMYNATOPa

MO2XXeT noTeub Xuakoctb. U3beraiite conpukocHoBe-
HuA ¢ Held. [pu cnyyaiiHOM KOHTaKTe NpoMoiiTe CooT-

BeTCTBYIOLLee MecTo Boaoi. Ecnu 3Ta XuaKocTb nona-
ZeT B rnasa, To ONONHKTENbHO 0bpaTuTech 3a
nomoLbIo K Bpauy. BoiTekaroLas akkyMynaTopHas xua-
KOCTb MOXXET MPUBECTH K PasapaXeHHio KOXH U K 0X0-
ram.

» OcTpbiMU NpeaMeTamMu, Kak Hanp., FBO34€eM UK OT-
BePTKOH, a TaK)Ke BHELUHHM CHUNOBbIM BO3JieHCTBHEM
MOXXHO MOBpPeAHUTb aKKyMYNATOPHYIo batapelo. 310
MOXET NPUBECTH K BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY 3aMblKaHHIO,
BO3ropaHHIo C 3afibIMNIEHUEM, B3PbIBY UK NEeperpesy ak-
KYMYNATOPHOM batapew.

> 3awwmuaiTe HeMCNONb3yeMblil aKKyMYNATOP OT KaH-
LeNAPCKUX CKPenokK, MOHEeT, Kniouen, rBo3aeil, BUH-
TOB W APYruX ManeHbKUX MeTannMuecKux npeaMeTos,
KOTOpble MOTyT 3aKOPOTHTb Nontoca. KopoTkoe 3ambl-
KaHWe NONt0COB aKKyMYNATOPA MOXET NPUBECTU K 0XKO-
ram N1 noxapy.

» Wcnonb3yiTe akKyMynAaTopHyto batapeto TOnbKo B U3-
AENUAX U3roToBUTeNs. TonbKo Tak akKyMynaTop 3aliu-
LL{eH OT OMACHOW NeperpysKku.

» 3apsaiTe akKyMynaTopHble 6atapen ToNbKo ¢ Nomo-
L0 3apAAHBIX YCTPOHCTB, PEKOMEHA0BAHHbIX U3r0-
ToBUTENeM. 3apsA/IHOe YCTPONCTBO, NPELYCMOTPEHHOE
1A ONPefIeNeHHOro BUfa akKyMyNATOPOB, MOXET Np1Be-
CTH K NOXaPHO 0NacHOCTH NMPH UCMONb30BaHUK €10 C
LIPYTUMU aKKYMYNIATOPaMHU.

3awwmwaiiTe akKyMynaTopHyio batapeio ot

BbICOKHMX TEMNEpaTyp, Hanp., OT ANUTENbHO-

ro HarpeBaHHA Ha CONHLe, OT OFH, FPA3H,

BoAbl M BNaru. CyLecTByeT onacHoCTb B3pbiBa

1 KOPOTKOTO 3aMblKaHMA.

Onucanue npoaykKTa U ycnyr

MoxanyicTa, cobntoaante UNNIOCTPALMK B Hauane pyko-
BO/ICTBA N0 3KCM/yaTalyuu.

MpumeHeHHe No Ha3HAUCHHIO

TexHnueckui deH npeaHasHaueH ana GOPMOBKHM U CBapKU

nnacTMacc, yaaneHus NakoKpacouHbIX NOKPbITHI U HarpeBa-

HWA TepMoyCcafiouHbIX TPY6OK. OT TakKe NOAXOAMT Ans

Nankn 1 NYXXEHWA, pa3aenexus KneesblX COeUHEHUN 1 pas-

MOpPaXKUBaHWS BOONPOBOMOB.

TexXHUueckui theH npeaHasHaueH ToNbKo N8 PyUYHOro

KOHTPONMPYEMOT0 UCMONb30BaHHA.

» He ucnonb3yiite TeXHHueckuit heH Bo B3pbiBoONac-
HbIX 30HaX, PAAOM C NErKOBOCNNaMEHALWMUMHUCA Ma-
Tepuanamu UNH roployeii Nbinblo.

M306pa)|(eHHble KOMMOHEHTbI

Hymepauua npencTaBneHHbIX KOMMNOHEHTOB OTHOCHTCA K
U30BPAKEHNIO TEXHUUECKOTO (heHa Ha CTPAHHLLE C UAIo-
CTPALMAMMU.

(1) Conno
(2) Tepmosaluura, cbemHas
(3) PerynaTop cTyneHu (ypoBHs) MOLLHOCTH
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(4) Boikntouatenb 6nokMpoBku

(5) Bbikniouatenb

(6) CeetoguopHan pabouas noaceetka

(7) ViHnukaTop ypOBHA 3apaaa akkymynatopa®

(8) KHonka pasbnok1poBkw akkymynatopa®

(9) Akkymynatop®
(10) Mnockoe conno®
(11) Yrnosoe conno®
(12) PednektopHoe conno®
(13) MepexopHoe conno®
(14) TepmoycaouHan Tpybka®

a) UN306paxeHHble KK ONMCAHHbIE NPUHAANEXHOCTH He BXO-
[AT B CTaHAAPTHBIIH 06bem nocTaBku. MoNHbl# accopTUMEHT
npuHagneXxHocTei Bbl HalipeTe B Hawe# nporpamme npu-

)

HaANeXHOCTeH.
TexHHuecKue faHHble
TexHuueckuii e GHG 18V-50
ToBapHbIA HOMEp 3601BA65..
HoMuHanbHoe HanpsaxeHue B= 18
Makc. pacxop Bo3fyxa N/MWH 175
Temneparypa Ha BbIxofie cor- © 300/500
na
TOYHOCTb U3MEpEeHHA TeMnepa- +10%
Typbl
Macca cornacHo EPTA-Proce- Kr 0,93-2,0%
dure 01:2014
Paamepbl (a1Ha X WMpKUHa X MM 183 x 77 x 209
BbICOTA)
PekomeHayemasn Temneparypa oC 0..+35
BHELLHEW cpefbl BO BpeMA 3a-
pAAKK
[onyctuman Temneparypa o0 -20...+50

BHeLLHel Cpefibl K SKCNyaTa-
Un® W XpaHeHu

PekomeHayeMble akKyMynaTo- GBA 18V...
pbl (4 A-u) ProCORE18V...
PekomeHayemble 3apsgHble GAL 18...
ycTpoWcTBa GAX 18...

GAL 36...
A) Mpu20°C

B) B 3aBMCHMOCTH OT UCMIOMb3yeMON aKKyMyNATOPHO#H batapen
C) OrpaH1ueHHas MOLLHOCTb Npu Temneparype <0 °C.

ﬂaHHbIe no luymy/Buﬁpauuu
A-CKOPPEKTUPOBAHHbI YPOBEHb 3BYKOBOTO IABNEHUSA TEX-
HWUecKoro deHa, kak npaBuno, Hke 70 ab(A).

Obuwmit ypoBeHb BUDPaLMH a,, (BEKTOpHAA CyMMa Tpex

HanpaBnenuit) v NorpeLHocTb K:
a, < 2,5m/c%, K =1,5m/c’.
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Akkymynatop

YcTaHoBKa akKymynaTopa

» He npumMeHsiiTe MU3NULLIHIOIO CHNY NPH YCTAHOBKE aK-
KymynaTopa. AKKyMyNATOp yCTPOEH TakuM 06pasom, uto
OH YCTaHaBNMBAETCA B TEXHUUECKUH (heH TONBKO B Npa-
BUNbHOM MONOXEHNH.

BcTaBbTe 3apseHHbIM akkyMyNATop B rHE3[0 /1A akKyMy-

NATOPa 10 LenuKa.

TIUTUI-MOHHBIN aKKYMYNATOP 3alluLLeH OT rybokoi paspaa-

ku cuctemont «Electronic Cell Protection» (ECP). Mpu pasps-

XEHHOM aKKyMYNATOPE TEXHUUECKUH (heH BbIKHOUAETCS

BCNeACTBUe cpabaTbiBaHWsA CXEMbl 3aLLUThI.

YuuTbIBaiTE yKa3aHs N0 YTUNH3aLMK.

U3BneueHne akkymynaTopa

Utobbl U3BNeUb akKyMynATOPHYIO batapeto, HaxxMH1Te Ha
KHOMKY pa3bnoknpoBKky akkyMynaTopa 1 u3Bnekure ero. He
NPUMEHANTE NPH 3TOM CHIb.

WUHAanKaTop 3apAKeHHOCTH aKKYMYNATOPHO
bartapeu

3eneHble CBETOAMOAbI HA MHAMKATOPE YPOBHSA 3apsifia akKy-
MYNATOPA NOKa3blBaKT ypoBeHb ero 3apsza. Mo coobpaxe-
HWAM He30NacHOCTH MHAMKATOP 0TOBPaXaeT ypoBEHb 3aps-
[1a aKKyMynATopa ToNbKO KOraa TEXHUUECKHI (heH He uc-
nonb3ayeTcs.

HaxxmuTe KHOMKY MHAWKATOPA YPOBHA 3apsAaa akkyMynatopa
WV B3 AN MHMKALMK YPOBHS 3apsaa. 70 TakKe BO3-
MOXHO W MPU OTCOEAMHEHHOM OT MHCTPYMEHTA aKKYMYNATO-
pe.

Ecnu nocne Haxarusa KHOMKW MHAKKATOPa YPOBHA 3apAfa ak-
KyMyNATOPHO¥ batapen He 3aropaeTcs H1 OfUH CBETOAMOL,
3T0 03HAUAET, aKKYMYNATOP HEMCNPABEH U MOLNEXNUT 3ame-
He.

Tun akkymynsatopa GBA 18V...

Caetoauoa EmKocTb

HenpepbliBHbIM CBET 3 3eNeHbIX 60-100 %
CBETOAMOA0B

HenpepbiBHbIM CBET 2 3eNeHbIxX 30-60 %
CBETOLMOA0B

HenpepbiBHbii cBeT 1 3eneHoro 5-30 %
cBeTofMoaa

Muratowmii ceeT 1 3eneHoro 0-5%
cBeTofMona
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Tun akkymynatopa ProCORE18V...
Nw

Caetoauop EmkocTb

HenpepblBHbI CBET 5 3eNeHbIX 80-100 %
CBETOAMOA0B

HenpepblBHbI CBET 4 3eNneHblx
CBETOAMOA0B

HenpepbliBHbIM CBET 3 3eNeHbIX
CBETOAMO0B

HenpepbiBHbIM CBET 2 3eNeHbix
CBETOAMOA0B

HenpepbiBHbIN CBET 1 3eneHoro
cBeToaMoaa

Muratowwmi ceet 1 3eneHoro
cBeToaMoaa

60-80%

40-60 %

20-40%

5-20%

0-5%

Jkcnnyarauua

Myck B 3kcnnyartauuio

» U3Bnekaiite akkymynaTop, npexae Uem 3aMeHATb
NPUHAANEXHOCTH UNK YOUpaTb TeXHHUECKHi (el B
CTOPOHY. 3Ta Mepa NPefoCTOPOKHOCTY NPeoTBpaLLaeT
HenpeaHaMepeHHoe BKIIOUEHHWe TEXHUUECKOTO (heHa.

06pa3oBaHue AbiMa NPH NEPBOM BKNIOUEHUH

IpK NoCTaBKe C 3aBOAa-M3rOTOBUTENA METANNMUECKHE N0-
BEPXHOCTH (heHa 3alLuLLeHbl OT KOPPO3UH CrieLnanbHbIM Mo-
KpbITHEM. ITOT 3aLLMTHbIN CNIOM UCMIAPAETCA NPH NEPBOM UC-
NoMb30BaHWM (MyCcKe B IKCMNyaTaLnio) MHCTPYMEHTA.

B xo/ie MCMob30BaHMA BO3MOXHbI U3MEHEHWA LiBETa

conna (1) TexHnueckoro deHa. 1o He ABNAETCA NOBPeXIe-
HWEM, Ha HafIexalllyto paboTy TEXHUUECKOro (heHa 3T0 Hu-
KaK He Buser.

Bbi60p cTyneHn MoLHOCTH

C NoMOLLbIo PerynaTopa CTyneHn MoLHoCTH (3) MoXHO

YCTaHaBMMBaTb HY)XHYIO CTyMeHb MOLLHOCTH (fOCTYNHO ABa

BapMaHTa). Mpu nepeknioueHnn KPaTKoBPEMEHHO BCTbIXH-

BaeT CBETOAMOfIHaA pabouan noaceeTka:

- CryneHb 300°C
Ipw BbIDOPE 3TOM CTYNEHH MOXHO, HaNpPKUMep, pPasMopa-
WBaTb BOAONPOBOAbI UMK HarpeBaTb TEPMOYCAZI0UHbIE
TpybKu. Mocne BKNtoueHs 3Ta Temneparypa AoCTUraeTca
MeHee uem 3a 6 c. py NONHOCTbI0 3aPAKEHHOM aKKyMYy-
natope 8 A+y Makc. Bpema paboTbl € 3TOM CTyNEeHbto MOLL-
HOCTHM cocTaBnAeT 21 MUH.

- CryneHb 500°C
[Mpu BbIDOPE 3TOM CTYNEHM MOXHO, HanpUMep, yaanaTb
NKIT unu BbINONHATL HA3KOTEMMEPATYPHYIO NaikKy (naiky
MArKUM NPUMoem).

[laHHble OTHOCUTENbHO BPEMEHM HarpeBa yKasaHbl Ha OCHO-

BaHWM U3MEPEHUI NP KOMHATHOW TeMMNepaType.

Bkniouenne

[inA BKNIOUEHHUA CHAuana HaxmuTe BbIKMouaTe/b
bnokuposku(4), 3atem Bbikmiouatens (5). Mocne Bkntoue-
HWA BbIK/IouaTesnb 610KMPOBKY (4) MOXHO OTMYCTUTb; HaXKK-
Marb BblKtouatenb 6nokuposky (4) Bo Bpems paboTbl He
HYXHO.

Ipw BKNIOYEHUM TEXHUUECKOTO (DeHa 3aropaeTcs CBETo-
[avoaHaa pabouas noacseTka (6) ana ocBeleHus pabouen
30Hbl.

BbiknioueHue
[InA BbIKNIOUEHUA OTNYCTUTE BbiKMouatenb (5).

lMocTtaBbTe TEXHUUECKUI dheH Ha akkymynaTop (9), uTobbl oH
oCTbIN.

3awura oT NOBTOPHOr0 BKNIOUEHHUS

Ecnu usBneub akkymynarop (9) 13 TexHuueckoro eHa Bo
Bpems paboTbl ¥ CHOBA BCTaBUTb €10 NMPK HAXKATOM
Bblktouatene (5), cpabotaet 3aLuTa oT NOBTOPHOTO BKIO-
ueHuA. MNpy aTom cBeToaMoaHas pabouas nopceeTka (6) by-
€T MUraTb, @ TEXHUUECKUI (heH He DyaeT BKMtouaTbeA.
OtnycTuTe Boikntouatens (5) v 3aTeM CHOBa BKNIOUMTE TeX-
HUUEeCKM heH Kak 0bbIuHO.

3awuTa akKyMynaTopa ot neperpesa

Ecnv Bo Bpemsa paboTbl akkymynsaTop (9) cunbHo HarpeBaeT-
cA, TO MOLLHOCTb (heHa CHUxaeTca. CBeToauoHas pabouas
noacseTka (6) MUraeT C HU3KOM YaCTOTOM, NOKa Haxart
BblKnouatens (5).

Ecnu npogomkutb paboTty ¢ TeXHUUECKUM (heHOM NpK pacTy-
Ler Temnepartype BHYTpH ero akKyMynaTopa, To eH aBTo-
MaTUUECKU BbIKMIOUMTCA.

MoHWKeHHaA MOLHOCTL

TexHWuecKu# (eH COBMECTUM CO BCEMHU JOCTYMHbIMM aKKy-
mynsaTopamu Bosch Professional Ha 18 B.

OpnHako, npu paboTe TeXHUUECKOrO (heHa C akKyMynATopamu
MeHbLLE PEKOMEHYeMOM eMKOCTH 4 AU TeXHUUECKUH (heH
He [J0CTMaeT MONHOM MOLLHOCTM NpK BbIDOPE CTYMeHU Mol
HocTv 500 °C (3Ta TeMnepartypa He [OCTUrAeTCA U CHKAET-
Cf pacxofi Bo3ayxa) [ns MHAMKaLMK TOro, UTO TEXHUUECKUH
(heH paboTaeT ¢ NOHUXEHHOM MOLLHOCTbIO, NPH €ro BKAoUe-
HWM cBETOAMOAHAA pabouasn nofcBeTka (6) MHorokpatHo
MUraeT C HU3KOM YacToTOM.

CBeToauoaHbIE HHANKATOPbI
CseToauopiHas pabouas nogceetka (6) Takxe ucnonbayercs
B KAQuecTBe CBETOAMO/IHOIO MHAMKATOPA COCTOAHMA.

O6patHbii curHan uepe3  OnucaHue cobbiTuA
CBeToAHOn,
Kopotkas Bcnblwwka M3meHeHue Temnepatypbl

MHorokparHoe MuraH1e npu  MoHWKeHHasa MOLHOCTb (Mc-

BK/TIOUEHWM TEPMUUECKOTO  MOMb3YETCA akKyMyns-

heHa T0p < 4 A-u)

MwuraHue ¢ HU3KOM YacToToM, 3alluTa OT NOBTOPHOTO

MoKa HaXaT BbIKMlouaTeNb  BK/OUEHHA

(5) 3alluTa akKyMynaTopa ot
neperpesa
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O6patHbif curHan uepe3  OnucaHue cobbiTHA

cBeToaHon,
MwuraHwe ¢ BbICOKOM YacTo-
TOMW, NOKa HaXxaT BblKMioua-
Tenb (5)

BHyTpeHHAs owwubka

IpH NOCTOAHHOM MHAMKALMK BHYTPEHHEN oLIMbKH (dheH He
3anycKaeTca Unu oTKMouaeTca Bo BpeMs paboTbl) obpatu-
TeCb B CEPBUCHYIO CNIYXODY.

YKasaHuA no npUMeHeHUIo

Ykasauue: He npubnuxaite conno (1) cnuiikom 6nu3ko K
obpabatbiBaeMolt fieTanu. Bo3HMKaIOLMI Hanop ropayero
BO3/lyXa MOXET NPUBECTH K NeperpeBy TEXHUUECKOro (heHa.

CHATHE TepPMO3aLHTbI
Mpu pabotax B 0C0BO Y3KMX MECTaX MOBOPOTOM MOXKHO [ie-
MOHTMPOBATb TepMO3aLLKTY (2).

» Ocreperaiitecb ropauero conna! [pu pabote 6es Tep-
MO3aLLWThI BO3HWKAET NOBbILIEHHAA ONAaCcHOCTb OXOra.
UTobbl CHATb MMM YCTaHOBMTL TepMO3alLuTy (2), BbiKMounTe

(heH 1 aaiTe emy OCTbITb.

Mpumepbl BO3MOXHbIX BUAOB PaboThbi
(cm. puc. A-D)

PucyHkM ¢ npumepamu paboTbl Bbl HalgeTe Ha CTpaHuLax ¢

130bpaxxeHUaMH.

Paccrosnue ot conna 1o 0bpabarbiBaeMoi ieTanu 3aBUCHT

oT 0bpabatbiBaemMoro matep1ana (Metann, nnactmacca 1

T.4.) ¥ NpeaycMarTpruBaemoro Tuna obpaboTku.

OnTUManbHas Temneparypa [iia KOHKPETHOH paboTbl onpe-

[DEeNAETCA Ha NPAKTUKE IKCMEPUMEHTANbHBIM MyTEM.

Bceraa cHauana npoBofuTe TECT Ha NPeMET KONMYEeCTBa

BO3/lyXa ¥ TemMnepartypbl. HauuHaiTe ¢ bonbluoro paccros-

HWA 1 HU3KOM CTENEHH MOLHOCTH. 3aTeM No NoTpebHOCTH

perynupyinTe paccToAHKE W CTeneHb MOLLHOCTH.

Ecnu He yBepeHbl, kakol MaTepuan obpabaTbiBaeTca Unu Ka-

Koe BO3AeHCTBME Ha MaTepuan okaxeT 0bpaboTka ropaumum

BO3/1yXOM, nonpobyitTe cHauana 0bpaboTatb CKPbITbIA OT

rNa3 yyacTok.

Ha Bcex npeAcTaBneHHbIx npuMepax paboTbl MOXHO BbiNon-

HATb 6€3 UCMONb30BaHKA NpUHAANexHocTen. OfHaKo, Uc-

nonb30BaHKe NpefaraeMblX MPUHAANEXHOCTEN YNPOLLAeT

BbINONHEHWe PaboT ¥ 3aMETHO MOBbILLIAET KAUECTBO Pe-

3y/bTara.

B kauecTBe NpuHaANEXHOCTEN [71A 3TOT0 TEXHHUECKOTO the-

Ha MOXHO UCNONb30BaATb I'IK)6bIe conna, npeanaraemble

Bosch.

» Cobniopaiite ocTopoXHOCTb NpK 3aMeHe conna! He
Kaca#Tecb ropsiuero conna! flaiite Texnuueckomy ce-
HY OCTbITb M IPH 3aMeHe COoNna HagieBaiTe 3alUTHbIe
nepuatku. O ropsiuee conno MoXHO 0bXeubca.

Ycapka (cm. puc. A)

HapeHbTe pednektopHoe conno (12) (npuHaanexHocTb).
BbibepuTe nuameTp TepmoycanouHon Tpyoku (14) (npuHaa-
NEXHOCTb) B COOTBETCTBUM C 3ar0TOBKOW. PaBHOMEPHO Ha-

Pycckuit | 89

rpesaiTe TepMOycafouHyio TpybKy, noka oH He byaet niot-
HO NpUnerarb K 3arotoBKke.

CHaTHe naka/Tepmonnaskoro Knes (cm. puc. B)
HanenbTe nnockoe conno (10) (npuHagnexHocTb). PasmaAr-
uwTe NakK, Hegonro 0bpaboTas ero ropAUMM BO3IYXOM, U
CHUMMUTE TaK UMCTbIM Lunatenem. Mpu AnuTenbHOM Bo3aen-
CTBMM BbICOKOM TEMNepaTypbl 1ak CropaeT, UTo OCMOXHAET
€ro yfianexve.

MHorue Knesliye CpeCcTBa PasMAryaloTCs nof BO3AeNCTBU-
eM Tenna. Harpes knes N03BoNAET PasbeaAUHATb COEUHE-
HWA UMK YOUPaTb U3NULLIKK KNes.

OtranBaHue Bogonposoga (cm. puc. C)

» Mepep oTTanBaHMeMm ybefuTech, uTo 310 feHCTBUTEND-
HO BOAONPOBOA. BoaonpoBoabl CHAPYXXK UacTo He OTNH-
YaloTCA OT ra3onpPOBO/OB. [a30MPOBO/IbI HENMb3A HY B KO-
€M Cyyae Harpesatb.

HanenbTe yrnosoe conno (11) (npuHaanexHoctb). OTorpe-

BaiiTe 3aMep3LUKe MecTa NPeUMYLLIECTBEHHO OT BbIXOfA KO

BXOflY.

HarpeBaiiTe nnacTMaccoBble Tpybbl M COBAMHEHUA MEXTY

Tpybamu 0cobeHHO 0CTOPOXHO, UTODbI 3bexaTb NnoBpexae-

HUM.

HuskotemnepatypHas naiika (cM. puc. D)

YcTaHoBuTe nepexoaHoe conno (13) (MpuHamnexHoCTb).

Ipu cnonb3oBaHuK Npunos bes doca HaHecKTe Ha MecTo

narKu1 nasnbHyto nacty. Harpeite Mecto naiku 1 jobasbTe

npunon. Mp1noi omxeH NNaBUTbCA Mo BO3AeHCTBUEM

TeMneparypbl 3aroTOBKH.

Mpwu HeobxoaMMOCTH yaanuTe ocTaTkK1 (hitoca nocne oCTbl-

BaHWA MecTa nanku.

TEXOGCI'IY)KMBaHMe H cepBuUcC

Tex06cny)|(u BaHHWe U OUYUCTKa

» Mepepn Hauanom niobbIX pabot ¢ TexHHueckum heHom
(Hanpumep, No TeXHUUECKOMY 06CNY)KUBaHUIO, CMEHe
connawuT. Ai.), a Takxe NpH ero TPaHCMOPTUPOBKe U
XpaHeHHUH U3BNeKaiTe aKKyMyNATOP U3 HHCTPYMEHTa.

» [ina obecneueHnsa KauecTBeHHOI U be3onacHoii pabo-
Tbl CNEANTE 33 UHCTOTON TEXHHUECKOTO (heHa U BeHTH-
NALMOHHBIX LEeneN.

CepBHC U KOHCYNbTUPOBaHKE NO BONpPocam
NpUMeHeHuAa

CepBHCHbII OTAEN OTBETUT Ha BCe Batum Bonpockl no pe-
MOHTY 1 0bcnyxmBaHuIo Bawwero npoayKa, a Takxe no 3an-
yactam. 130bpaxeHus ¢ NpoCTPaHCTBEHHbIM pa3aeneHnem
[nienate 1 MHopMaLLMIO NO 3anyacTaM MOXHO MOCMOTPETb
TaKxKe no agpecy: www.bosch-pt.com

KonnekTue cotpyaH1koB Bosch, npefocTaBnstowuit
KOHCYNbTalMK Ha npeaMeT UCNoNb30BaHWUA NPOAYKLKH, C
Y10BONbCTBMEM OTBETUT Ha BCE Balliv BONPOCHI OTHOCHTENb-
HOTO Hallel NPOAYKLMMU 1 ee NPUHAANEKHOCTEN.
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MoxanyicTa, Bo BCex 3anpocax U 3akasax 3anuactei 00a3a-
TeNbHO yKa3blBaKTe 10-3HauHbIN TOBAPHbIA HOMEP MO 3a-
BOLICKOM Tabnnuke uanenus.

[ina peruona: Poccun, benapycb, KasaxcraH, YkpanHa
[apaHTUiHHOE 0D6CNYKMBAHUE M PEMOHT ANEKTPOUHCTPYMEH-
Ta, ¢ cobnoaeHneM TpeboBaHWi U HOPM U3rOTOBMTENA NPO-
M3BOAATCA HA TEPPUTOPUM BCEX CTPAH TONbKO B (DUPMEHHBIX
WN1 aBTOPHU30BaHHbIX CEPBUCHBIX LieHTpax «PobepT bolwy.
NMPEAYNPEXOEHME! Ucnonb3oBaHue KOHTpahakTHOwM npo-
QKUMKW OMAcHO B 3KCM/yaTaLuu, MOXeT NPUBECTH K yuiepby
nns Bawero 300poBbA. U3roToBneH1e U pacnpocTpaHeH1e
KOHTpadakTHON NPOAYKLMK NpecneayeTca no 3akoHy B af-
MUHWUCTPATUBHOM W YTONOBHOM NOPAAKE.

Poccus

YnonHoMoueHHas U3roToBMTENEM OpraHu3aLua:
000 «Pobeprt bolw» BawwyTtuHckoe wocce, BA. 24
141400, r. Xumku, MockoBckas 0bn.

Ten.: +7 800 100 8007

E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com
www.bosch-pt.ru

[lononHuTenbHble afpeca CePBUCHbLIX LIEHTPOB Bbl
HaipaeTe no ccbinke:

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

TpaHcnopTupoBKa

Ha pekoMeH1yeMble NIUTHI-HOHHBIE aKKyMyNATOpHbIe barta-
peu PacnpoCTPaHAOTCA TPeOOBAHUA B OTHOLIEHNM TPAHC-
NOPTUPOBKM OMACHbIX rPy30B. AKKyMynaTopHble barapen
MOTYT NepeBO3UTbCA CAMUM MONb30BaTENEM aBTOMOOH/Ib-
HbIM TpaHcnopToM 6e3 HeobxoaumocTk cobniogenuna gonon-
HUTENbHbIX HOPM.

MpK NepeBo3Ke C NPUBNEUEHUEM TPETbUX ML (Hanp.: camo-
NIETOM MNW TPAHCMOPTHLIM SKCNEAUTOPOM) HEODXOAUMO
cobnioatb 0cobble TpeboBaHNA K yNakoBKe U MapKUPOBKE.
B 3T0M Criyuae npu nofrotoBKe rpy3a K oTnpaBke Heobxoau-
MO yuacT1e 3KCrepTa no onacHbIM rpysam.

OTnpasnaiTe akkyMynaTopHyto batapeto TONbKO C HenoBpe-
[IEHHbIM KOPMYCOM. 3aK/eiTe OTKPbITbIE KOHTAKTbI 1 yna-

KyiTe akKyMynaTopHyto batapeto Tak, utobbl OHa He nepeme-

Lanacb BHYTPH yNakoBkw. MoxanyicTa, cobniogarTe Takxe
BO3MOXHbIE [J0NONHUTENbHbIE HaLMOHANbHbIE NPEeANUCca-
HUA.

Ytunusauua
‘.}4 TexHUueckui theH, akKyMynaTopbl, NpuHaz-
=N} NEeXHOCTU U YyNaKOBKH HGOBXO‘JMMO CAaBath B

COOTBETCTBYIOLLME MYHKTbI MPUEMA /1A UX KO-
nornyecku besonacHom nepepadoTku.

He BbibpacbiBaliTe TexHUUECKKE (heHbl 1 aKKy-
MYNATOPbI/3NIEMEHTbI TUTaHWS BMECTE C bbiTo-
BbIM Mycopom!

X

Tonbko ana cTpan-uneHoB EC:

B cootBeTcTBMM C eBponelickor aupekTuBon 2012/19/EU
06 0TpaboTaHHbIX 3NEKTPUUECKMX M INEKTPOHHbBIX NPUbopax
1 ee npeobpasoBaH1eM B HaLUMOHANIbHOE 3aKOHOAATENbCTBO
BbilLEALIME U3 YNOTPeDbNeHNs TexHUUECKHE (heHbl U B COOT-

BETCTBWM C eBponeickoin aupektuaoi 2006/66/EC nedexT-
Hble UMK OTCMYXKMBLIME CBOM CPOK aKKyMynsTOpHble bata-
peu/baTtapeiku A0MKHbI COBMPATLCA PasaenbHo U caBaTb-
CA Ha 3KONOTUUYECKM YUUCTYHO PEKyNepaumio.

Ipu HenpaBWNbHOM YTUNK3ALMK OTPabOTaHHbIE ANEKTPUYe-
CKME W 3NEeKTPOHHbIE NPUBOPbI MOTYT OKa3aTb BPEHOE BO3-
NIeMCTBHE HA OKPY)KAIOLLYI0 CPeay W 300POBbe UeNoBeKa 13-
33 BO3MOXXHOTO NPUCYTCTBUA B HUX ONACHBIX BELLECTB.
Akkymynatopbl/6atapen:

NUTHI-HOHHDIE:

Moxany#cra, yunTbiBaiTe ykasaHue B pasfene TpaHCnopTH-
poBka (cM. , TpaHcnopTupoBka“, Ctpanuua 90).

YKpaiHcbKa
Bka3iBkH 3 TexHiku be3neku
II MpouuTaiite BCi 3acTepe)xxeHHs i BKa3iBKU.
|| iHCTPYKLi MOXe NPU3BECTH [0 YPKEHHA
€NeKTPUYHNM CTPYMOM, NOXeXi Ta/abo
[Lobpe 36epiraitTe Ha MailbyTHE Ui nonepeakeHHs i
BKa3iBKH.
nepenbaueHa AnA BUKOPUCTAHHA
BiTbMH | 0c06amu 3 0OMexxeHumMH
po3ymMoBUMH 3AiOHOCTAMM, 260
HeAOCTaTHIM AOCBiAOM Ta
poKiB Ta 0ocobam 3 0bMexxeHumMH
(i3HUHMMH, CEHCOPHHUMHK Ta
HeAoCTaTHIM AOCBIAOM Ta
3HaHHAMH AO3BONAETLCA
NOBITPOAYBKOIO NULLE Nif
HarnaaoM abo AKLL0 BOHH
o0 6e3neuHoro BAKOPUCTaHHA
L€l rapAYoi NOBITPOAYBKH i

HeBMKOHaHHA BKa3iBOK 3 TEXHikW be3neku Ta

Ba)XXKUX CEPMO3HUX TPaBM.

» Lia rapsua noBiTpoayBka He
¢hi3HUHUMH, CEHCOPHUMH Ta
3HaHHAMMU. [liTam Bikom Big, 8
pO3yMOBHUMH MOXNHUBOCTAMM ab0
KOPUCTYBATHUCA Li€I0 rapAauolo
OTPUManHM BigNoBiAHI BKa3iBKH
po3yMiloTb, AKY Hebe3neky BoHa
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Hece. |[HaKLle MOoXnBe
HenpaBuibHE BUKOPUCTAHHA Ta
Hebe3neka O ep>XaHHA TPABM.

» JornaganTe 3a AiTbMU Nig yac
KOPUCTYBAHHA, OUULLIEHHA i
TeXHiuHoro oocnyrosyBaHHa. [1pu
LibOMY CMiAKyHTe 3a TUM, 10D AiTH He
rpanuca 3 TEpMOI'IOBiTpO[J,yBKO}O.

> 06epe)|(Ho nosoabTecAa 3
TepMonoBiTPOAYBKOI. LA
TepMOI'IOBiTpOﬂ,yBKa CUNbHO
HarpiBaETbCFI, L0 Npu3BOaNTb 0
MiABULLEHOT HEDE3MNEKN NOXEXI |
BUOYXY.

» ByabTe 0cobnuBo 06epexxHUMH, KONU NpaLoeETe
nobnu3y Big roprounx marepianis. Bin rapsuoro
NOBITPAHOrO MOTOKY abo rapAYoro conna Moxe
3aiMaTUCA NUN Ta rasu.

» He npautoiiTe 3 Lji€lo TePMONOBITPOAYBKOIO Y
BubyxoHebeaneuHux cepefoBuLLaX.

» He HanpaBnsiiTe rapAuuii NOBITPAHMUI NOTiK TPUBaNUI
yac Ha ofiHe i Te came Micue. [lerko3aimucTi rasu
MOXYTb BUHWKATH, Hanp., np1 0bpobui nnactmack, dapb,
nakis abo nogibHWx mMatepianis.

» 3BaxaiiTe Ha Te, L0 Xap NiACTYNaE A0 3aKPUTUX
roproumx marepianie i BOHW MOXYTb 3aHHATHCA.

» [Micna kopucTyBaHHA HaAiHHO NOKNAAITL
TepMOnoBITPOAYBKY i AaliTe i/ NOBHICTIO OXONOHYTH
Ha OMOPHHMX NOBEPXHAX Nepep TUM, AIK NaKyBarTH ii ans
36epiranHa. Fapaue Conno MOXe CNPUUNHUTH
MOLUKOZKEHHA.

» He 3anuwaiite yBiMKHEHy TepMonoBiTpoAyBKy 6e3
Harnagy.

» 3bepiraiTe TepMONOBITPOAYBKY, AKOIO BU He
KOpPUCTY€ETeCA, Aaneko Bif Aiteil. He no3eonsiite
KOPHCTYBaTHCA TEPMONOBITPOAYBKOIO 0c0baM, o He
3Haiomi 37T poboToto abo He unTanu Li BKasiBku. Y
pasi 3aCToCyBaHH#A He0CBIAUEHUMM 0cobamu
TEPMONOBITPOAYBKH HeCyTb B cobi Hebeaneky.

» 3axuwaiite TepMONOBITPOAYBKY Bif AoLLy i BONOru.
[oTpannsaHHA BOAM B TEPMONOBITPOAYBKY 3binbLuye
PU3UK YPAXKEHHA €NEKTPUUHWM CTPYMOM.

» 3aBxau BAAraiite 3aXucHi okynapu! 3axucHi okynapu
3MEHLLYI0Tb PU3UK TPABM.

» Mepw HiX HaNaLWITOBYBaTH ENEKTPOIHCTPYMEHT,
MiHATH NpUNaaAnA abo BiAKNacTH TepMONOBITPOAYBKY,
BUiMaiiTe akymynarop. L|i nonepemxyBanbHi 3axoau 3
TeXHikK 6e3neKu 3MeHLLYI0Tb PU3UK BUNALKOBOMO
3anycKy TEpPMOMOBITROAYBKH.
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[lobpe npogitpioiite poboue micue. Masu Ta

: EH napH, Lo yTBOPIOKTbCA nig uac poboTw, uacto

il € WKigNMBUMU ANS 300POB'A.

» Bpdraiite 3axucHi pykaBuLi i He TopkaiiTeca rapa4oro
conna. [cHye Hebeaneka oniky.

» He HanpaBnsiiTe rapaunit NoTik NOBIiTPA Ha Niopaei abo
TBapHH.

» He BHKOpHCTOBYIiTe TEPMOMNOBITPOAYBKY B AKOCTi
¢heHa gna Bonoccsa. [10TiK NOBITPSA, 1O BUXOANTb 3
npUnagy, 3HauHO rapsAYillni, Hix y deHi.

» CnigkyiiTe 3a TUM, 06 B TEpPMONOBITPOAYBKY He
NoTPannAny1 CTOPOHHI NpeAMeTH.

» BipcrtaHb mix connom i 06pobnioBaHolo getannio
3anexurb Big 06pobnioBaHoro matepiany (mMetan,
nnacTmaca Towo) i nepeabaueHoro Bugy 06po6ku.
3aBX[au CnoyaTKy BUKOHYHTE TECT CTOCOBHO KiNbKOCTi
NOBITPA i TeMneparypu.

» He BigkpuBaiite akymynaTopHy 6atapelo. IcHye
Hebeaneka KopoTKOro 3aMUKaHHs.

» Mpu nowkomkeHHi abo HenpaBUNbHIil ekcnnyaTauii
aKymynaTtopHoi 6atapei MoXxe BUXOLUTH Nap.
AKymynaTopHa 6atapes Moxe 3aiMaTHCb a6o
BubyxaTtu. BryctiTh CBiXe NOBITPA i — y pasi ckapr —
3BEpHITbCA A0 NikapA. [1ap Moxe NoapasHioBaTH
[IMXanbHi WAAXK.

» Mpu HenpaBUNbHOMY BUKOPUCTaHHI 3 aKyMYNATOPHOI
barapei Moxe NOTEKTH piAMHA. YHUKaITe KOHTAKTY 3
Heto. [p1 BUNafKOBOMY KOHTaKTi NpoMHUiiTe
BignosigHe micue Boaoto. AKLLO piguHa noTpanuna B
0ui, ,0AATKOBO 3BEPHITbCA A0 NiKapA. AKyMynaTopHa
PifMHA MOXE CNPUUMHATM NOAPA3HEHHS WKipK abo
oniku.

» locTpuMu npegmeTamu, Hanp., rBisgkamMu abo
BUKPYTKaMH, a60 NPUKNaAaHHAM 30BHIlLHbOT CUIH
MO>KHa NOWKOAUTH aKyMynATopHy b6atapeto. Moxnuse
BHYTPILUHE KOPOTKE 3aMMKAHHA, 3arOPAHHSA, YTBOPEHHA
MMy, B1ubyx abo neperpis akymynaTopHoi batapei.

» He 36epiraiite akymynaTopHy barapeio, koo Bu
came He KOPUCTYETECh, NOPAZ, i3 KaHLeNAPCbKUMU
CKpinkamu, KNlouamu, rBi3AKamMu, rBUHTaMH Ta
iHWMMK HeBENNMKUMU MeTaneBUMH NpeAMeTaMH, AKi
MOXYTb CTIPUUUHHUTH NEPEMHUKAHHA KOHTaKTIB.
KopoTke 3aMUKaHHA MiXX KOHTaKTaMK aKyMyNATOPHOI
batapei Moxe CNPUUMHATH OnikK b0 NOXEXy.

» BukopucToBYyiiTe aKyMynaTopHy 6atapeto nuwe y
BUpobax BUpobHUKa. [T1Llie 3a TAaKKUX YMOB aKyMynaTop
Oy/ie 3axuLLeHHI Bif Hebe3neuHoro nepeBaHTaeHHs.

> 3apapxaiiTe akymynaTopHi batapei nuwe B 3apagHuX
NPUCTPOAX, PEKOMEH0BAHUX BUPOOHHKOM.
BHKOpUCTaHHA 3apsaaKyBanbHOro NPUCTPOLO ANs
aKyMynATopHUx batapen, ins AKKX BiH He NependaueHui,
MO3KeE NPHU3BOAMTH 10 MOXKEXI.
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3axuwaiite akymynaTopHy 6atapeto Big,
Tenna, 30Kpema, Hanp., Bif COHAYHNX
npoMeHiB, BOTHI0, 6pyAy, Boay Ta BONOTH.
IcHye Hebe3reka BUOYXY i KOPOTKOTO
3aMUKaHHA.

Co)

Onuc npoAykry i nocnyr

Byab nacka, foTpuMyMTECA iNHOCTPALIM Ha NoyaTKy
IHCTPYKLUii 3 ekcnnyaralii.

Npu3HaueHHa npunagy

TepmonoBiTPOAYBKa NPU3HAYEHa ANA 3TMHAHHA Ta
3BaPIOBAHHA NNACTMACH, BUaneHHs dhapboBoro nokpuTTa
Ta HarpiBaHHA yCaflouHKX WaHriB. BoHa Takox npuagatHa
NasHHA | NyfiHHA, PO3'€AHAHHA KNeHoBMX 3'€AHaHD i
PO3MOPOXYBaHHS BOAOMPOBIAHNX TPYb.
TepmMonoBiTPOAYBKa NPU3HAUEHa TiNbKK ANA PYYHOro
KOHTPONbOBAHOTO BUKOPUCTAHHA.
» He BUKOpPHUCTOBYIiTe TEPMOMNOBITPOAYBKY B
noTeHuiiiHO BUOyXOHebe3neuHnx 3o0Hax, nobnusy
Nerko3aiMMCTHX MaTepianiB abo roptouoro nuny.

3o06pakeHi KOMNOHEHTH

HymepaLyist 306paxkeHux KOMMOHEHTIB NOCMNAETbCA Ha
30bpaXxeHHs TePMOMNOBITPOAYBKHM Ha CTOPIHL 3 MTIOHKOM.

(1) Conno
(2) 3axwct Big TeMnepatypu, 3HiMHUI
(3) PerynioBaHHa NOTyXHOCTI
(4) Bumukau bnokyBaHHA
(5) Bumukau
(6) CaitnomionHe poboue niacBiuyBaHHA
(7) IHAMKaTOP 3apAMKEHOCTI akyMynATOPHOI baTapei”
(8) KHonka po3bnokyBaHHs akyMynaTopHoi barapei”
(9) AxymynaTopHa batapes”
(10) Mnacke conno®
(11) Kytose conno”
(12) PedpnekTopHe conno®
(13) PeayktopHe conno®
(14) Ycanouuit wnawr

a) 3obpaxeHe abo onucaHe Npunaaas He BXOAUTDb B
CcTaHpapTHHii 06cAr noctaBky. MOBHUI aCOPTUMEHT
npunaaana Bu sHaiaeTe B Halwii nporpami npunapas.

TexHiuHi XapaKTepUCTHKH

TepmonoBiTpoayBka GHG 18V-50

ToBapHui Homep 3601BA65..
HomiHanbHa Hanpyra B= 18
Makc. BUTpaTa noBiTps n/xBun 175
Temnepatypa Ha BUXofi i3 C 300/500
conna”

TepmonoBiTpoayBkKa GHG 18V-50

TouHicTb BUMIpIOBaHHSA +10%

Temneparypu

Bara BignosigHo o EPTA-Pro- Kr 0,93-2,0%

cedure 01:2014

PoaMmipu (0OBXHHA X LUMPHHA X MM 183 x 77 x 209

BMCOTa)

PekomeHaoBaHa TemMnepartypa %C 0..+35

HaBKOMULLIHBOTO CEPEOBHLLA

NPy 3apsamKaHHi

[lonyctuma Temneparypa %C -20...+50

HaBKOMULLIHBOTO CEPeoBHLLA

npv ekcnnyatauii® i npu

36epiraHHi

PekomeHaoBaHui akymynatop GBA 18V...

(4 A-rop) ProCORE18V...

PekomeHaoBaHi 3apsaaHi GAL 18...

npucTpoi GAX 18...
GAL 36...

A) 3aTemneparypa HaBKoNMMLWHbOro cepeaosuia 20 °C
B) B 3anexHocTi Bi BAKOPUCTOBYBAHOI akyMynaTopHoi batapei
C) ObmexeHa noTyxHicTb npu Temneparypi < 0 °C.

Inchopmatis wopo wymy i Bibpawii

PiBeHb 3BYKOBOI0 TUCKY BiJi TEPMOMOBITPOAYBKM 32 KNacom
A, AK NpaBuno, HWxuui 3a 70 16(A).

3aranbHa Bibpauis a, (BeKTOpHa CymMa TPbOX HanpAMKIB) i

noxubka K:
a,<2,5m/c’, K=1,5m/c’.

AkymynsaTopHa barapes

BcTaBnAHHA akymynaTopHoi 6aTapei

» He 3actocoByiite cuny npu BCTPOMNAHHI
akymynaTopa. KoHCTPyKLiA akymMynaTopa He 03BONAE
BCTPOMMTH HOTO B TEPMOMOBITPOAYBKY HEMPABUIbHO.

MocyHbTe 3apAmKeHy akyMynaTopHy batapeto B rHi3no ans

aKkymynaTopHoi batapei, 106 BoHa BiguyTHO yBiHwWwNa y

3auenneHHs.

NiTiA-ioHHWI aKyMYNATOP 3aXMLLEHWH Bifl rMMbOKOTo

po3pamkaHHA cuctemoto «Electronic Cell Protection (ECP)».

Mpu po3psAAKEHOMY akyMynaTOpi TEPMONOBITPOAYBKA

BUMMWKAETbCA 3aBAAKM CXEMi 3aXUCTY.

3BaxalTe Ha BKa3iBKH LLOA0 BUAANEHHS.

BuiimaHHA akyMynAaTopHoi batapei

LLlo6 BUTAITM aKyMyNATOPHY Datapeto, HATUCHITb Ha KHOMKY
po36110KyBaHHs i BUTATHITb akyMynsTopHy batapeto. He
3aCTOCOBYHTE NPH LIbOMY CHny.

IHaMKaTOp 3apAAMXKEHOCTi aKyMYyNATOPHOT
6arapei

3eneHi CBITNOAiOAM iHANKATOPA 3aPAMKEHOCTI
aKyMynaTopHoi batapei nokasytoTb CTyNiHb 3apPAMKEHOCTI
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akymynsatopa. 3 MipKyBaHb TexHik1 be3neku Bigobpaxartu
CTaH 3apAMKEHOCTI akyMyNnATopa MOXHA NULLE NPK
3yMUHEHI TEPMOMNOBITPOAYBL.

HaTUCHITb KHOMKY iHAWKATOPA 3aPAMKEHOCTi aKyMyNATOPHOI
baTapei @ abo ax3, 1106 BifobpasuTH CTyNiHb 3apAIKEHOCTI.
Lle MoxHa 3pobuTH i Topi, Konu akymynaTopHa barapes
BUTATHYTA 3 €NEKTPOIHCTPYMEHTA.

AKLLO nicnA HaTUCKAHHA Ha KHOMKY iHAMKaTopa
3apAmKEHOCTI aKyMynATopHoi batapei )ofeH cBiTnoaioa He
3aropAETbCA, akyMyNATOP BMIALIOB 3 Nagly i oro Tpeba
3aMiHUTH.

Tun akymynatopHoi 6atapei GBA 18V...

Caitnopiop EMHicTb

CBiueHHsA 3-X 3eNneHnx 60-100 %
CBiueHHsA 2-X 3eNeHnxX 30-60 %
CBiueHHs 1-ro 3eneHoro 5-30 %
BbnumanHa 1-ro 3eneHoro 0-5%

Tun akymynaTopHoi 6atapei ProCORE18V...
CaiTnopgiog EMHicTb

CBiU€HHA 5-1 3eneHnx 80-100 %
CBiueHHA 4-X 3eNneHnx 60-80 %
CBiyeHHA 3-X 3eneHunx 40-60 %
CBiueHHA 2-X 3eNneHunx 20-40%
CBiueHHA 1-ro 3eneHoro 5-20%
BnumanHsa 1-ro 3eneHoro 0-5%
Ekcnnyarauis

Mouatok pobotu

» [lepw Hix MiHATH npunapAan abo BigknacTu
TepMONOBITPOAYBKY, BUiMaiiTe akymynaTop. Lli
nonepeKyBanbHi 3axofiM 3 TeXHikK be3neku 3MeHLLYI0Tb
PM3MK BUMa[IKOBOTO 3aryCKy TePMOMNOBITPOLYBKH.

YTBOPEHHA AUMY NPH NepLIOMY YBiIMKHEHHI

Ipu nocTasui 3 3aBoAY MeTanesi NOBEPXHI
TEPMOMNOBITPOAYBKM 3aXMLLEHi Bif KOPO3ii cnewjianbHUm
NOKPUTTAM. Llei 3aXMCHWI LWap BUNApOBYETLCA NPU
nepLLIOMY BUKOPUCTAHHI (MycKy B eKcnyartallito)
iHCTPYMeHTa.

B xofi BUKOpPMCTaHHA MOXNUBI 3MiHU kKonbopy conna (1)
TEePMOMNOBITPOAYBKK. Lie He € NOLIKOAKEHHAM, Ha HANEXHY
poboTy TEPMOMNOBITPOAYBKM LiE XKOAHUM UMHOM He BMMBAE.

Bubip cTyneHa notyxHocri

3a 10MoMoroio perynstopa cTyneHs notyxHocTi (3) MoxHa
BCTAHOB/IOBATH NOTPIOHKI CTYNiHb NOTYXHOCTI (AOCTYNHO
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[ABa BapiaHTy). [py nepemM1KaHHi KOPOTKOUACHO cranaxye
CBiTNofioAHe poboue NifcBiuyBaHHs:
- CryniHb 300°C
Mpw BMBOPI LIbOTO CTYNEHIO MOXHA, HANpPUKNag,
pO3MOpPOXYBaTH BOAONPOBOAHM abo HarpiaTu
TepMoycafouHi TpYbKu. Micna yBIMKHEHHS LA
Temnepatypa AoCAraETbCA MEeHLU Hix 3a 6 c. Mpu
NOBHICTHO 3apAMKEHOMY aKyMyNATopi 8 A=rofj Makc. uac
pPODOTH 3 LIUM CTYNEHEM NOTYXXKHOCTI CTaHOBMTb 21 XB.
- Crynitb 500°C
[pw BMBOPI LibOTO CTyNEHA MOXHA, HANPUKNaL, BUAANATA
nak abo BUKOHYBATU HU3bKOTEMNEPATYPHE MAsAHHA.
[laHi oo uacy HarpiBaHHs 3a3Hau€HO Ha niacTasi
BUMIpIOBaHb 3a KiMHATHOI TEMnepaTypy.

BMuKaHHA

[1ns yBiIMKHEHHS cnoyatky HaTUCHITb BUMMUKaU BNokyBaHHs
(4), notim BuMKKau (5). Micns yBIMKHEHHSA BUMMKAY
bnokyBaHHs (4) MoXxHa BIANYCTUTH; HATUCKATH BUMMKAY
6nokyBaHHs (4) nig uac poboTy He NoTpibHO.

Ipu yBIMKHEHHi TEPMONOBITPOAYBKM 3aropAeTbCA
cBiTnogionHe poboue niAcBiuyBaHHs (6) AnA OCBITIEHHA
pobouUOi 30HH.

BuMuKaHHA
[InA BUMKHEHHA BiANyCTiTb BUMKKaY (5).

lMocTaBTe TepMOMNOBITPOAYBKY Ha akymynaTop (9), wob BoHa
oxonona.

3axucr Bif NOBTOPHOr0 NycKy

AKWo BUTArTM akymynsaTop (9) 3 TepMONOBITPOAYBKHM Mif uac
pobOTH | 3HOBY BCTaBUTH MOTO NPU HATUCHYTOMY BUMUKaUi
(5), cnpallioe 3aX1CT Bif NOBTOPHOIO YBIMKHEHHS. [pu
LibOMy CcBiTNoAionHe poboue nigceiuyBaHHA (6) byne
Bnumartu, a TepMoOnoOBITPOLYBKA HE BMUKATUMETbCA.
Bignycrtitb BUMMKau (5) i 3HOBY YBIMKHITb
TEPMOMNOBITPOAYBKY, AK 3a3BUUaN.

3axucT akymynaTopa Big neperpisy

AKLLo nin uac poboTn akymynaTop (9) CUNbHO HarpiBaeTbes,
TO NOTYXXHICTb TEPMOMOBITPOAYBKHM 3HUXKYETHCA.
CaitnomiogHe poboue niacaiuysaHHA (6) bnumae 3 HU3bKOK
YacToTot0, MOKM HAaTUCHYTO BUMHMKaUY (5).

AKLLO NPOAOBXUTM PODOTY 3 TEPMOMOBITPOAYBKO NPH
3pocTalouin Temneparypi BCcepeauHi i akymynaTopa, To BoHa
aBTOMATUYHO BUMKHETHCA.

3HMXKEHa NOTYXHICTb

TepMOonoBITPOAYBKA CYMiCHA 3 yCiMa AOCTYMHUMM
akymynsTtopamu Bosch Professional Ha 18 B.

OpHak npu poboTi TepMONOBITPOAYBKM 3 aKYMYNATOPAMH
MeHLUE PeKOMEHA0BaHOI EMHOCTI 4 A-rog
TEPMOMOBITPOAYBKA HE J0CAra€ MOBHOI MOTYXXHOCTI NPy
B1OOpi cTyneHa notyxHocTi 500 °C (ua Temnepatypa He
[LIOCATAETbCA | BHKYETLCA BUTPATA NOBITPA). [Ans iHAMKauii
TOrO, L0 TePMONOBITPOAYBKA NPALIOE 3i SHUKEHOH
MOTYXKHICTIO, MPH 1Or0 YBIMKHEHHI CBiTnoAionHe poboue
nigceiuysaHHA (6) 6aratopasoBo bnMMae 3 HU3bKOK
yacToToko.

Bosch Power Tools
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CaiTnoaiofHi inaukaropu

CaitnogionHe poboue niacsiuyeaHHA (6) Takox
BUKOPUCTOBYETLCA B AKOCTI CBITNOAIOAHOIO iHAMKATOPA
CTaHy.

3BopoTHHI 3B’A30K uepe3  Onuc nogii
ceitnogion

KopoTku# cnanax 3MiHa Temneparypv

baratopasoBse bnumanHs 3HWKEHa NOTYXKHICTb

NpH YBIMKHEHHI (BMKOPHUCTOBYETbCA

TEPMONOBITPOAYBKH akymynaTop < 4 A-rop)

BnnMmaHHs 3 HU3bKOK 3axuCT Bif, NOBTOPHOTO

YacToTok, MOKM HATUCHYTO  MYCKY

Bummkau (5) 3axucT akymynaTopa Bif
neperpisy

bnumaHHa 3 BUCokoto
UacToTok, MOKM HATUCHYTO
BUMHKay (5)

Ipu NOCTINHIN iHAMKALIT BHYTPILLHbOI MOMUNKK
(TepmonoBITPOAYBKa He 3anycKaeTbes abo BifKnoUaETbCA
nia yac poboTH) 3BEPHITLCA B CEPBICHY CyxDy.

BHYTpilWHA nomMunka

BkasiBKH Wwogo pobotu

BkasiBka: He TpumaiiTe conno (1) 3aHaaTo 6nM3bko 10
0bpobntoBaHoi feTani. Hatuck rapauoro noBiTps Moxe
NPUBECTM 0 NeperpiBy TePMOMNOBITPOAYBKH.

3HATTA 3aXUCTY Bif TeMnepaTtypu

[1ns pobiT y fiyxe By3bKUX MiCLIAX 3aXMCT Bif

Temnepatypu (2) MoXHa NOBEPHYTH i 3HATH.

» O6epexHo! Mapaue conno! MNpy poboTax bes saxucty
Bif| TeMnepaTtyp# icHye 3binblueHa Hebesneka oniky.

LLlob 3HATM abo BCTaHOBUTM TEPMO3AXHCT (2), BUMKHITb

TEPMONOBITPOAYBKY i AaiTe i1 OXONOHYTH.

Mpuknagu po6otu (aus. man. A-D)

Mantonku 3 npuknagamu pobotu Bu 3HaiaeTe Ha cTopiHKax 3
300paAKEHHAMM.

BincraHb Mix connom i 06pobntoBaHoto AeTano 3anexuTb
Bif 06pobnioBaHoro Matepiany (MeTan, nnactMaca Touo) i
nepenbaueHoro Buay 0bpobku.

OnTumanbHa Temneparypa Ans BiANOBIAHOTO 3aCTOCYBaHHA
BM3HAUAETbCA Ha NPAKTHLLi eKCNePUMEHTaNbHNM LUNAXOM.
3aBX[au cnoyarky BUKOHYMTe TECT CTOCOBHO KiNbKOCTi
noBiTpA i TeMneparypwu. MounHaiTe 3 BENUKOI BiACTaHi i
HM3bKOrO CTYNeHs NOTYXXHOCTI. PeryntonTe BigcTaHb i
CTYMiHb NOTYXXHOCTI 32 NOTPebM.

AKLLO HeMae BNEBHEHOCTi CTOCOBHO Matepiany, Lo
0bpobnseTbes, abo pesynbrartis BNAMBY rapsayuoro nositpa
Ha MaTepian, cnpobyte cnouaTky 06pobuTH NpuxoBaHy
LNAHKY.

Ha Bcix npefcTaBneHux npuknagax poboti MoxHa
BUKOHYBaTH 63 BUKOPUCTaHHA Npunaaas. OpHak
BWUKOPMCTaHHA NPOMOHOBAHOT0 NPUAAAAA CMPOLLYE
BUKOHaHHA PODIT i NOMITHO NifBMLLYE AKICTb Pe3ynbTary.
AK npunaana AnAa Uiei TepMONoBITPOLYBKN MOXHA
BUKOPMCTOBYBATH byab-AKi conna, 3anponoHoBaHi Bosch.

» byabTe 0bepexHi npu 3amiHi conna! He Topkaiiteca
rapauoro conna. [laiite TepMonoBiTpoAyBLi
OXOMOHYTH i NPY 3aMiHi conna HaaaranTe 3aXMCHi
PYKaBHUKH. [apAUUM CONNOM MOXHA 0bnekTUcs.

YcapxyBaHHa (guB. man. A)

HapninbTe pedhnexktopHe conno (12) (npunaaas). Bubepitb
niameTp ycafouHoro wnakra (14) (npunanas) BinnosigHo
[0 3aroToBKM. PiBHOMIpHO nigirpiBaiTe ycagouHui WwnaHr,
MOKM BiH He Dyfie WinbHO NpUnAraT1 4o 3aroToBKM.

BupaneHHa naky/po3nnaeneHHs kneto (aue. man. B)
HapinbTe nnacke conno (10) (npunanas). Poam'akuwiTb nax,
Hen0Bro 0bpobMBLLM Oro rapAYMM NOBITPAM, i 3HIMITb Nak
UMCTUM LWNaTenem. Y pasi TpMBanoro Ba1BY BUCOKOI
TEMMNEPATYpPH NaK ropuTh, OTKE HOro BUAANEHHSA
YCKNAAHIETHCA.

bararo 3 kneikux MaTepianis po3M'AKLWYETbCA Mif Ai€0
Tenna. Posirpis kneto 103BONAE PO3HIMATH 3'€fHaHHA abo
npubMpaTH 3aNuLLKK KNneto.

Po3mopoxyBaHHsA BofonpoBigHuX Tpy6 (aus. man. C)

» Mepep HarpiBaHHAM NepeBipTe, UM Le AilCHO
BOAONPOBiAHa Tpy6a. YacTo BofonpoBifHi Tpyby Baxko
30BHILUHbBO BiIPi3HNUTH Bif ra3oBuX. [a30Bi TpybU B
XOBHOMY pasi He [J03BONAETLCA HarpiBaTy.

HapinbTe kyToBe conno (11) (npunapas). Harpisaitte

3aMOPOXEHi MiCLLA B OCHOBHOMY Y HanpsMKY Bifj BUXofy A0

BXoqy.

Mnactmacosi TpybM i 3’eiHaHHS Mix yacTMHaMKM Tpyb Tpeba

Harpiat 0cobnuBo 0bepexHo, L1106 He NOLWKOAUTH iX.

MasAHHA M’AKUM npunoem (aus. man. D)

BcraHoBith nepexiHe conno (13) (npunagas).

AKLLO NpunNii BUKOPUCTOBYETbCA be3 ntocy, Ha cnatoBaHe
Micue Tpeba oaatv nasnbHy nacty. Harpiite micue naviku i
[noaanTe npunin. Mpunii NoBUHEH NNABUTMCA Bif
TeMnepatypu 0bpobntoBaHoi 3aroToBKH.

3a notpebu nicns 0XONoAXKEHHS CNAAHOTO MiCLiA 3HIMITh
dntoc.

TexHiuHe 0bcnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06cnyroByBaHHsA | OUMILEHHA

» Mepep ycima maHinynaAwLisMu 3 TepMONOBITPOAYBKOIO
(Hanp., TexHiuHUM 06CNyroBYBaHHAM, 3aMiHOI0
po6ouoro iHCTPyMeHTa TOLL0), a TAKOX NPH i
TPAHCMOPTYBaHHi i 36epiranHi Buiimaiite
akymynaTopHy 6atapeio 3 TepMONoOBITPOAYBKH.

» [ns akicHoi i 6eaneuHoi poboTu Tpumaiite
TEPMOMNOBITPOAYBKY i BEHTUNALiHHI OTBOPH B UHCTOTi.

Cepgic i KOHCYNbTaL,ii 3 NUTaHb 3aCTOCYBaHHA

B cepgicHil marictepHi By oTpuMaeTe Bignosigb Ha Batwi
3anuTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY i TEXHIUHOTO 06CNYroByBaHHA
Bawworo npoaykTy. MantoHku B fieTansx i iHdpopmadito wogo
3anyacT1H MOXHa 3HalTH 3a agpecoto: www.bosch-pt.com
KomaHpa cniBpobiTHukiB Bosch 3 HagaHHsA KOHCYNbTaLif
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LLI0/10 BUKOPHCTaHHA NPOAYKLi i3 33,0BONEHHAM BiANOBICTb
Ha Balui 3anuTaHHA CTOCOBHO HaLLOi NPOAYKLi Ta npunaaas
[0 Hei.

[MpK BCiX 10AATKOBUX 3aMMUTaHHAX Ta 3aMOBNEHHI 3aNUacTuH,
byab nacka, 3a3HauanTe 10-3HauHui HoMep ans
3aMOBNEHH, LU0 CTOITb Ha NACMOPTHiM TabnuuLli NPOAYKTY.
[apaHTiliHe 0BcnyroByBaHHA | PEMOHT €NEKTPOIHCTPYMEHTY
30iMCHIOTHLCA BiAMNOBIAHO 40 BUMOT | HOPM BUrOTOBMOBaUA
Ha TepHTOPIi BCiX KpaiH nuwwe y thipmoBHx abo
ABTOPM30BAHHWX CePBICHMX LieHTpax ipmu «Pobept bolw».
NONEPEIKEHHA! BukopucTaHHs KOHTPadhakTHOT npoayKuii
Hebe3neuHe B eKcnayarallii i MoXxe MaTi HeraTMBHi Hacniaku
[ANs 300POB’A. BUroTOBNEHHS | PO3NOBCIOIKEHHA
KOHTpadhakTHOT NpoayKLii nepecninyeTbcs 3a 3aKoHOM B
aAMiHICTPaTMBHOMY i KPUMiHANbHOMY MOPAAKY.

YkpaiHa

boww CepaicHuit LieHTp enekTpoiHCTPYMeEHTIB

Byn. Kpanua 1

02660 Kuis 60

Ten.: +380 44 490 2407

®akc: +38044 512 0591

E-Mail: pt-service@ua.bosch.com
www.bosch-professional.com/ua/uk

Anpeca PerioHanbH1X rapaHTinHWX CepPBICHUX MaUCTEPEHb
3a- 3HaueHa B HauioHanbHOMY rapaHTiiHOMY TanoHi.

Apnpecw iHWKX cepBiCHUX LEHTPiB HABeAEHO HHXKYe:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

TpaHcnopTyBaHHA

Ha pekomeHf0BaHi NiTieBo-ioHHI akymynaTopHi batapei
PO3MOBCIOMXYIOTHCA BUMOTH LLOAO0 TPAHCMOPTYBAHHA
HebeaneuHux BaHTaxiB. AKYMYNATOPHi batapei MoXyTb
nepeBo3UTMCA KOPUCTYBauEM aBTOMOBINbHUM TPAHCTOPTOM
6e3 noTpebu 4OTPMMaHHSA [JOLATKOBUX HOPM.

Mpw nepecunui TpeTiMu ocobamu (Hanp.: NOBITPAHUM
TPAHCMOPTOM abo TPAHCMOPTHAM EKCMEAUTOPOM) NOTPIOHO
[LofepXKyBaTMCA 0COBNMBIUX BUMOT LYO/I0 YNAKOBKM Ta
MapKyBaHHA. Y LibOMy BUMaAKY Y NiAroTOBLyi NOCKNKK
NoBUHeH bpaTi yuacTb ekcnepT 3 HebeaneuHux BaHTaxiB.
Bincvnaiite akymynatopHy batapeto nue 3
HEeNOLIKOAKEHUM KOPNYCOM. 3aknemnTe BiiKPUTI KOHTAKTU Ta
3anakyuTe akyMynaTopHy batapeto Tak, 106 BoHa He
coBanacs B ynakoLji. [lorpumyiTteca, byab nacka, Takox
MOXMMBHX [JOAATKOBUX HaLiOHaNbHUX MPUMKCIB.

Yrunisauis
?74 TepMonoBITPOAYBKY, aKyMynATOPHi baTapei,
7eX] npuUnaans i ynakoBky Tpeba 3naBath Ha

€KOMOTiUHO UKCTY NOBTOPHY Nepepobky.

He BUKMpaaNTe TepMONOBITPOAYBKY Ta

akymynaTopu/6atapei B nobytose cmitTa!

Nuwe ana kpaiH €C:

BinnosinHo no €sponeiicbkoi Aupektuen 2012/19/EU
11{0/10 BiIXOL1iB €NEKTPUUHOTIO Ta ENEKTPOHHOTO 0bNaAHAHHA
Ta ii NePETBOPEHHA B HaLliOHaNbHE 3aKOHOAABCTBO

Kasak | 95

TEPMOMOBITPOAYBKM, AKi binblue He NpUaaTHi A0
BUKOPHCTaHHS, a TaKOX BiANOBIAHO 10 EBpONenchKoi
[upextusu 2006/66/€C HecnpaBHi abo BignpalboBaHi
akymynsTopHi batapei/bataperiku NoBUHHI 3faBaTUCA
OKPEeMO i yTHUNi3yBaTUCA eKONOTIUHO YUCTUM COCcOboM.
Ipu HenpaBWAbHIN yTUNI3aLii BiANPaLbOBaHi ENeKTPUUHI Ta
€NEeKTPOHHI NPUNagM MOXYTb MaTH LUKILNMBUA BNIUB Ha
HaBKOMULUHE CepPeoBULLE Ta 3A0POB A NIOAUHN Uepes
MOXMHUBY HAABHICTb HEDE3NEeUHNUX PEUOBHH.

AkymynaTopu/6aTapeiku:

NiTieBo-ioHHi:

Bynb nacka, 3BaxainTe Ha BKasiBKM B po3Aini
TpaHcnopTyBaHHs (auB. , TPAHCMOPTYBaHHA",
CropiHka 95).

Kasak

Eypasuﬂ 9KOHOMMUKaNbIK o4afFblHA

(KepeH ogafbiHa) mylue

MeMneKeTTep aymarbiHaa

KonaaHbinaabl

OHAIPYLWiHIH 6HIM YLLiH KapacTbipFaH Naiaanaxy

Ky»KaTTapblHbIH KypaMblHa NaiaanaHy XeHiHgeri ocbl

HYCKaynblK, COHbIMEH bipre KocbiMLwanap Aa 60nybl MyMKiH.

CoaWKecTIKTI pacTay aunbl aknapar kocbimMiwaga bap.

OHimMAi eHAipreH MemMnekeT Typanbl aknapar eHiMHIH

KOpnyCblHAa XaHe KOCbIMLLIAAA K8PCETINreH.

OHpipinreH mep3imi Hyckaynblk MykabacbiHbIH COHFbl

beTiHae KepceTinreH.

Mmnoptepre KaTbiCTbl bainaHbiC aknapar eHim

KanTamacblHAA KBPCETINreH.

OHimpai naiiaanany mep3imi

OHIMHIH KbI3MET eTy Mep3iMi 7 Xbln. OHAIpiNreH Mep3iMHeH

6acTan (eHAipy KyHi 3aybIT TaKTalLIACblHAA a3bl/FaH)

icTetnei 5 Xbin cakTaraHHaH COH, 6HIMAI TeKkcepyci3

(cepBHCTiK TeKcepy) naiaanaHy yCbiHbIMManbI.

KepceTinreH KbIaMeT eTy Mep3iMi TYTbIHYLLbI aTanMbiLL

HYCKay/NbIKTbIH TananTapblH OPblHAAFaH Xaffanaa FaHa

xapamgbl bonagbl.

IcTeH wWbiFy cebentepiHin, Tisimi

— KON YLKbIH LWbIKCa, NaifanaHbaHpi3

- KaTTbl f1ipin Ke3inae naiganaHbaqpl3

— TOK CbiMbl 6y3bi/iFaH HeMece OKiaynaychbi3 bonca,
naiaanaHbaxpi3

— ©HIM KopryCbIiHaH TiKenew TyTiH WbIKCa, NanfanaHbaHpi3

MaitpanaHywbiHbIK MYMKiH KaTenikTepi

- TyTKacbl MeH Kopnycbl byabinFaH bonca, eHimai
nanpanaH6aHpi3

— KayblH —LIALWbIH Ke3iHae cbipTTa NaiganaHbaxpi3

Bosch Power Tools
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- Kopnyc iLiHe cy Kipce KypbiNFbiHbI KOCYLIbI H0NMaHbI3

LLlekri Kkyi 6enrinepi

~ TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMeCe 3aKbIMAAHY bl

— ©HIM KOpnyCblHbIH 3aKbIMAanybl

Kbi3meT KepceTy Typi MeH Xuiniri

- Op nanpanaHyfaH CoH eHiMZi Tasanay yCbiHbINaabI.

Cakray

— KYPFaK Xeppe cakTay Kepek

- JKOFapbl TeMnepaTypa Ke3iHeH XaHe KYH CoynenepiHin
9CEPiHEH anbiC caKTay Kepek

- CcaKkTay kesiHae TeMneparypaHblH KEHET aybITKybIHaH
KOpFay kepek

~ Opamachbi3 caktay MyMKiH eMec

— CaKTay LapTTapbl Typanbl KOCbIMLLIA aKnapar any yLiH
MEMCT 15150-69 (wapt 1) KyaTblH KapaHbl3

- +5-peH +40 °C-ka fiediH TeMnepatypacbiHaa KoimMaaa
OHiPYLWiHIH KanTamacblHAa cakTarbi3. CanbiCTbipManb
binFangbinbik 80 % -AaH acnaybl THiC.

Tacbimanpay

- TacbiMangay kesiHae eHimMai Kynatyra )aHe Ke3 kenreH
MeXaHWKanblK bIKnan eTyre kataH, TbIHbIM CanblHafbl

- bocary/xyKTey ke3iHae nakeTTi KbicaTblH MallMHaNapAbl
nanpanaHyra pykcar bepinmenai

- TacbimMangay waptrapbl Tanantapbii MEMCT 15150-69
(5 WwapT) KyxaTblH OKbIHbI3

- KopuwaraH opta Temneparypacbl -50 °C-tan +50 °C-ka
[lefiH TacbiMangaay pykcar eTinreH. CanbiCTbipMansl
binfFanabinbik 100 %-AaH acnaybl THic.

Kayincisgik Hyckaynapbi

Bapnbik Kayincisgik HyckaynbIKTapblH
II )oHe eckepTnenepai okblHbI3. TeXHUKaNbIK
Kayinciafik HyckaynbIKTapblH XaHe

eckepTnenepai cakramay TOKTblH COFyblHa, OpT

oHe/Hemece ayblp XapaKaTTaHynapFa abin Kenyi MyMKiH.
Bonawak )XyMbICTap ywWiH Kayinci3gik HyckaynblKrapbl
MeH ecKepTneneppi cakran KoHbIHbi3.

» Ocbl bICTbIK aya ypneriwTi
Oananap xoHe AeHe, ce3im
Hemece aKbin-oi Kabinetrepi
LeKTeyni Hemece TaXipubeci meH
6inimi xeTkinikci3 apampaap
naMpananb6aybl THic. Ocbl bICTBIK,
aya ypneriwrti 8 )xacTaH acKaH
Oananap xoHe AeHe, ce3im
Hemece aKbin-oi Kabinettepi
LeKTeyni Hemece Taxipubeci MeH
6inimi xeTtkinikci3 apampap

onapablH, Kayinci3giri yiwiu
)KayanTbl TYNFaHblH, 6aKbinaybiHaa
)K9He bICTbIK aya ypneriwri
Kayinci3s Kayincis naiganany
OoMblIHLIA HYCKAY anFaH XKoHe
OapnbiK KaTbICTbl KayinTepai
TYCiHreH XafFaanpaa FaHa
naKWpanaHa anagbl. Kepi xarganaa
KaTe XXONMEH nanjanaHy xaHe
Xapakar any kayni TybliHAanabl.

» MaKpanaHy, Tasanay xaHe KbiI3MeT
KepceTy Ke3iHge bananapfra
MYKHAT 60nbiKbI3. Ocbina
bananapabiH bICTbIK aya KybbipbIMeH
OMHamayblH KaMTaMachI3 eTeci3.

» blcTbiK aya nUCTONETIH YKbINTbI
KONAAHbIHbI3. bICTbIK aya NUCTONETI
KaTTbl KbI3Y LLbIFapaabl, byn ept
YXOHE XKapblny KayniH apTTbipaabl.

» JKaHaTbiH MaTepHangapFa XaKbiH XKYMbIC icTereH
Ke3pe eTe abaii 6onbIHbI3. bICTbIK aya aFbiHbl HeMece
bICTbIK COMMO LLIAH HEMeCe ra3fap/bl XaHmblpybl MyMKIH.

» blcTbik aya nucToneTtiH xapbinbic Kayni 6ap opraga
naipanaH6anbis.

» blcTbiK aya aFbIHbIH y3aK yaKbIT 6ip xepre
OarbiTramaHbI3. XXbinaM XaHFblll rasfap, Mblicarnb!
nnacTMaccaHbl, 60ayapl, nakTapbl HeMece ykcac
maTepuanaap/bl eHaeyae nanaa bonybl MyMKiH.

» blcTbiK aya XacbIpbiH XaHFbIll MaTepUanaapfra
barbITTanbin, onapAbl XXaHAbIPY bIKTUMaNAbINbIFbIH
ecKepiH;i3.

» blcTbik aya nucToneTiH NaifanaHFaHHaH KeriH
Kayincis xepre Koiibin, kantayaaH 6ypbiH cepe
YCTiHAe TONbIFbIMEH CYbITbIHbI3. blCTbIK canTama 3uaH
KenTipyi MyMKiH.

» Kocynbl bICTbIK aya nucToneTiH 6akbinaycbi3
KangbipMaHbi3.

» [laiiaanaHbiNnManTbIH bICTbIK aya NUCTONETIH
bananapablH, KONbl XeTNenTiH Xepae CakTaHbl3.
blcTbiK aya nucTonetimeH TaHbIC eMec HemMece 0Cbl
HYCKaynapAbl OKbIMaFaH afiaMfiapFa OHbl
naiaanaHyra xon 6epmeHis. blcTbik aya nuctoneti
ToXipibecis anampapabiH KoNbIHAA KayinTi bonagbl.

» blcTbiK aya nucToneTiH xxaHObIpAaH Hemece binFanaaH
anwak ycTaupbi3. blcTblk aya NMCTONETIHIH illiHe cy Kipce,
TOK COFY Kayni apTazpl.
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» KopraHbiw ke3inaipikTi apAaibIiM KHiKi3. KopraHbiLu
Ke3inaipiK }apakarTaHy kayniH TeMeHaeTes,.

» KypbinFbiHbl peTTey/eH, KepeK-KapakrapAbl
anmacTbipyiaH Hemece bICTbIK aya NUCTONETiH apbl
KolofiaH bypbIH aKKyMYNATOPAbI WbIFapbiHbI3. OCbl
CaKTbIK LLIAPACHI bICTbIK aya MUCTONETiHIH KeHeT icke
KOCbINyblHa xon bepmenpi.

JKyMbIC OpHbIH XKaKCbl XeNngeTiHi3. XKymbic
B “:Z‘H Ke3iHze naiaa bonatblH rasgap MeH bynap
g | [LieHcaynblKKa 3uAHAbI 60Nybl MYMKIH.

» Kopray konfabbiH KHin, bICTbIK CONNoOFa THMEHi3. Kyio
Kkayini bap.

» blcTbik aya aFbIHbIH ailaMAapFa Hemece XailyaHaapra
barbiTTamaHpbI3.

» blcTbiK aya nucToneTiH wal KenTipriw petinge
naiaanan6anbI3. LLbiFatbiH aya Wal KenTipriwTeH
LUbIFATbIH ayafiaH eTe bICTbIK.

» blcTbik aya nucToneTiHe 6erpe 3aTTapAblH TycneyiH
KaMTaMacbi3 eTiHi3.

» dopcyHKaHbIH AaliblHAaMaFa AeHiH KALbIKTbIFb
eHjeneTiH MaTepuanfa (Metan, nnactmacca.6.)
JK9He KepeKTi eHAey TypiHe bainaHbICTbl. OpfanbiM
anpbiMeH aya keneMi MeH Temneparypa b0MbIHLLIA CbiHAK,
OTKI3iHi3.

» AKKYMYynATopAbl awnanbi3. KbicKa TyMblkTany Kayini
6ap.

» AKKYMynAaTop 3aKbiMAanfaH Hemece Aypbic
naiganaHbiNMaraH XarAaiiaa, oAaaH Oy WbiFybl
MYMKiH. AKKyMYNATOP )aHbiN HeMece Xapbinbin
Kanybl MYMKiH. Ta3a aya iLuKe TapTbIHbI3 XaHe
warblmaap bonca, fopirepaiH KEMeriHe XyriHii3. by
TbIHBIC any ONAAPbIH TITIPKEHAIPYiI MYMKIH.

» AKKyMynaTop Aypbic NaiAanaHbinMaraH Hemece
3aKbIMAanFaH Xarganaa, akkyMynaTopAaH CyMbIKTbIK,
aFybl MyMKiH. OFaH TUMeHi3. Ke3pelicok Tepire
TUreHe, CON XKepAi CyMeH WaiibiHbi3. CYHbIKTbIK,
Ke3re TUCe, MeANLUHANbIK KOMEK anblHbI3.
AKKymMynaTopfarbl CYMbIKTbIK TEPIHI TiTipKeHAipyi Hemece
KYHRipyi MYMKiH.

» Lllere Hemece Gypaybill CHAKTLI YIUTBI 3aTTap HeMece
CbIPTKbI 9Cep apKbiNbl aKKyMyNyNATop 3aKbIMAAHYbI
MYMKiH. byn KbiCKa Ty#blKTanyra anbin Kenin,
AKKYMYNIATOP XaHybl, TYTiH LUbIFapybl, Xapblinybl HEMece
KbI3bIM KETYi MYMKIH.

» MaipananbinManTbiH aKKyMynATOpAbI TyHicnenepai
TYMbIKTaybl MYMKiH KbICTbIPFbIlUTapAaH,
THbIHAAPAAH, KiNTTepAEH, WerenepaeH, BUHTTEPAEH
aHe backa ycak Temip 3aTTapAaH caKTaHbi3.
AKKymynaTop Tydicnenepiix apacbiHAaFbl KbicKa
TyMbIKTany KyiikTepre Hemece epTke akenyi MyMKiH.

» byn akkymynaToppbl TeK KaHa 0Cbl @HAipyLi
eHimpepiHae naiganaHbikbi3. Con apKbiNbl
aKKYMYNATOPAbI KayinTi, apTblK XYKTeYAEH CakTainchi3.

» AKKYMynAaTopnblk 6atapesHbl TeK eHAipywi
KepceTKeH 3apAATay KYPbINFbICbIMEH 3apAATaHbI3.
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3apsnTay KypbinFbickl benrini 6ip akkymynatopnap TypiHe
apHanfaH, oHbl backa akkyMynaTopnapzbl 3apsagTay YiliH
navaanaHy epT KayniH TyAblpagbl.
g} AKKYMYNATOPAbI, XKbINyAaH, COHAAN-aK,
MbiCanbl, Y3AiKCi3 KYH )XapbifblHaH, OTTaH,
Fo‘ KipAieH, CyAaH XaHe biNFanaaH KOpFaHbl3.
AN JKapbInbic XaHe KblCka TyHblKTany kayni
TyblHOAAAbI.

OHiM XaHe KyaT cunaTramachbl

MaipanaHy HycKaynblFbIHbIH anfbl 6eniriHiH CypeTTepit
eCKepiHj3.

Makcartbl 60MbIHIIA KONAAHY

blcTbiK aya nucToneTi nnacTmaccaHbl fechopmaLusanayra
XoHe laHekepneyre, bosAybl KeTipyre xaHe TepMoLLeriMai
LINaHrinepi XbiNbiTyFa apHanfaH. On, CoHAan-aK xamayra
XoHe Kananblnayra, )enimaenreH KocbinbiMaapab!
aXblpaTyFa XaHe cy KybblpnapbiH epiTyre apHanfaH.

blcTblK aya nucToneTi Tek Konmex abannan KongaHyra

apHarfaH.

» blcTbiK aya nucToneTiH XapbinFbiw aliMaKTapaa,
TYTaHFbILI MaTepHanAapAbIH, HeMece JKaHFbIL
LWaHHbIK XXaHbIHAA NaifanaHbaKbi3.

KepcertinreH kypampabi 6enwekrep

KepceTinreH kypamabl bentektepix Hemipnepi
rpachukanblk beTTeri bICTbIK aya NUCTONETIHIH KepceTiniMiHe
KaTbICTbl bonbIN Kenepi.

(1) Cantama

(2) XeinymaH KopraHbiC, anManbl-canmarb

(3) Kyar mieHreiiniv petreyi

(4) Bocaty KoCKpiLbl

(5) AxbipaTkpiL

(6) Xapblk AMOATbI XKYMbIC LLIAMbI

(7) AKKyMynATOp 3apAabl AEHreMiHiH HHANKaTOpbI®

(8) Akkymynatoppbl 6ocary Tyimeci?

(9) Axkymynatop®
(10) Xannak cantama®
(11) BypblwTbiK cantama’®
(12) PecbnekTopnbik cantama®
(13) Penyktopnbik cantama®
(14) Tepmotwuerimgi wnar?

a) beliHeneHreH HemMece cunaTTanfaH XababIKTap cTaHAapTTbI
KETKi3y kenemiMeH KamTbinMaiabl. Tonbik XababiKTapabl
6i3pin xababikrap 6aFqapnamambi3aan Tabachbis.

)
)

TeXHUKanbIK ManimeTTep

blcTbik aya nucroneri GHG 18V-50

OHim Hemipi 3601BA65..
HomuHangbl kepHey B= 18
Makc. aya menwepi N/MUH 175
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blcTbik aya nuctoneri GHG 18V-50

Cantama LLbIFbICbIHAAFbI “c 300/500

Temneparypa”

TemnepartypaHbl enwiey Aangiri +10%

Canmarbl EPTA- Kr 0,93-2,0”

Procedure 01:2014 kyxaTbliHa

can

Onwemaepi (y3bHAbIFbl x eHi x MM 183 x 77 x 209

Ouikiri)

3apnaaray KesiHaeri “C 0...+35

YCbIHbINATbIH KOPLLAFaH opTa

Temneparypacs!

Xymbic kesinperi®) xoHe cakTay °C -20...+50

KesiHgeri pyKcar eTinreH

KOpLUaFraH opTa Temneparypachl

YCbIHbINaTbIH aKKyMynaTopnap GBA 18V...

(4 A-car WwamacbiHaH bacran) ProCORE18V...

YCbIHbINATbIH 3apAATAFbILL GAL 18...

KypbInFbinap GAX 18...
GAL 36...

A) 20°C kopluaFaH opTa Temneparypacbiga
B) naipanafaH akkymynatopra 6ainabiCTbl
C) <0°CTemneparypanapblHaa KyaTbl LIEKTeNreH

LWybin/pipin Typanbl aknapat

blcTblK aya nucToneTiHiK aMmnuTyaa bonbiHLLIA ecenTenrex
NbIDbICTBIK KbICbIM fieHreii aaeTTe 70 4B(A) wamacbiHaH Kem
bonagpl.

[Lipingix xannbl kepceTkilli a, (YL 6aFbITTbIH BEKTOPbIK
KOCbIHAbICHI) XaHe K janciagiri:

a, < 2,5m/c’, K =1,5m/c’.

Axkkymynarop

AKKyMYRATOPAbI €Hri3y

» AKKYMYNATOPAbI €Hri3y Ke3iHfe Kyl CanMaHbi3.
AKKYMYNATOP bICTbIK aya NMCTONETiHe TeK IypbIC Kyiae
CcanblHaTbIHAAM eTin KypacTblpbinFaH.

3apsAaTanFaH akKyMynaTopzbl akkymynatop bekitkiwiHe

TipenreHLue eHrisixi3.

TuTMi-noHabIK akkymynaTop "Electronic Cell Protection

(ECP) kopFaHbiCbl apKbl/ibl KaTTbl 3aps/ TayCbinyblHaH

KopFanfaH. AKKyMynaTop 3apsabl TayCbinFaH xarganaa,

KOPFaHbILL 6LLipY XYHMECI bICTbIK aya MUCTONETiH eLUipeai.

KoKplCcTapabl KanTa exzey Typanbl HycKaynapgsl

OpbIHAAHBI3.

AKKYMYNATOPAbI WbIFapy

AKKYMYNATOPAbI WbIFAPY YLUiH akkyMynaTopabl bocaty
TYMMECiH 6acbIHbI3 XXaHe akkyMynATOPAbI INEKTP
KyparnblHaH TapTbin WhiFapbiHbi3. Byn peTTe Kyw
canmMaHpI3.

AKKymynaTop 3apagbl AeHreiiHiH, UHAUKaToOPbI
AKKYMYNATOP 3apAAbl AEHreNiHiH MHAMKATOPbIHAAFbI Xacbin
TYCTi XXapblK AMOATaPbl aKKYMYNATOP/bIH 3apsa AeHreHiH
KepceTeqi. Kayincisaik TypFbiCbiHAH 3apAA AEHTEMiH bICTbIK
aya NUCTONETiHIH XYMbICCbI3 KyHiHAe FaHa LWakblpyFa
bonagbl.

3apag AeHreriH KepceTy YLUiH 3apaa AeHreMiHiH,
MHAMKATOPbIHA apHaNFaH @ Hemece & TYUMECIH 6aCblHbI3.
MyHbl aKKyMynATOp LUblFapbinFaHAa Aa opbiHAayFa bonagp.
3apaa AeHreriHiK MHOMKATOPbIHA apHanFaH TyAMeHi
backaHHaH KewiH, elKaHaa xapblk Auoabl xaHbaca, byn
aKKYMYNATOPAbIH akay/bl XXaHe OHbl aybICTbIPY KEPEK
eKeHpiriH bingipeni.

AkkymynaTop Typi GBA 18V...

Xapbik avoabl Kyatbi

Y3qiKCi3 XapblK 3% Xacbln 60-100%
Y3iKci3 )apblK 2% Xacbin 30-60%
Y3pgikci3 xapblk 1x xacbin 5-30%
JKbINbINbIKTaNTbIH Xapblk 1 acbin 0-5%

AkkymynsTop Typi ProCORE18V...

Xapbik anoabl Kyatbi

Y3piKci3 apblK 5x xacbin 80-100%
Y3pniKci3 apblK 4x xacbin 60-80%
Y3iKci3 apblK 3% Xacbin 40-60%
Y3iKci3 apblK 2x Xacbin 20-40%
Y3pnikci3 xapblK 1x xacbin 5-20%
JKbINbINbIKTAATBIH XapblK 1x xacbin 0-5%
Mapanany

KonpaHbicKa eHri3y

» Kepek-xapakrapAbl anmacTbipyAaH Hemece bICTbIK
aya NUCTONETiH apbl KOOAAH OYPbIH aKKyMYNATOpAbI
wWbIFapbIKbI3. OCbl CaKTbIK LAPACHI bICTbIK aya
MUCTONETIHIH KEHET icKe KOCbINybIHa Xon bepmengi.

AnFalu peT KONAAHbICKA eHri3y Kesingeri TYTiHHiH nainga
Gonybl

MeTann beTrep 3aybiTTaH ToT bacyaaH KOpFanTbiH
KantamameH KopFanbin WbiFapbinagbl. byn kopraHbiw
KanTtama anfatl peT KonaaHbiCKa eHrisreH kesze byra
aiHanagpl.

OHpipicTik npouecc bapbiCbIHAA bICTbIK aya NUCTONETIHIH
canTtamacbiHaa (1) TyccisgeHy opbiH anybl MyMKiH. by
3aKpiM bonbin ecenTenmeni xaHe bICTbIK aya MMCTONETIHIH,
XKYMbICbIHa Cep eTnengi.
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Kyar penreiid Tangay
Kyat neHrein petrey (3) apkbinbl 2 Typni KyaT AeHreniHin,
6ipiH TaH#ayFa bonaabl. AybICTbIPbIN KOCKAH Ke3e, Xapblk
QMOATHI KYMbIC LWaMbl KbICKaLLA XbINbIAbIKTAAbI:
- 300°C peHreni
Byn nieHrei apKpinbl, Mbicanbl, Cy KybbipnapbiH epityre
HeMece TepMolLeriMai Wwnaxrineppi enaeyre bonaapl.
KockaHHaH kewiH, byn Temneparypara 6 cekyHaTaH a3
yaKbITTa Kon xeTkisinesi. Tonbik 3apagranfa 8 A-car
AKKYMYNIATOPMEH XYMbIC YaKbITbl eH Kebi 21 MUHYT
Kypanmpl.
- 500°C peHreni
Byn fieHrei apkpinbl, Mbicanbl, NakTbl KETipyre Hemece
XyMcak fioHekepneyre bonaapl.
Kbi3ablpy yakbiTbl bofibiHWwa ManiMeTTep benme
TeMnepartypacbiHaaFbl e/Ley 9peKeTTepiHe KaTbiCTbl Honbin
Kenemi.

Kocy

Kocy ywiH angbiMeH bocarty KockblwwbiH (4) 6acbin, cofaH
KewiH axblpaTKbilThl (5) bacblHbI3. Icke KOCKaHHaH KeHiH
6ocary KockbilbiH (4) xibepyre bonaabl, bocaty
KOCKbILLbIH (4) XyMbIC bapbiCbiHAa apbl Kapai bacy Kaxert
emec.

blcTbiK aya nucToneTiH icke KOCKaH keafe, XapblK AUOATbI
KYMbIC Lambl (6) KOCbINbIM, XKYMbIC alMaFblH
KapblKTaHablpabl.

Owipy

Owipy ywiH axblpatkpiwTbl (5) xibepiHia.

blcTbIK aya MMCTONETiH CYbITY YLiH akkymynsaTopra (9)
KOWbIHbI3.

Kaiita icke KocbinyaH KOpFaHbIC

Erep akkymynatop (9) »ymbic icTen TypFaHaa biCTbIK aya
MUCTONETIHEH LUbIFAPbINCA XKaHE AKbIPATKbIWTBIH, (5)
bacbInbIn TypraH KyriHae Karta canblHca, KaiTa icke
KOCbINyAaH KOPFaHbIC icKe Kocbinabl. XXapblk AMOATI
KYMbIC Lambl (6) XbINbIAbIKTamN, bICTbIK aya NUCTONETi icke
KocCblnManpl.

AXbIpaTKbILThI (5) XKibEpiHi3 aHe CofaH KeMiH biCTblK aya
MUCTONETIH afeTTErinen KoChbiHbI3.

AKKYMYNATOpFa apHanfaH KaTTbl KbI3yAaH KOPFaHbIC
Erep akkymynaTop (9) »xymbic 6apbiCbiHAA ThIM KaTTbl Kbi3bin
KeTce, KyaT a3anTbinagpl. Xapblk AUOATbI XKYMbIC WaMbl (6),
axbipaTkpilw (5) bacbinFaH keaze, basy KbinbiAbIKTakabI.
blcTbiK aya nucToneTi apbl kapan NanganaHbInFaH XaHe
aKKyMyNATOP TeMnepaTypachl apbl Kapa KeTepinreH
XaFaanaa, bicTblK aya NMcToneTi o3 beTiHLLe eLwin Kanagbl.

AsaiiTbinFaH Kyat

blcTbik aya nucToneti Bosch Professional ycbiHFan
KonpaHbicTarbl bapnblk 18 B akkymynaTopnapmeH
yinecimgi.

YcbIHbiNFaH 4 A-Caf LaMacblHaH Killi akkymynaTopnapbl bap
bICTbIK aya MMCTONETi NanfanaHbliFaH Xaraanaa, bicTblk aya
nuctoneti 500°C feHreninae ToNbIK KyaT KenemiHe xetnenai
(Temnepatypara Kon XeTKi3inmeni xaHe aya Mentiepi
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a3anfbl). bICTbIK aya NUCTONETiHiIH TEK a3alTbiNFaH KyaTneH
XKYMbIC iCTEreHiH KOPCETY YLUiH, XapblK AUOATHI KYMbIC
wambl (6) Kocy KesiHge bipHelle peT baay bipFakneH
KbINbINbIKTaRABI.

XKapbIk AMoATbI HHAKKATOPNAP

YKapblK AMOATHI XXYMbIC WaMbl (6) apblk AUOATbI Ky#
WHOMKATOPbI PETiHAE fie KONAaHbinambl.

Yapbik auoabl apKbinbi OkuFa cunaTTamachbl
xabap

KbICKaLL XbIMblNbIKTay Temneparypa earepici

blcTblk aya nucToneTiHicke  A3alTbinFaH Kyat
KOCKaH Keafieri bipHelue peT  (KonmaHbinatbiH
KbIMbINbIKTAY akkymynsTop < 4 A-caF)

AxbipaTkbill (5) bacbinFaH
keapneri bany biprakneH

Ka¥Ta icke kocbinyaaH
KOpPFaHbIC

KbiMbINbIKTay AKKyMYNATOpFa apHasnfaH

KaTTbl Kbi3y[aH KOpFaHbiC

AxbipaTkbill (5) bacbinFaH
Keafieri Xblnaam bipFakneH
KbIMbIMbIKTaY

lwki kate

Erep bICTbIK aya NUCTONETIHAE iLUKi KaTe y3aK yakbIT
Kkepcerince (bICTbIK aya MMCTONETi icke KOCbINMaiabl Hemece
XYMbIC iCTen TypraHaa eLwin Kanapl), KbIBMET KOPCETy
OpTanbIfblHA XOMbIFbIHbI3.

Maipganany Hyckaynapbl

Hyckay: cantamaHbl (1) eHaenetiH aaibiHaamara TbiM KaTTbl
XaKblHAATNaHbI3. Maiaa bonaTbiH aya KpICbIMbI bICTbIK aya
NUCTONETIHIH, KaTTbl KbI3YbIHA 9KENyi MYyMKIH.

Xbiny oKwaynarbllWbIH anbin TacTay

TbiM Tap XXepnepae XyMbiC iCTeY YLUiH Xbiny

oKwaynarbilwbiH (2) bypan woiFapyra bonagbl.

» blcTbik cantamapaaH abaii 6onbiHbI3! Xbiny
OKLUAYNaFbILLbIHCbI3 )KYMbIC iCTeY Ke3iHae KyHin kany
Kayni eTe xofapbl bonagbl.

XKbinynaH KopFaHbICTbl (2) anbin TacTay yLUiH bICTbIK aya

MUCTONETIH BLWIpin, CYbITbIHbI3.

Yymbic mbicangapbl (A-D cypeTTepiH KapaHbi3)
JKymbic MbicanzapblHbIH CypeTTepiH rpadukansik betrepaeH
Taba anacsbis.

Cantama MeH faiblHAama apaKalLbIKTbIFbl OHAENETiH
maTepuanfa (MeTann, nnacTMacca xaHe 1.6.) aHe KaxeTTi
eH/eyY TypiHe bainaHbICTbl 6onagpl.

Op KYMbIC YLUiH OHTaMNbl TEMNEepaTypaHbl CbiHaK,
ToXipubeMeH aHblkTayra bonagpl.

OpranbiM anfibIMeH aya kenemi MeH Temneparypa boiblHLa
CbIHaK ©TKi3iHi3. YNIKeH apaKalUbIKTbIKTaH )XaHe TOMeHT i Kyar
NeHrerineH bacTaHbl3. ApakallblKTbIK NeH KyaT fIeHreniH
KQKETIHLLE PeTTeHi3.

Erep Kait MaTep1angabl eHaey KKETTiriHe HEMECe bICTbIK,
ayaHblH MaTepuanfa TyCipeTiH acepiHe ceHimai bonmacaHpi3,
aceppi KepiHbeNTiH xepae TeKCepiHis.
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Bapnbik XKyMbIC MbiCanaapblHfa KepeK-xapaKchl3 XyMblC
icteyre bonagbl. Anaiaa yCbiHbINATbIH KepeK-KapakTbl
narganaHy XyMbICTbl XXEHINAETIN, HOTUXXe canacbiH
anTapnblkTan Ketepesi.

Ocbl bICTbIK aya nucToneTi yiiH Bosch komnaHuAcbiHAa

Kepek-apak peTiHae KomkeTimai bonatbiH bapnbik

cantamanapAbl naiaanaxyra bonagpi.

» Cantama aybICTbIpy Ke3iHae cak 60nbiHbi3! blcTbIK,
canTtamara TUMeHi3. blcTbiK aya nucToneTiH
CYbITbIHbI3 XX3HE aybICTbIPY Ke3iHAe KOpFaHbILL
KONFan KHin XypiKi3. blcTbik canTamagaH kyrin
KanyblHbl3 MYMKiH.

Kbicy (A cypeTiH KapaHbi3)

Pednektopnblk cantamaHbl (12) (kepek-xapak)
OpHaTbIHbI3. TepMUANbIK KEMETiH WnaHriHiK (14) (kepek-
Xapak) AMaMeTpiH faiblHaaMara cai TaHaaHbi3. TepMUAnbIK,
KEMETiH WNaHriHi AaibiHaamaaa bip KanbinTa xaTkaHua
BipKenkKi XbINbITbIHbI3.

NakTbl xoto/xeniMai axbipaty (B cypeTiH KapaHbl3)
Yannak cantamaHbl (10) (kepek-xapak) OpHaTbiHbI3. [TaKTbl
bICTbIK @yaMeH a3faHTaM XyMCapTbin, COfaH KeiH Tasa
LUNaTenbMeH anbin TacTaHbl3. ¥3aK yaKbIT bICTbIK YCTay NaKTbl
Ky#aipin, xotoapl KWbiHaaTazbl.

JKbiny apKbi/bl XeniMHiH YIIKEH MenLLepi XyMcapagabl.
JKenim xxymcapraHHaH KeriH KoCblnbIMAApPAbl aXblpaTy
HeMece apTblK xeniMai xotora bonagbl.

Cy Ky6bipnapbiH epity (C cypeTiH KapaHpbi3)

» Kbizabipy anabiaa cy KybbipbiHbIH, WbIH MaHiHAe 6ap
bonFaHbIH TeKcepiHi3. Cy KybbipnapblHbiH CbIPTKbI TYPiH
9fieTTe ras KybblpnapbiHaH axblpary MyMKiH emec. [a3
KybblpnapbiH elKallaH Kbi3fbipyra bonmargpl.

BypbiiwThik cantamaHbl (11) (kepek-apak) OpHaTbIHbI3.

MyanatbinFaH xepnepai MyMKiHAiriHLIEe aFbi3y KyOblpbIHbIH

anablHAA aFbiH OaFbITBIMEH Kbl3[bIPbIHbI3.

3aKbIMAanyablH anfbiH any yLUiH NacTuK Kybbipnapabl xeHe

KyOblpnap apacblHaarbl KOCbIbIMAAPAbL! aCa MYKUAT

KbINbITBIHbI3.

Xymcak gaHekepney (D cypeTiH KapaHbi3)

Penyktopnbik cantamaHbl (13) (kepek-xapak) opHaTbiHbI3.
Erep chntoccis AoHekepneceHis, ioHeKepney MalibiH Hemece
nacTacblH joHeKepneHeTiH beTke XarbiHbl3. [JoHekepneHeTiH
BeTTi XbINbITbIN, JOHEKEP KOCbIHpI3. [loHeKep AaibliHaaMa
TeMneparypacbiHaa epyi Tvic.

Kaxet bonca, joHeKepney opHbl CyblFaHHaH KewiH, (nioCTi
JKOMbIHbI3.

TeXHUKanNbIK KYTiM )KaHe KbI3MeT

KbiaMeT kepceTy xaHe Tazanay

» blcTbiK aya nucToneTinge Ke3 KenreH xymbicTapabl
(MbIcanbl, TeXHUKaNbIK KbI3MET KepCeTy, Kypangapl
anmactbIpy xoHe 1.6.) 6actay anabiga, coHgai-ak
bICTbIK aya NMUCTONETIH TacbiMangay XaHe cakray
Ke3iHze aKKyMYNATOPAbI WhIFAPbIKbI3.

» XKakcbl api ceHiMAi XyYMbIC icTey YIiH bICTbIK aya
NUCTONETi MeH XenAeTKill OMbIKTapAbl Ta3a YCTaHbI3.

TyTbIHyLWbIFa KbI3MET KOPCETy XaHe naiifanany
KeHecTepi

KbI3MeT KepceTy OpTanblfbl OHIMLi XKeHIeY XaHe ofaH
TEXHUKANbIK KbI3MET KOPCETY, COHAAN-aK KoCanKbl
benwekTep Typanbl cypakTapra xayan bepepi. Kypamaac
benwekTtep boHbIHILIA KeCKiH MEH KocanKpl bentiekTep
Typanbl ManimMeTTep TOMeHAEr MekeHXan boMblHLa
KomkeTimai: www.bosch-pt.com

Bosch kpl3ameTTik keHec bepy Tobbl bi3aiH eHiMaep xoaHe
ONap/AblH KepeK-apaKTapbl Typanbl cypakTapbiHpi3fa xayan
bepepi.

CypakTap Kot xaHe Kocankpl beniektepre Tancbipbic bepy
Ke3iHpe MiHAEeTTi Typae eHIMHIH thupManblK
TaKTanwacbiHgarbl 10 TaHbanbl eHiM HeMipiH bepiHis.
OHAipyLi TananTapbl MEH HOPManapbIHbIK CaKTanybIMeH
3NEKTP KYPanblH XeHAEeY XoHe Keningi KbI3MeT kKepceTy
bapnblk MeMnekeTTep aymarbiHfa Tek “Pobept bow”
(hUpManblk HeMece aBTOpU3aLMANaHFaH KbIBMET KOpceTy
opTanbikTapbiHaa opbiHaanagbl. ECKEPTY! 3aHcbi3 xonmeH
9KeniHreH eHiMAEPLi Narfanary KayinTi, AeHCayNbIFbIHbI3Fa
3WAH KeNTipyi MyMKiH. OHIMAEPAI 3aHCbI3 XKacay XaHe
Taparty aKiMLWiniK oHe KbIIMbICTbIK TOPTiN HoMblHWA
3aHMeH KyfanaHagpl.

Kasakcran

TyTbiHyWbINApFa KeHec bepy xaHe WarbiMAapabl kabbingay
OpTanbifbl:

“Pobept bow” (Robert Bosch) XLLUC

Anmarbl K.,

KasakcTaH Pecnybnukacol

050012

Mypatbaes k., 180 yi

“Tepmec” BO, 7 kabat

Ten.: +7(727) 3313100

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

CepBHUCTIK KbI3MET KepCeTy opTanblkTapbl MeH Kabbinaay
NYHKTEPiHiH MEKeH-XaWbl Typanbl TONbIK XXaHe 63eKTi
aknapattbl Cis: www.bosch-professional.kz pecmu caitTtaH
anaanachi3

KpiameT KepceTy opTanblKTapbiHbIH, 6acka aa
MeKeHXalnapblH MblHa XXepAeH KapaHb3:

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Tacbimanpay

YCbIHbINFAH NUTUA-MOHAbIK aKKYMYNATOPAAP KayinTi
Tayapnapfa KoMbINaTbiH Tanantapfa darbiHazbl.
Maiaananywbl akkyMynATopnapabl Kewwese KocbiMLa
KY)KaTTapChbl3 TacbiManaai anagbl.

YwiHwi rynfanap (Mbicanbl, aye Keniri Hemece xibepy)
Opamara aHe MapKanapra KorblnaTbiH apHaibl Tanantapfbl
caktay kepek. Xibepyre aaibiHaay kesinge kayinTi xyktepai
TacbiManzay MamaHbiMeH xabapnacy Kepek.
AKKyMYNATOp/ibl KOPNYChl 3aKbIMAANFaH bonca FaHa
XibepiHi3. AWbIK TyHicneneppi KeniMaeHi3 xxaHe
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aKKYMyNATOp/bl OpamMaa Ko3ranManTbiHaan opanpl. Kaxet
Bonca, KocbIMLLIA YNTTbIK epeXenepi CakTaHpi3.

Kapere xapaty

?74 blcTbiK aya nMCTONETIH, akkyMynaToOpnapasbl,

7eX] Kepek-)apaKrap MeH opayblLUTapabl KopLUaFaH
OpTa YLUIH Kayinci3 XonMeH Kaaere xaparty
OpHbIHA Xibepy Kaxer.
blcTblK aya MUCTONETIH XaHe
akkymynaTopnapabl/6arapesnapp
TYPMbICTbIK KOKbICKA TacTaMaHpi3!

Tek kaHa EO enpgepi ywin:

Ecki anekTpnik kaHe aneKTPoHAbIK KypbinFbinap Typans
2012/19/EU eyponanblk AUPEKTUBAChI XaHE OHbIH YITTbIK
3aHHaMaza KonfaHbinybl boibIHLWA NaiaanaHyra byaax
Obinan )apamcbli3 bICTbIK aya XenaeTKilTePiH XKaHe
2006/66/EC eyponanblk JUpeKTUBachl borbiHLIa
3aKbIMIanFaH Hemece eckipreH akkymMynaTopnap/pl/
barapesnappbl 6enek xuHan, KopLaraH opTa yLUiH kayincia
KOMMEH KanTa eHaeyre Xibepy KaxerT.

Kate )xonmeH kafiere xaparbliFaH ecki aNeKTpniK XaHe
3NEKTPOHABIK KYPbINFbINap KayinTi 3aTrapablH bony
MYMKiHAiriHe DainaHbICTbl KOpLLIaFaH opTara XaHe aaam
[NleHCcayNblFbIHa 3USHAbI 9CEP TUTi3Yi MyMKIH.
AkkymynsaTopnap/6arapesnap:

NUTHA-NOHABIK:

Tacbimangay benimiHaeri Hyckaynapabl opbiHAAHbI3
(kapaHpi3 , Tacbimangay”, ber 100).

Romana

Instructiuni de siguranta

Cititi toate indicatiile si instructiunile de

II siguranta. Nerespectarea instructiunilor si
indicatiilor de siguranta poate provoca
electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

Pastrati toate instructiunile si indicatiile de siguranta in
vederea utilizarilor viitoare.

» Aceasta suflanta cu aer cald nu
este destinata utilizarii de catre
copii si de catre persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau
intelectuale limitate sau lipsite de
experienta si cunostinte. Aceasta
suflanta cu aer cald poate fi
folosita de catre copiii cu varsta de
peste 8 ani si de catre persoane cu
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capacitati fizice, senzoriale sau
intelectuale limitate sau lipsite de
experienta si cunostinte numai
daca acestea sunt supravegheate
sau sunt instruite referitor la
utilizarea in siguranta a
incarcatorului si inteleg pericolele
pe care aceasta le implica. in caz
contrar, exista pericolul de
manevrare gresitd si de ranire.

» Supravegheati copiii in timpul

folosirii, curatarii si intretinerii.
Astfel veti avea siguranta ca, copiii
nu se joaca cu scula electrica.

» Manevreaza cu grija suflanta cu

>

>

>

>

>

aer cald. Suflanta cu aer cald
genereaza o caldura puternica, ceea
ce duce la un pericol crescut de
incendiu si explozie.

Fiti extrem de atenti atunci cand lucrati in apropierea
materialelor inflamabile. Jetul de aer fierbinte respectiv
duza fierbinte poate aprinde praful sau gazele.

Nu lucra cu suflanta cu aer cald in medii cu pericol de
explozie.

Nu indreptati jetul de aer fierbinte mai mult timp
asupra aceluiasi punct. Gaze usor inflamabile se pot
degaja de exemplu la prelucrarea materialelor plastice,
vopselelor, lacurilor sau materialelor asemanatoare.
Aveti in vedere faptul ca, caldura poate ajunge la
materiale inflamabile ascunse si le poate aprinde.
Dupa utilizare, asaza in siguranta suflanta cu aer cald
pe suprafetele de sprijin si las-o0 sd se raceasca
complet inainte de a o depozita. Duza fierbinte poate
provoca prejudicii.

Nu lasa nesupravegheata suflanta cu aer cald
conectata.

Atunci cand nu este utilizata, suflanta cu aer cald
trebuie sa fie pastrata intr-un loc inaccesibil copiilor.
Nu permite lucrul cu suflanta cu aer cald persoanelor
care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au
citit prezentele instructiuni. Suflantele cu aer cald sunt
periculoase atunci cand sunt folosite de persoane
neexperimentate.

Evita contactul suflantei cu aer cald cu ploaia sau
umezeala. Pitrunderea apei intr-o suflanta cu aer cald
creste riscul de electrocutare.

Bosch Power Tools

1609 92A7NE|(26.04.2022)

T



102 | Romana

» Purtati intotdeauna ochelari de protectie. Ochelarii de
protectie reduc riscul ranirilor.

» Scoate acumulatorul inainte de a efectua setari la
aparat, de a inlocui accesoriile sau de a ageza de-o
parte suflanta cu aer cald. Aceasta masurd preventiva
impiedicd pornirea accidentald a suflantei cu aer cald.

Aerisiti-va bine sectorul de lucru. Gazele si

: vaporii degajati in timpul lucrului sunt adesea

aﬂ daundtori sanatatii.

» Purtati manusi de protectie si nu atingeti duza
fierbinte. Exista pericol de arsuri.

» Nuindreptati jetul de aer fierbinte asupra persoanelor

sau animalelor.

» Nu folosi suflanta cu aer cald drept uscator de par.
Jetul de aer degajat este considerabil mai fierbinte decat
in cazul unui uscator de par.

» Ai grija sa nu patrunda corpuri straine in suflanta cu
aer cald.

» Distanta dintre duza si piesa de lucru depinde de
materialul de prelucrat (metal, material plastic etc.) si
modul de prelucrare preconizat. Efectuati intotdeauna
mai intai o testare privind debitul de aer si temperatura.

» Nudeschideti acumulatorul. Exista pericol de
scurtcircuit.

» in cazul deterioririi sau utilizarii necorespunzitoare a
acumulatorului, se pot degaja vapori. Acumulatorul
poate arde sau exploda. Aerisiti bine incaperea si
solicitati asistentd medicald daca starea dumneavoastra
de sanatate se inrautateste. Vaporii pot irita caile
respiratorii.

» in cazul utilizirii necorespunzitoare sau al unui
acumulator deteriorat, din acumulator se poate
scurge lichid inflamabil. Evitati contactul cu acesta. in
cazul contactului accidental, clatiti bine cu apa. Daca
lichidul va intra in ochi, consultati de asemenea un
medic. Lichidul scurs din acumulator poate cauza iritatii
ale pielii sau arsuri.

» in urma contactului cu obiecte ascutite ca de exemplu
cuie sau surubelnite sau prin actiunea unor forte

exterioare asupra sa, acumulatorul se poate deteriora.

Se poate produce un scurtcircuit intern in urma caruia
acumulatorul sa se aprinda, sa scoata fum, sa explodeze
sau sa se supraincalzeasca.

» Feriti acumulatorii nefolositi de agrafele de birou,
monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice
mici, care ar putea provoca suntarea contactelor. Un
scurtcircuit intre contactele acumulatorului poate duce la
arsuri sau incendiu.

» Utilizati acumulatorul numai pentru produsele oferite
de acelasi producator. Numai astfel acumulatorul va fi
protejat impotriva unei suprasolicitari periculoase.

» incarcati acumulatorii numai cu incércitoare
recomandate de catre producator. Un incdrcator
recomandat pentru acumulatori de un anumit tip poate

—

lua foc atunci cand este folosit pentru incarcarea altor
acumulatori decat cei prevazuti pentru acesta.

Feriti acumulatorul de caldura, de

O asemenea, de exemplu, de radiatii solare
K

continue, foc, murdarie, apa si umezeala. in
caz contrar, existd pericolul de explozie si
scurtcircuit.

Descrierea produsului si a
performantelor sale

Ti

neti cont de ilustratiile din sectiunea anterioard a

instructiunilor de utilizare.

Utilizarea conform destinatiei
Suflanta cu aer cald este destinata deformarii si sudarii

m.

aterialului plastic, indepartarii straturilor de vopsea,

precum si incalzirii furtunurilor contractile. Aceasta este
adecvatd, de asemenea, pentru lipire si cositorire,
desprinderea adezivilor si dezghetarea conductelor de apa.
Suflanta cu aer cald este destinata numai utilizarii manuale,
sub supraveghere.

>

C

Nu utiliza suflanta cu aer cald in zone cu pericol de
explozie, in apropierea materialelor sau pulberilor
inflamabile.

omponentele ilustrate

Numerotarea componentelor ilustrate se referd la schita
suflantei cu aer cald de la pagina grafica.

a

(1) Duza
(2) Izolatie termicd, demontabild
(3) Reglarea treptei de putere
(4) Comutator de deblocare
(5) Comutator de pornire/oprire
(6) Lampa de lucru cu LED-uri
(7) Indicator al nivelului de incarcare a acumulatorului®
(8) Tasta de deblocare a acumulatorului®
(9) Acumulator®
(10) Duzi pentru suprafete”
(11) Duz unghiulard®
(12) Duzi reflectoare®
(13) Duza de reductie”
(14) Furtun contractil”

) Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul
de livrare standard. Puteti gasi accesoriile complete in
programul nostru de accesorii.

Date tehnice

Suflanta cu aer cald GHG 18V-50

Numar de identificare 3601BA65..
Tensiune nominald V= 18
Debit maxim de aer |/min 175
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Suflanta cu aer cald GHG 18V-50

Temperaturé la iesirea duzei® C 300/500
Precizie de mdsurare a +10%
temperaturii

Greutate conform EPTA-Proce- kg 0,93-2,0%

dure 01:2014
Dimensiuni (lungime x latime x

mm 183 x 77 x 209

inaltime)

Temperatura ambianta C 0..+35

recomandata in timpul incarcarii

Temperatura ambianta admisa “C -20...+50

in timpul functionarii® si pe

perioada depozitarii

acumulatori recomandati GBA 18V...

(incepand de la 4 Ah) ProCORE18V...

incarcatoare recomandate GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

A) laotemperaturd ambianta de 20°C
B) in functie de acumulatorul folosit
C) Putere mai redusa la temperaturi <0 °C.

Informatii privind zgomotul/vibratiile

Nivelul presiunii acustice evaluat dupa curba de filtrare A al
suflantei cu aer cald este in mod normal inferior valorii

de 70dB(A).

Valorile totale ale vibratiilor a, (suma vectoriala a trei
directii) siincertitudinea K:

a, < 2,5m/s’, K =1,5m/s”.

Acumulator

Introducerea acumulatorului

» Nuintrodu fortat acumulatorul. Acumulatorul este
proiectat astfel incat sa poata fi introdus in suflanta cu aer
cald numai in pozitia corectd.

Introdu acumulatorul incarcat in adaptorul pentru

acumulator pana cand acesta se fixeaza.

Acumulatorul litiu-ion este protejat impotriva descarcarii

profunde prin ,Electronic Cell Protection (ECP)”. in cazul in

care acumulatorul este descarcat, suflanta cu aer cald este
deconectata prin intermediul unui circuit de protectie.

Respectati instructiunile privind eliminarea.

Extragerea acumulatorului

Pentru extragerea acumulatorului, apasa tasta de deblocare
si extrage acumulatorul. Nu forta.

Indicatorul starii de incarcare a acumulatorului

LED-urile verzi ale indicatorului stdrii de incarcare a
acumulatorului indicd starea de incarcare a acumulatorului.
Din considerente legate de sigurantd, verificarea starii de
incdrcare este posibild numai cu suflanta cu aer cald oprita.
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Pentru indicarea nivelului de incarcare, apasa tasta @ sau &
. Acest lucru este posibil si cand acumulatorul nu este
montat pe scula electrica.

Dacd, dupd apasarea tastei pentru indicarea nivelului de
ncarcare, nu se aprinde niciun LED, inseamna ca
acumulatorul este defect si trebuie inlocuit.

Tip de acumulator GBA 18V...

LED Capacitate

Aprindere continud de 3 ori in verde 60-100%
Aprindere continud de 2 ori in verde 30-60%
Aprindere continua o data in verde 5-30%
Aprindere intermitentd o datainverde  0-5%

Tip de acumulator ProCORE18V...
LED Capacitate

Aprindere continua de 5 ori in verde 80-100%
Aprindere continua de 4 ori in verde 60-80%
Aprindere continua de 3 ori in verde 40-60%
Aprindere continua de 2 oriin verde 20-40%
Aprindere continud o data in verde 5-20%
Aprindere intermitentd o datainverde  0-5%
Functionarea

Punerea in functiune

» Scoate acumulatorul inainte de a inlocui accesoriile
sau de a aseza de-o parte suflanta cu aer cald. Aceasta
masura preventiva impiedicd pornirea accidentald a
suflantei cu aer cald.

Emanare de fum la prima punere in functiune

Laiesirea din fabricd, suprafetele metalice sunt protejate
impotriva coroziunii cu un strat de acoperire. Acest strat
protector se evapora la prima punere in functiune.

Datorita procesului de fabricatie, suflanta cu aer cald poate
prezenta decolorari pe duza (1). in acest caz nu este vorba
de deteriorari, iar functionarea suflantei cu aer cald nu este
afectata.

Selectarea treptei de putere
Cu setarea treptei de putere (3) poti alege intre 2 trepte de
putere diferite . La comutare, lampa de lucru cu LED-uri se
aprinde intermitent si scurt:
- Treapta pentru 300 °C
Cu aceasta treaptd poti, de exemplu, sa dezgheti tevile de
apa sau sa prelucrezi furtunurile fretate. Dupa conectare,
aceasta temperatura este atinsd in mai putin de

Bosch Power Tools
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6 secunde. Cu un acumulator de 8 Ah complet incarcat,
durata de functionare este de pand la 21 min.
- Treapta pentru 500 °C
Cu aceasta treaptd poti, de exemplu, sa indepartezi
lacurile sau sa lipesti cu aliaj moale.
Specificatiile privind durata de incalzire se refera la masurari
efectuate la temperatura incaperii.

Conectarea

Pentru conectare, apasa mai intai comutatorul de
deblocare (4), iar apoi comutatorul de pornire/oprire (5).
Dupd pornire, poti elibera comutatorul de deblocare (4);
comutatorul de deblocare (4) nu mai trebuie apasat in
timpul functionarii.

La pornirea suflantei cu aer cald, lampa de lucru cu LED-
uri (6) se aprinde si lumineaza zona de lucru.

Deconectarea

Pentru deconectare, elibereaza comutatorul de pornire/
oprire (5).

Asaza suflanta cu aer cald pe acumulator (9) pentru a o lasa
sa se raceasca.

Protectie la repornire

Daca in timpul functionarii acumulatorul (9) este demontat
de pe suflanta cu aer cald si este reintrodus in timp ce
comutatorul de pornire/oprire (5) este in continuare apasat,
se activeaza protectia la repornire. Lampa de lucru cu LED-
uri (6) se aprinde intermitent, iar suflanta cu aer cald nu
porneste.

Elibereaza comutatorul de pornire/oprire (5), iar apoi
porneste suflanta cu aer cald ca de obicei.

Protectie la supraincalzire pentru acumulator

Daca acumulatorul (9) se incalzeste prea tare in timpul
functionarii, puterea se reduce. Lampa de lucru cu LED-

uri (6) se aprinde intermitent si lent, atat timp cat
comutatorul de pornire/oprire (5) este apasat.

Dacd suflanta cu aer cald continud sa functioneze, iar
temperatura din acumulator continud sa creasca, suflanta cu
aer cald se opreste automat.

Putere redusa

Suflanta cu aer cald este compatibild cu toti acumulatorii
Bosch Professional de 18 V disponibili.

Totusi, in timpul functionarii suflantei cu aer cald cu
acumulatori mai mici decat cei de 4 Ah recomandati,
suflanta cu aer cald nu atinge eficienta deplind la treapta
pentru 500 °C (temperatura nu este atinsd, iar debitul de aer
este redus). Pentru a indica faptul ca suflanta cu aer cald
functioneaza numai cu putere redusa, lampa de lucru cu
LED-uri (6) se aprinde intermitent de mai multe oriin
cadentd lenta in timpul conectdrii.

Indicatoarele cu LED-uri

Lampa de lucru cu LED-uri (6) este utilizata si ca indicator al
LED-ului de stare.

Feedback cu LED Descrierea evenimentului

aprindere intermitenta si Modificarea temperaturii
scurta

aprindere intermitenta de
mai multe orila pornirea
suflantei cu aer cald

Aprindere intermitentd in
cadenta lenta, atat timp cat
comutatorul de pornire/
oprire (5) este apasat
Aprindere intermitentd in
cadenta rapida, atat timp cat
comutatorul de pornire/
oprire (5) este apasat

Dacd la suflanta cu aer cald este afisata in permanenta o
eroare interna (suflanta cu aer cald nu porneste sau se
opreste atunci cand este deja in functiune), te rugam sa
contactezi centrul de asistenta tehnica.

putere redusa (utilizarea unui
acumulator < 4 Ah)

Protectie la repornire

Protectie la supraincalzire
pentru acumulator

Eroare interna

Instructiuni de lucru

Observatie: Nu apropia prea tare duza (1) de piesa de
prelucrat care trebuie prelucrata. Acumularea de aer
fierbinte rezultata poate provoca supraincalzirea suflantei cu
aer cald.

Demontarea izolatiei termice

Pentru lucrul in locuri foarte inguste, puteti demonta prin

rotire izolatia termica (2).

> Atentie la duza fierbinte! in cazul lucrului fara izolatia
termica exista pericolul de arsuri.

Pentru demontarea, respectiv montarea izolatiei

termice (2), deconecteaza suflanta cu aer cald si las-o sa se

raceascd.

Exemple de utilizare (consultati imaginile A-D)

La paginile grafice gasiti ilustratiile cu exemplele de utilizare.

Distanta dintre duza si piesa de prelucrat depinde de

materialul de prelucrat (metal, material plastic etc.) si modul

de prelucrare preconizat.

Temperatura optima pentru fiecare utilizare se determina

prin probe practice.

Efectuati intotdeauna mai intdi o testare privind debitul de

aer si temperatura. Incepeti cu o distanta mai mare si o

treapta de putere inferioara. Adaptati distanta si treapta de

putere dupd cum este necesar.

Dacd nu sunteti sigur ce material prelucrati sau care este

efectul aerului fierbinte asupra acestuia, testati efectul intr-

un loc mai putin vizibil.

in toate exemplele de utilizare poti lucra fara accesorii.

Totusi, utilizarea accesoriilor propuse usureaza lucrul si

creste semnificativ calitatea rezultatului.

Pentru aceasta suflanta cu aer cald poti utiliza toate duzele

care sunt disponibile ca accesorii la Bosch.

» Atentie lainlocuirea duzelor! Nu atinge duza fierbinte.
Lasa suflanta cu aer cald sa se raceasca si poarta
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manusi de protectie in timpul inlocuirii. Duza fierbinte
poate produce arsuri.

Contractare (consultati imaginea A)

Montati duza reflectoare (12) (accesoriu). Selectati
diametrul furtunului contractil (14) (accesoriu) potrivit
piesei de lucru. Tncélzi‘gi uniform furtunul contractil, pana
cand acesta va fi fixat ferm pe piesa de prelucrat.

indepirtarea lacurilor/dezlipirea adezivilor

(consultati imaginea B)

Montati duza pentru suprafete (10) (accesoriu). inmuiati

pentru scurt timp lacul utilizand aer cald si indepartati-l cu

un spaclu curat. Actiunea indelungata a caldurii arde lacul si

ingreuneaza indepartarea acestuia.

Multe tipuri de adezivi se inmoaie la caldurd. Cand adezivul

s-aincdlzit, puteti separa piesele lipite sau indeparta

adezivul in exces.

Dezghetarea conductelor de apa (consultati imaginea C)

» inainte de incilzire, verificati daci este, intr-adevr,
vorba despre o conducta de apa. De cele mai multe ori,
aspectul exterior al conductelor de apa nu poate fi
deosebit de conductele de gaze. in niciun caz nu este
permisd incalzirea conductelor de gaze.

Montati duza unghiular (11) (accesoriu). incalziti locurile

inghetate, de preferinta dinspre partea de scurgere catre

partea de alimentare.

Incalziti cu deosebit de multa atentie tevile din material

plastic, precum si imbinarile dintre racorduri, pentru a evita

deteriorarea acestora.

Lipirea cu aliaj moale (consulta imaginea D)
Pozitioneaza duza de reductie (13) (accesoriu).
Daca folosesti aliaj pentru lipire fara fondant, aplicd niste

vaselina pentru lipire sau pasta pentru lipire pe locul lipiturii.

Incilzeste locul lipiturii si adauga aliajul pentru lipire. Aliajul
pentru lipire trebuie sa se topeasca datorita temperaturii
sculei.

Dupa racirea locului lipiturii, indeparteaza fondantul daca
cazul.

intretinere si service

intretinere si curatare

» inaintea oriciror interventii asupra suflantei cu aer
cald (de exemplu, intretinere, inlocuirea accesoriului
etc.), precum si in timpul transportului si depozitarii
acesteia, extrage acumulatorul din suflanta cu aer
cald.

» Pentru a putea lucra bine si sigur, mentine curate
suflanta cu aer cald si fantele de aerisire ale acesteia.

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnica raspunde intrebarilor
tale atat in ceea ce priveste intretinerea si repararea
produsului tau, cat si referitor la piesele de schimb. Pentru
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desenele descompuse si informatii privind piesele de
schimb, poti de asemenea sd accesezi:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch iti sta cu placere la dispozitie
pentru a te ajuta in chestiuni legate de produsele noastre si
accesoriile acestora.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb, te rugam
sa specifici neapdrat numarul de identificare compus din

10 cifre, indicat pe pldcuta cu date tehnice a produsului.

Romania

Robert Bosch SRL

PT/MKV1-EA

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti

Tel.: +40 21 405 7541

Fax: +4021 2331313

E-Mail: BoschServiceCenter@ro.bosch.com
www.bosch-pt.ro

Mai multe adrese ale unitatilor de service sunt
disponibile la:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Acumulatorii litiu-ion recomandati respecta cerintele
legislatiei privind transportul marfurilor periculoase.
Acumulatorii pot fi transportati rutier fara restrictii de catre
utilizator.

In cazul transportului de catre terti (de exemplu: transport
aerian sau prin firmd de expeditii) trebuie respectate cerinte
speciale privind ambalarea si marcarea. In aceasta situatie,
la pregdtirea expedierii trebuie consultat un expert in
transportul marfurilor periculoase.

Expediati acumulatorii numai in cazul in care carcasa
acestora este intacta. Acoperiti cu banda de lipit contactele
deschise si ambalati astfel acumulatorul incat sa nu se poata
deplasa in interiorul ambalajului. Va rugam sa respectati
eventualele norme nationale suplimentare.

Eliminare
?74 Suflanta cu aer cald, acumulatorii, accesoriile si
7N ambalajele trebuie sa fie predate la un centru

de reciclare ecologicd.

Nu elimina suflanta cu aer cald si acumulatorii/
bateriile impreund cu deseurile menajere!

X

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile
de echipamente electrice si electronice si transpunerea
acesteia in legislatia nationala, suflantele cu aer cald scoase
din uz si, conform Directivei Europene 2006/66/CE,
acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate
trebuie colectati/colectate separat si predati/predate la un
centru de reciclare ecologica.

In cazul eliminarii necorespunzitoare, aparatele electrice si
electronice pot avea un efect nociv asupra mediului si

Bosch Power Tools
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sanatdtii din cauza posibilei prezente a substantelor
periculoase.

Acumulatori/baterii:

Li-lon:

Varugam sd respectati indicatiile de la paragraful Transport
(vezi ,Transport”, Pagina 105).

bbnarapcku

YKa3aHusA 3a CUrypHOCT
Hpouerere BHUMaTENHO BCUUKHK YKa3aHUA U

|| MHCTPYKLMK 3a 6esonacHocT. ponycku npu
CNa3BaHETO Ha UHCTPYKLUATE 3a be3onacHocT
M yKa3aHuATa 3a pa6ora morat fia UMaT 3a noc-

NeACTBUE TOKOB yaap, NoXxap I/I/Mﬂl/l TEXKHK TPaBMH.

CbxpaHnABaiiTe Te31 yKa3aH!A Ha CHTYPHO MACTO.

» To3u BeHTHNATOP 3a ropeLy, Bb3ayX
He e NpefHa3HaueH 3a Non3BaHe
OT ieLa M NKLA C OrpaHuYeHH ¢u-
3WYECKH, CEH30PHH UMK BYLIEBHU
Bb3MOXXHOCTH UNH 6€3 fo0CTaTbuHO
onuTt. To3n BeHTUNATOP 3a ropeLy,
Bb3ZlyX MOXe ia Ce U3NOoN3Ba OT
Aeua ot 8-roaMLIHa Bb3pacT U Nu-
Lia C OrpaHHUeHH (hU3NUECKH, CEH-
30PHH UMK AYLIEBHH Bb3MOXXHOCTH
unu 6e3 JOCTaTbUHO OMKT, aKO Ca
noj HenocpeacTBeH Haa3op oT NK-
Lia, OTTOBOPHH 3a besonacHocTTa
MM, UNK aKo ca bunu obyuenn 3a
curypHa pabora c BeHTMnaropa 3a
ropeLy, Bb3yXx 1 pasbupar cBbp3a-
HUTE C TOBA ONACHOCTH. B npoTuBeH
CNnyyan MMa onacHoOCT OT MOrpeLLHo
“3NoN3BaHe W HapaHABaHHA.

» Cnepete geua npy nonssaHe, no-
YKUCTBaHe U noaAbpXKaHe. Taka ce
npeaoTBpaTABa ONAcHOCTTa Aela aa

UrpaAT C BEHTU/1aTOPA 3a NOpPELL, Bb3-
nyX.

> PaboTeTe BHUMaTENHO C NUCTONeE-
Ta 3a ropeiy eb3ayx. [lucToneTsT 3a
rOpPELL Bb3ayX reHepupa CuiHa ton-
NWHA, KOATO BOAM 10 YBENNMUEHA

ONacHOCT OT NOXKap U eKCNno3uAa.

» Bbaete ocobeHo BHUMaTeNHo, ako pabotute B 6nu-
30CT 40 3ananuMu MaTepuaniu. [opeLyara cTpys Bb3aayx,
pecn. ropelyata 1103a Morat fja BbannaMeHsT npaxa unu
rasoBere.

» He paborete ¢ nucToneTa 3a ropely Bb3ayX B cpeaa ¢
NOBHLIEHA ONACHOCT OT eKCNNO3KsA.

» He HacouBaiiTe ropewara cTpys Bb3AyX 3a No-Abnro
BpeMe KbM e[{HO H CbLLU0 MACTO. /IecHo3ananumuTe ra-
30Be MOrart Hanp. fja ce obpasysat npu 0bpaboTka Ha
nnactmack, bou, nakose unu nogobHKU MaTepuan.

» O6bpHeTe BHHMaHHe Ha TOBa, Ue TONNMHATA ce NpeAa-
Ba KbM NOKPUTHTE 3aNanuM1 MaTepHani U MoXe a ru
Bb3NNaMeHH.

» Cnep ynotpeba nocraesiite nucToneta 3a ropeLy Bb3-
[YX B MACTOTO 3a NOCTaBAHE U ro oCTaBsiiTe ia ce 0X-
napy HambNHO NpeAy Aa ro onakoeare. [opellara A3a
MOXe [1a NPUUMHM LLETH.

» He ocraBsiiTe feua BKNioUeH!sA NUCTONET 3a ropeLy
Bb3AyX 6e3 Haa3op.

» Korato He u3non3sare nucToneTa 3a ropeLy Bb3ayx, ro
CbXpaHABaiTe Ha HEAOCTLIHO 3a Aeua mAcTo. He go-
nyckaiiTe ¢ nMcToNeTa 3a ropeLy Bb3gyx ga paborar
NM1LA, KOMTO He ca 3an03HaTH ¢ Hes. Koraro ca B pbLeTe
Ha HEOMUTHHW NOTPEDUTENH, NUCTONETHTE C rOPeLL Bb3fyX
Morart a bbiaT M3KNMIOUMTENHO OMACHHM.

» lpepnasBaitTe nucTonera 3a ropey Bb3AyX OT AbXA U
oBnaxxHaABaHe. [[POHWUKBAHETO HA BOAA B NUCTONeTa 3a
ropeLL Bb3lyX NOBMLLIABA ONACHOCTTA OT TOKOB YAap.

» Hocere BuHaru npegnastu ounna. [pegnasHute ounna
HamansBar pucka OT HapaHABaHU.

» CBansiiTe akymynatopHara 6arepus npeau u3BbpiL-
BaHe Ha HaCTPOIKM N0 ypefia, CMAHA Ha aKcecoapH
UNK OCTaBsAHE Ha NUCTONETa 3a ropeLy Bb3AyX. Tasu
npennasHa MApKa NpeoTBpaTABa HEBOMHOTO BKMIOUBaHE
Ha NUCTONETa 3a ropeLL, BbfyX.

MpoBetpsaBaiite fobpe cBoeTo paboTHO

msAcTo. Bb3HuKBaLYMTe Npy paboTa rasose 1

Mapy YecTo MbTH Ca BPEAHH 3a 3PaBETO.

» Hocete npeanasHupbKaBULM U He OKOCBaliTe rope-
wara Aro3a. iMa onacHoCT OT U3rapsiHe.

» He HacouBaiiTe CTpyATa Bb3AyX KbM XOPa HIH XKUBOT-
HU.
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» He nanon3gaiite nucTonera 3a ropewy Bb3ayX Kato ce-
woap. M3nu3alyara cTpys Bb3ayx e 3HaUUTeNHO No-rope-
L3 OT Ta3u Ha ceLuoapa.

» BHumaBaiiTe B nucTonera 3a ropewy Bb3ayx Aa He no-
nafHart uyXaHu Tena.

» Pa3scrosHKeTo Ha Ato3aTa fio 0bpaboTBaHusa peTainn
3aBHcH oT 06paboTBanna matepuan (Metan, nnactma-
cauT.H.) M 0b6paboTkata, KOATO Bb3HaMepABaTe Aa
npaeuTe. BuHarv mbpBo HanpaeeTe npoba 3a HacTpoiBa-
He Ha 1ebuTa 1 Temneparypara.

» He otBapsiite akymynatopHata batepus. CbilecTByBa
OMaCHOCT OT Bb3HWKBaHE Ha KbCO CbeAMHEHHE.

» pu noBpexaaHe U HeNpaBUHA €KCNNOATaLMA OT
aKymynaTopHata 6aTepua Morat Aa ce oTAeNAT napu.
AKymynaTtopHata 6aTepus Moxe Aa ce 3ananu unu ga
ekcnnoaupa. Morpuxete ce 3a 406po NpoBeTpsBaHe U
NPy ONNaKBaHWA ce 00bpHeTe KbM Nnekap. Mapute Morat
[1a pPasfpasHAT AuxareNnHuTe NbTuLla.

» Mpu HenpaBUNHO H3NON3BaHe UMK NOBPEAEHa aKyMYy-
natopHa baTepHs oT HeAl MOXKe 1a H3Teue eNneKTPONHT.
WU36sarsaiiTe KOHTaKTa ¢ Hero. AKO BbNpeKH TOBa Ha KO-
»aTta Bu nonagHe eneKTPONUT, U3NNaKHETe MACTOTO
06unHo c Bofa. AKO eNeKTPONMUT nonagHe B ouute Bu,
He3abaBHO ce 06bpHeTe 3a NOMOLLY, KbM OYEH NeKap.
ENeKTponuTLT MOXe a Npean3BuKa M3rapaHUA Ha Koxa-
Ta.

» AkymynatopHata batepus Moxe Aa 6bae noBpefeHa
OT OCTPH NPeAMETH, Hanp. NUPOHH UNH OTBEPTKH, HNK
OT CUnHK yaapu. Moxe fa bbae npearsBUKaHo BbTPeLL-
HO KbCO CbeMHEHWe 1 aKyMynaTopHaTa baTepua Moxe fia
Ce 3ananu, fia 3anyluu, fia eKCnnoAupa unv aa ce nper-
pee.

» MpepnassaiiTe HeH3Non3BaHUTe aKkyMmynaTopHu bare-
]PMH OT KOHTAKT C roNeMu WK Manku MeTanHu npeame-
TH, Hanp. KNaMepH, MOHETH, KNIoUOBe, MMPOHH, BUHTO-
Be W Ap.N., Tbil KaTo Te MOraT fja NPeANn3BHUKAT KbCO Cb-
eAuHeHue. [10CNefCTBUATA OT KbCOTO CbeIMHEHWe MoraT
na 6baar uarapAHUA UK noxap.

» U3non3sBaiite akymynaTtopHata 6atepua camo B npo-
AYKTH Ha npou3BoguTens. Camo Taka 1A e npeanaseHa
OT OMAcHO 3a HeAl NPEToOBapBaHe.

» 3apexpgaiTe akymynaTopHuTe 6atepumu camo cbe 3a-
PAAHHUTE YCTPOHCTBA, KOUTO Ce NPenopbyYBar ot Npo-
u3Bogutensa. Korato 3nonssate 3aps/jH1 YCTPONCTBA 3a
3apexnaaHe Ha HeMmoAXoasLLM akyMynaTopHU batepuu, Cb-
LLIECTBYBA OMACHOCT OT Bb3HWUKBAHE Ha Noxap.

[ ) Mpepna3Baiite akymynaropHara barepus ot

O BUCOKH TEMNEepaTypu, Hanp. BCNeACTBUE Ha

m NPOABLIKUTENHO U3NaraHe Ha AUPEKTHa

LN CNbHUEBa CBETNHHA, OFbH, MPbLCOTHA, BOAA H
oBnaXxHABaHe. /IMa 0nacHOCT OT EKCNNO3KA 1
KbCO CbefJUHEHHE.
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OnucaHue Ha NPOAYKTA U AeHHOCTTa

Mons, uma¥iTe npeaBua MsoGpameHMma B npeaHara vact Ha
PbKOBOACTBOTO 3a pa60Ta.

MpeaHasHaueHHe Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTa

M1CTONETHT 3a ropell Bb3ayx e NpeaHasHaueH 3a aedopmu-
paHe W 3aBapABaHe Ha NNacTMacH, OTCTPaHABAHE Ha 1aKoBH
MOKPUTHA U 3 HarpABaHe Ha TEPMOCBMBAEM LLnayX. TO! Cb-
1|0 € NOAIXOAALL 3a CTIOABAHE 1 KanangucaaHxe, OTaeNaHe Ha
3aneneHu CbeIHEHNA 1 3a Pa3TONABAHE Ha BOAONPOBOAM.

[TucToneTsbT 3a ropeLy Bb3gyx e NpeAHasHaueH 3a PbUHO KOH-

TPONUpPaHo BoAEHE.

» He usnon3sgaiite nucronera sa ropeuy Bb3ayx B ekcn-
NO3UBHOONACHH 30HH, B 6nu3ocT A0 3ananuMu mate-
puanu Uunv ropumMu npaxose.

WU30bpa3enu eneMeHTH

HomepupaHeTo Ha M306paseH1TE KOMMOHEHTH Ce OTHACA [0
130bpaxXeHUEeTo Ha NUCTONETA 3a FopeLL Bb3ayx Ha rpadmu-
HaTa CTpaHuLa.

(1) Mdwsa

(2) TonnuHHa 3awmTa, cBanAwa ce

(3) Hactporika Ha CTeneHnTE Ha MOLLHOCT
(4) MpeskmiouBaten 3a OTKNIOUBaHE

(5) Myckos npekbcBay

(6) CeetoguomHa paboTHa cBeTIMHA

(7) ViHanKaTOp 3a CHCTOAHHMETO Ha akyMynaTopHara ba-
Tepua®

(8) byTOH 3a OTKMIOUBaHe Ha akymynatopHara batepua®
(9) AkymynatopHa barepua®

(10) Nnocka roza”

(11) rozazabru?

(12) PednektopHa ato3a”

(13) Penyuvpalya rosa”

(14) Tepmownayx®

a) W306pasennTe Ha iUrypuTe M ONUCAHUTE [OMBAHHTENHU
npucnocobnexus He ca BKNIOUEHH B CTaHAAPTHaTa OKOMN-
neKToBKa Ha ypepa. U3uepnateneH cnuchbK Ha JOMbAHKTEN-
HuTe NpucnocobneHna Moxere Aa HamepHTe CbOTBETHO B
KaTanora H1 3a AOMbAHKTENHN NPHCNOCOBNEHHA.

TexHHuecku AaHHHU

KatanoxeH Homep 3601BA65..
HomuHanHo HanpexeHue V= 18
MaKC. KONMYECTBO Bb3AyX |/min 175
Temnepartypa Ha U3xoaa Ha fjto- °C 300/500
3ata”

TOYHOCT Ha U3MepBaHe Ha TeM- +10%
neparypara

Maca cbrnacHo EPTA-Proce- kg 0,93-2,0%

dure 01:2014

Bosch Power Tools
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MucTonert 3a ropeLy Bb3gyx GHG 18V-50

Paamepy (ObmkuHa x WKMpH- mm 183 x 77 x 209
Ha x BUCOUMHA)

Ako cnepy HaTUcKaHe Ha byTOHa 3a MHAMKALIMA He CBETU HUTO
©[IMH CBETOAMOL, aKyMynaTopHaTa batepusa e noBpefieHa U
TpsbBa aa bbae 3amMeHeHa.

AkymynatopHa barepua moaen GBA 18V...

npenopbunTeNnHa TemMneparypa oC 0..+35
Ha OKOMHaTa cpefa Npu 3apex-
faHe
paspelleHa Temneparypa Hac) %C -20...+50 CaeToguon Kanauurer
OKOMNHaTa cpepia npy pabota™ u .
NpH CKNaaupane HenpekbcHato ceeTeHe 3 x 3eneHo 60-100 %
NPENopbuaHN akyMynaTopHu GBA 18V... HenpekbcHato ceeTeHe 2 x 3eneHo 30-60 %
barepuu (o1 4 Ah) ProCORE18V... HenpekbcHato ceeteHe 1 x 3eneHo 5-30 %
NPEenopPbUMTENHH 3aPALHU YCT- GAL 18... Murawya ceetnnHa 1 x 3eneHo 0-5%
poucTea GAX 18...

GAL 36...

A) npu 20 °C Temneparypa Ha OKonHara cpeaa
B) B 3aBMCMMOCT OT U3MON3BaHaTa akyMynatopHa barepus
C) OrpaH1ueHa MoLLHOCT npu Temneparypu <0 °C.

WUHdopmauus 3a usnbuBaH wym U BUOpaLuu

PaBHHMLLETO A Ha 3BYKOBOTO HansAraHe Ha nMCToneta 3a ro-
pelL, Bb3flyX 0b6MKHOBEHO e Mo-Manko o1 70 dB(A).

[TbNHWUTE CTOMHOCTH Ha BUDPaLMKTE a,, (BEKTOPHATa Cyma o
TPUTE HanpaBneHus) U HeonpeaeneHoctra K:

a,<2,5m/s%, K =1,5m/s.

AkymynatopHa 6atepua

MocTaBAHe Ha akymynaTopHata batepus

» [pu noctaBAHe Ha akymynaTopHata b6arepus He npu-
naraiite cuna. AKymynatopHata batepus e KOHCTpyupa-
Ha TaKa, ue Moxe Aa bbfle BkapaHa B nucToneTa 3a ropeLy
Bb3JyX CaMo B NpaBu/IHaTa NO3ULMA.

BkapaitTe 3apefieHata akymynatopHa batepua B rHe3foTo 3a

aKymynatopHa batepus foKaTo yceTuTe npeLypakBaHe.

NUTHeBO-HOHHATa aKyMynaTopHa batepus e 3aluTeHa cpe-

Ly AbnboKo paspesxaaHe upes enekTpoHHaTa cucTeMa

"Electronic Cell Protection (ECP)". MNpu pa3peaeHa batepus

MUCTONETHT 3a ropeLy Bb3flyX Ce M3K/MIoUBa OT NpefnaseH

npeKbCBay.

CnasBaiiTe yka3aHuATa 3a bpakyBaHe.

U3BaxpaHe Ha akymynaTtopHarta 6atepus

3a u3BaxaaHe Ha akymynaTopHata batepus HaTUCHeTe byTo-
Ha 3a ocBobOX/aaBaHe 1 U3AbpaiTe akymynatopHara bare-
puA. Mpw1 ToBa He Npunaraiite cuna.

WUupukaTop 3a akymynatopHara 6atepus

3eneHunTe CBETOAMOAM Ha MHAMKATOPA 3a CbCTOAHUETO Ha
aKymynaTopHarta batepus nokasBar CTeneHTa Ha 3apeeHocT
Ha aKymynaropHara barepus. Mopaan CbobpaxeHus 3a cu-
TYPHOCT NPOBEPKATa Ha CTEMEHTA Ha 3apeIEHOCT € Bb3MOX-
Ha camo KOraTo N1CToneTa 3a ropell Bb3fiyx € B OKOH.

3a /1a BUAMTE CTEMNeHTa Ha 3apeieHoCT Ha batepuATa, HaThC-
HeTe byTOHa 3a MHAMKALKA @ unu a3, ToBa MOXe Aa Ce U3-
BbPLLUX 1 NPY U3BaZEHa akymMynaTopHa batepus.

AxkymynaropHa 6arepus mogen ProCORE18V...

CeeToauop, Kanauurer

HenpekbcHato ceTeHe 5 x 3eneHo 80-100 %
HenpekbcHato ceTeHe 4 x 3eneHo 60-80 %
HenpexkbcHato ceTeHe 3 x 3eneHo 40-60 %
HenpekbcHato cBeTeHe 2 x 3eneHo 20-40 %
HenpekbcHarto ceteHe 1 x 3eneHo 5-20 %
Mwrala cBeTnuHa 1 x 3eneHo 0-5%

Pabora

MyckaHe B ekcnnoarauus

» CsansiiTe akymynatopHata batepus npeau fa CMeHs-
Te aKcecoapi UMK Aa OCTaBATE NUCTONETa 3a ropeLy,
Bb3AyX. Tasu NpeanasHa MApKa NpefoTBparaABa HeBo/-
HOTO BK/IOUBAHE Ha NUCTONETa 3a ropell, Bb3ayXx.

0Ob6pa3sysaHe Ha AWM NPH MbPBOTO BbBEXAaHE B
eKkcnnoarauus

HabpruHO MeTanH1TE NOBbPXHOCTH Ca 3aLMUTEHN C AHTUKO-
PO3MOHHO NOKPHTHE. TO3M 3aLLMTEH COW Ce U3MapsABa Npu
MbPBOTO BbBEX/AHE B €KCM0ATaLMA.

Mopayiy NPOM3BOACTBEHNA NPOLIEC NMCTONETLT 3a ropeL
Bb3ayX MOXeE [ia MMa OLBeTABaHHA no Aio3arta (1). Mpu ToBa
He CTaBa iyMa 3a NoBpe/y, GYHKLMATA Ha NUCTONETa 3a ro-
peLL Bb3AyX He ce 3acAra.

WU3bupaHe Ha cTeneH Ha MOLLHOCT

C HacTpolikata Ha CTeneHTa Ha MoLHocT (3) MoxeTe fia u3-

Bupare Mexay 2 pas3nuuHK HUBA Ha MOLLHOCT. Mpu NpeBK-

NoUBaHe CBETMOAHATa paboTHa CBETNIMHA 33 KPATKO MUra:

- Crenen 300°C
C 1a3u cTeneH MoxeTe Hanp. ia pa3mpassBate BOLOMNPO-
BOZIHM TPbOM MNK Aa 0bpaboTBaTe TEPMOCBMBAEMM LUMAY-
xu. Cnef BKMOUBaHe Tasu Temneparypa ce Jocura 3a no-
Manko o1 6 s. C Hamb/HO 3apefieHa 8 Ah akymynatopHa
batepua BpemeTo Ha pabota Bb3nu3a Ha 4o 21 min.
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- Crenen 500°C
C 1a3u cTeneH MoXeTe Hanp. fia 0TCTPaHABaTe Nak U1 aa
3anoABaTe C HUCKa TemMneparypa.
[laHHW1Te 3a BPEMETO Ha HarpsiBaHe Ce OTHACAT 10 M3MepBa-
HWA NPK CTaliHa Temneparypa.

BkniouBaHe

3a BKNIOUBaHe HaTUCHETE MbPBO NPEBK/I0YBATENA 3a
otkniousaHe (4), a cnes ToBa nyckoBuaA npekbeaau (5).
Cnefi cTapuTpaHe MOXeTe fia OTNyCHeTe NPeBKNIoYBaTeNa 3a
oTkntouBaHe (4), npeBKniousatenar 3a otkmousaxe (4) He
TpAbBa ja NpoAb/IKaBa [ia Ce HaTMUCKa Mo Bpeme Ha paboTa.
Mpw cTapTUpaHe Ha NUCToNETa 3a ropell Bb3ayX CBETOAUOA-
HaTa paboTHa ceeTnuHa (6) ce BKNouBa v ocBeTABa paboT-
Hata obnacr.

WU3kniouBaHe
3a U3KniouBaHe oTNyCcHeTe NycKoBKA Npekbeaay (5).

OTKNIYETe NUCTONETa 3a FOPeLL, Bb3[lyX OT aKyMynaTopHara
barepus (9), 3aja ro ocTaBuTe Aa Ce OXNaau.

3awura cpely NOBTOPHO BKNIOYBaHe

Ako akymynaropHara barepus (9) ce cBanu ot nucToneTa 3a
ropeLy Bb3flyX Np1 pabota v npu HaTUCHAT NyCKoB
npekbcaay (5) ce nocTaBu OTHOBO, 3alLMTaTa CpeLlly nos-
TOPHO BK/IOUBAHE Ce akTuBMpa. CBeToaMoHaTa paboTHa
cBeTnuHa (6) Mura v NUCTONETLT 3a ropeLl Bb3AyX He cTap-
TMpa.

OtnycHeTe nyckoBua npekbesay (5) v cnep ToBa 0THOBO
BK/TIOUETE MMCTONETa 3a FOpell] Bb3yX KakTo 0OMKHOBEHO.

3awura ot nperpaABaHe 3a akymynaTtopHara batepus

Ako akymynaropHara barepus (9) B nocTosHeH pexum cTaHe
TBbp/e ropeLa, MOLHOCTTa ce HamanaBea. CBeToaMoaHaTa
pabotHa cBeTnMHa (6) Mura baBHO JokaTo NyCKOBUAT
npekbcBay (5) e HaTUCHaT.

AKO NMUCTONETBT 3a ropeLl Bb3AyX NPOAbIKH f1a Ce U3MoN3Ba
Y TeMneparypata B akyMynaTopHata batepusa ce nokauu
olLe, MMCTONETBT 3a FopeLl Bb3Ayx Ce U3KNouBa OT Camo ce-
be cu.

PepyuupaHa MowwHocT

[UcTONETHT 3a ropely Bb3flyx € CbBMECTUM C BCUUKHM HAnKy-
HU akymynaTopHu batepuu 18 V Bosch Professional.

Mpw paboTa Ha NMcTONETa 3a FopeLy Bb3ayX C aKyMynaTopHU
batepuu, No-Manku ot npenopbuntenHute 4 Ah, nuctoneTst
3a ropeLy Bb3Ayx He JOCTUra Mb/IHAaTa MOLLHOCT B CTEMeH
500 °C (Temnepartypara He ce A0CTHra U KONMUECTBOTO Ha
Bb3/lyXa Ce pefyuupa). 3a a NoKaxe, ue NMMCTONEThT 3a ro-
peLy Bb3fyx paboti camo ¢ peayLmpaHa MOLLHOCT, CBETOAM-
ofHata pabotHa cBetvHa (6) Mura npu BKMIOUBaHE MHOTOK-
paTHO ¢ DaBeH TakT.

CBeToaUOHN MHAUKATOPH
CseToauofiHaTa paboTHa ceeTnuHa (6) ce Manonssa Karo
CTaTyCeH CBETO/IMOMEH UHAMKATOP.

06patHo cbobenne upe3 OnucaHue Ha cbbUTHETO
cBeToauoA,

KpaTKo MUraHe lpomaAHa Ha Temneparypara
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06patHo cboblenne upe3 OnucaHue Ha cbbUTHETO
cBeToaHoA,

MHOTOKPATHO MUraHe Mpu  pefyLMpaHa MOLHOCT (13-
CTapTMpaHe Ha nuUCToNeTa3a MonasaHe akymynaropHa ba-
ropeLy Bb3ayx Tepus < 4 Ah)

MuraHe ¢ 6aBeH TakT JokaTo  3aluTa cpeLLy NOBTOPHO
nyckoBuAT Npekbegay (5) e BKNouBaHe

HaTMcHar

3alyuTta oT nperpsABaHe 3a
aKymynatopHata batepus

BbTpeuwHa rpetka

MuraHe ¢ 6bp3 TaKT JoKaro
NyCKOBUAT Npekbceay (5) e
HaTUCHaT

AKO NOCTOAHHO Ce NOKa3Ba BbTPELLHa rPelLLKa B ncToneta
3a ropell Bbaayx (MMCTONETLT 3a ropell Bb3ayx He cTapTupa
WY Ce U3KMIOUBA, ako Beue paboTw), Mons, 0bbpHeTe ce
KbM KNWEHTCKaTa cnyxba.

Yka3anud 3a pabora

Ykasauue: He npubnuxasaire gro3ata (1) tebpae 6n13o 1o
0bpaboTBaHHs AeTann. Bb3HUKBALLMAT Bb3AYLIEH HATUCK
MOXe [ A0Befe 10 NPerpsABaHe Ha N1CToNeTa 3a ropely
Bb3yX.

[leMOHTHpaHe Ha TONNMHHUA NpeAnasuTen

3a paboTa Ha 0COHEHO TECHM MECTA MOXETE A CBANUTE TEP-

Mo3alluTarta (2) upes BbpTeHe.

» Buumasaiite, ato3ara e ropewa! [pu pabota be3 Ton-
NIMHHWA NPeAnasuTen ce yBen1uaBa onacHoCTTa T U3ra-
pAHe.

3a cBansHe, pecn. nocTaBAHe Ha TOMNMHHATA 3aluTa (2) us-

KnioueTe NUCTONETa 3a ropelL, Bb3flyX 4 o 0CTaBeTe fja Ce OX-

nagu.

Pabotuu npumepm (Bx. chur. A-D)

OUrypu, MNCTPUPALLIM TPUMEPHUTE NPUNOXKEHUSA, MOXKETE
[11a HaMepuTe Ha rpacuuUHUTE CTPAHMLM.

PaactosH1eTo Ha 1103aTa 10 06paboTBaHKUA eTain 3aBUCH
oT 0bpaboTBaHua Matepuan (MeTan, nnactMaca v T.H.) 1 0b-
paboTkara, KOATO Bb3HamMepsBaTe fia NpaBuTe.
OnTmanHata Temneparypa 3a CbOTBETHOTO NPUNOXEHNE
MOXE Aia CE YCTAHOBH Upe3 NPaKTUUECKM OMUTH.

BuHarv mbpBo HanpaseTe npoba 3a HacTpoiBaHe Ha Aebuta
1 TeMnepatypara. 3anoyHeTe ¢ No-ronsamMo pasCTosHWE 1 Nno-
HWUCKa CTeneH Ha MOLWHOCT. AdanTupanTe pa3cTOAHUETO U
CTEMeHTa Ha MOLHOCT COPEA HYXXOKTE.

AKO He CTe CUrypHU, KakbB MaTepuan obpaboTeare UM Kak-
BO LLie e IEHCTBMETO Ha FopeLLMs Bb3flyx BbPXy MaTepuana,
npobBaiite AeHCTBUETO Ha NOKPUTO MACTO.

Mpw BcHukK npuMepy 3a pabota MoxeTe fia pabotuTte be3
NPUHAANEXHOCTU. U3NON3BaHETO Ha NpeanaraHuTe NpuHag-
NEXHOCTH yNecHABa paboTaTa M 3HaUMTENHO NOBULLIABA Ka-
UeCTBOTO Ha pesynTara.

3a 031 NUCTONET 3a ropell} Bb3flyX MOXeTe [ja U3nonssare
BCHMUKM 11031, KOUTO Ca Ha Pa3nofoXeHue Kato NpUHanex-
HocTu npu Bosch.

Bosch Power Tools
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» lpeana3nuBocT npu cMAHa Ha gro3ute! He fokoceait-
Te ropewara ato3a. OcraBeTe NMCTONETa 3a ropeLy
Bb3/1yX [ia Ce OXNajH U NPU CMAHA HOCeTe NpeAnasHa
pbKaBuua. MoxeTe fia ce U3ropuTe OT ropelLaTa Ar3a.

CsuBaHe (BX. dur. A)

MocTaBete pednektopHarta Aro3a (12) (npuHagnexHocr).
N3bepeTe fuameTbpa Ha TepmoLunayxa (14) (npuHagnex-
HOCT) cropen 0bpaboTBaHHs aeTain. 3arpeiite TepmoLLnay-
Xa PaBHOMEPHO 1aKaTo He NPUNENHe NbTHO BbPXY fieTaina.

OTcTpaHABaHe Ha NaKOBO NOKPUTHe/pa3pensaHe Ha
3aneneHu fetainu (Bx. ur. B)

MocTaBeTe nnockara Ato3a (10) (npuHaanexHoct). 3a kpat-
KO pa3MeKHeTe Naka C ropeLl Bb3ayx v ro OTCTPAHETE C UMC-
Ta Wnatyna. [Ibnroto Bb3aeHcTBIUe Ha TOMNMHATA U3raps fa-
Ka M YCNOXHABA OTCTPAHABAHETO.

MHoro nen1na ce pasmeksar oT TonnuHara. [pu 3arpaTo ne-
MWNO MOXETE /1a Pa3fenaTe CBbP3BaHNUA UMK Aa OTCTPaHABA-
T€ U3NMULLIHOTO NIenuno.

Pa3mpasnaBaHe Ha BogonpoBoay (Bx. cur. C)

» Mpepu pa 3anouHete pabora, ce yBepere, ue TpbbUTEe
AeNCTBUTENHO ca 3a Bofa. YeCTo BOAONPOBOAHMTE TPb-
61 BbHLLHO He Ce pasnuyasart 0T ra3onpOBOAHUTE. B HU-
KaKbB C/yuai He ce [10NyCKa HarpsABaHETO Ha ra3onpo-
BOAHM TPbOU.

Mocrasete brnosara gio3a (11) (npuHaanexHoct). 3arpeiTe

3aMpaseHu1Te MecTa 3a NPeAnoyYMTaHe oT U3TUUAHETO Mo Mo-

COKa Ha BM3aHETo.

3a /ia He oMycHeTe NoBpeXaaHe Ha TpbbonpoBoaa, bbaeTe

0c0beHO BHUMATENHM NPU HArpsBaHe Ha NNacTMAcoBU TPb-

61 1 30HWTE UM Ha CbeaMHABAHE.

Meko 3anonaBaxe (Bx. cur. D)

MocTaBeTe pefyumpatara ato3a (13) (npuHagnexHocr).
Ako u3nonseate npunon be3 pnrocoobpasyBaliy BeLLECTBa,
[n0baBeTe TEUHOCT UM NacTa 3a NOYMCTBAHE Ha CMIOABAHOTO
MACTO. 3arpeiiTe CNOABaHOTO MACTO W JobaBeTe NpUMON.
MpunoaT TpsAbBa fia ce pasTans oT TeMneparypara Ha UHCT-
pyMeHTa.

IMpu HeobXoAMMOCT Cnef U3CTUBAHE Ha MACTOTO Ha CMosABa-
He oTCTpaHeTe ntoca.

MopaabpkaHe U cepBuU3

MopabpiKaHe U NOUUCTBaHE

» lpeau Aa u3BbpLIBaTE KAKBUTO U Aa € AEHHOCTH N0
nucToneTa 3a ropeLy Bb3ayx (Hanp. TexHuuecko obc-
ny)XBaHe, CMAHA Ha PabOTHUA HHCTPYMEHT U T. H.), KO-
raTo ro TpaHCNopTMpaTe WK1 CbXPaHABaTe, e MOHTH-
paiite akymynaTopHara barepus.

» 3apapabotute kauecTBeHo U be3onacHo, nopAbpP-
)aiiTe NUCTONeTa 3a ropeLy Bb3AyX U BEHTUNALHOHHH-
Te My OTBOPH UHUCTH.

KnuenTcka cny)ba 1 KOHCYNTaLusa OTHOCHO
ynotpebara

CepBU3bT LLie OTTOBOPH Ha BbMPOCHTE Bi OTHOCHO PEMOHTH
W NOAAPBKKA Ha 3aKyNneHus oT Bac npoayKT, KakTo W 0THOC-
HO Pe3epBHHM UacTH. TOKOMMOHEHTHM UepTeXu U MHopMa-
LIMA 33 PE3EPBHHUTE UACTH LLIe OTKPHUETE W Ha:
www.bosch-pt.com

EKMMbT N0 KOHCYNTaLMa 0THOCHO ynoTpebara Ha Bosch wie
By nomorHe ¢ y10BoNCTBME NPH BbNPOCH 3a HALLKUTE NPO-
LYKTU Y TEXHUTE aKCECOapH.

Mons, npy BbNPOCH 1 NPKU NOpPbUBaHe Ha Pe3ePBHU UacTu
BMHaru nocousaite 10-Un(pPeHNs KaTanoxeH HOMep, Uanu-
caH Ha Tabenkata Ha ypeaa.

Bbnrapus

Robert Bosch SRL

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti, Romania

Ten.: +359(0)700 13 667 (bbnrapcku)
®akc: +40212 331313

Email: BoschServiceCenterBG@ro.bosch.com
www.bosch-pt.com/bg/bg/

[pyru cepBU3HM aapecH Lie OTKPHUETE Ha:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

TpaHcnopTupaHe

lpenopbumuTENHUTE TMTUEBO-HOHHW aKyMynaTopHu batepuu
TpAbBa Aa U3MbIHABAT U3UCKBAHKA 3a TPAHCMOPTUPAHE Ha
OonacHu ToBap#. AkyMynatopHuTe baTepuu Morat ja bbgar
TPAHCMOPTUPAHK 0T NoTPebUTENs Ha NybnMuHK MecTa be3
NOMbAHUTENHU PA3PELLUTENHMU.

Ipw TpaHCcnopTUPaHe OT TPETH CTPAHK (Hanp. NPH Bb3AyILEH
TPAHCMOPT UMK NMON3BaHe Ha KYPUePCKK YCIyrv) UMa crelLu-
aNH1 U3MCKBAHKA KbM OMaKoBaHeTo U 0003HaUaBaHETO UM.
3a LienTa npyM NoaroToBKaTa Ha NakeTMPaHEeTo Ce KOHCYNTH-
pauTe C eKkcnepT B CbOTBETHaTa 0bnact.

Manpatyaiite akymynaTopHu batepun camo ako KoprycbT UM
He e NoBpe/eH. M30n1paiTe OTKPUTH KOHTAKTHU KNemu C ne-
MALLM NEHTH M OMaKoBaiTe akymMynaTtopHuTe batepuu Taka,
ye 1a He Morar fia Ce U3MecTBaT B OnakoBkara cu. Mons,
Crna3BauTe CblLO M JOMb/IHUTENHU HALMOHANHM NPeanuca-
HuA.

bpakyBaHe
?74 [TcTONETHT 3a ropeLl Bb3Ayx, akyMynartopHata
=X baTepusa, NPUHALNEXHOCTUTE M ONAKOBKHUTE
TpAbBa Aa ce NpefaBar 3a 0Non30TBOPABAHE Ha
CbbPXaLLUTE CE B TAX CYPOBUHH.

He u3xBbpnsiTe NMCTONETA 32 FOPeLL Bb3AyX U
akymynatopHute batepuu/6atepuuTte npu ou-
TOBWTE OTNaLbLK!

Camo 3a cTpaHu ot EC:

CbrnacHo eponeicka aupektuea 2012/19/EC 3a cTapute
€NeKTPUUECKM M eNeKTPOHHW YPEeAU U HEHHOTO TPAHCMOPTH-
paHe B HaLlOHaNHOTO NPaBO NMCTONETH 3a ropeLy Bb3ayX,

1609 92A7NE|(26.04.2022)
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KOWTO He MoraT Jia Ce Mo/3Bart oBeye, a CbINacHo eBpo-
neicka aupextvea 2006/66/EO noBpeaeHu Unu u3xabexu
0BOMKHOBEHM WUNK aKyMynaTopHu batepuu, TpabBa aa ce cb-
Oupar v npeaaBar 3a OMoNn3oTBOPABAHE Ha CbAbPXaLLUTE Ce
B TAX CYPOBUHMU.

[pu HeNPaBUNHO U3XBbPAAHE CTAPUTE ENEKTPUUECKH U
€MEKTPOHHM YPeay Nopaan Bb3MOXHOTO HaNMUKe Ha OnacHu
BeLLEeCTBa MOraT Aja OKaXaT BpeHHU BNIUAHWA BbpXY OKO/MHa-
Ta Cpefia v YOBELLKOTO 3[paBe.

AKyMynaTopHu unu obukHoBeHH 6aTepuu:
NutneBo-HoHHK:

Mons, cniasBaiTe ykasaHuaTa B pasgena TpaHcrnopTupate
(BX. ,TpaHcnopThpaxe”, Ctpanuua 110).

MakepoHCKH

Mpouutajte ru cute 6e36efHOCHM HaNOMeHH

be3beaHOCHH HaNnOMeHH
nynatcTBa. rpeLUKI/ITe HaCTaHaTU Kako
pesynTat o] HeNpUAPXKYBatbe A0

66368D,HOCHI/ITB HaNoOMEHU 1 ynaTCTBa MOXe [ia

Npeau3BUKaaT eNeKTPUUEH Yaap, NOXap W/Wnu TeWKK
noBpeau.

UyBajte ru 6e36eHOCHHUTE HANOMEHH U YNaTCTBa 3a
KOPHCTEHE U 33 BO MAHUHA.

» OBaa AiyBanka 3a Tonon Bo3ayXx He
€ npeaBHAEHa 3a ynotpeba on
JeLa ¥ NHLA CO OrPaHNYeHH
(bU3NUKH, CEH30PHHU UK MEHTaNHH
CNocobHOCTH N CO HEL0OBOMNHO
HCKYCTBO U 3Haewe. OBaa fiyBanka
3a Tonon BO3AyX MoXe Aa ja
KOPUCTAT Aielia Hag, 8 roAnHHU KaKo
M NMLLA CO OrPaHHYeHH (DU3HUKH,
CEH30PHH U MEHTaNHK
CNocobHOCTH UMK CO HeLOBONHO
HCKYCTBO U 3Haetbe, flOKONKY ce
noj Haf30p of, N1L,a OArOBOPHH 32
HUBHaTa be3begHoCT UNK ce
nogyueHu 3a be3beaHo pakyBame
€O AAyBankKarta 3a TOnon BO34yX U r'u
pa3bupaar oNnacHOCTUTE KOU MOXe
[a npousnesar og Toa. MHaky
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MOCTOM OMACHOCT O/} NOrpPeLLHa
ynotpeba v noBpeau.

» 3a BpeMe Ha KOPHUCTEHEeTo,
YUCTEHETO H OAPXKYBabETO
HaarnepyBajTe ru geuara. Taka Ke
Ce ocuryparte fieka fieljata Hema Ja
CW Wrpaar co JyBarnkara 3a Tonon
BO3MYX.

» BHMmatenHo pakyBajre co
JAyBankara 3a Tonon Bo3ayXx.
[lyBankara 3a Tonon Bo3gyx Co3aaBa
jaka TonnuHa, Koja MoXe Aa oBeae
110 3roNIeMEHA OMACHOCT O/} NOXap

WK eKcnnosuja.

» bupete ocobeHo BHUMaTENHO, JOKONKY paboTute BO
6nu3uHa Ha 3ananuBu Matepujanu. Bpenarta BoayLiHa
CTPYja OAH. Bpenara MnasHuLia Moxe fia ja 3ananar
npaBTa UK racoBuTe.

» He paborerte co yBankara 3a Tonon Bo3ayXx Bo
NOTEHLMjanHo eKCNNo3NBHA CPeAHa.

» He ja HacouyBajTe Bpenata BO3AyLIHa CTPyja NOAONTo
BpeMe Ha eAHo ucTo Mecto. Moxe fia ce co3panar
NEeCHO 3ananvyeu racoBu Hanp. npu obpaboTka Ha
BELUTAUKW MaTepujanu, 6ou, NakoBW UK CIMUHK
matepujanu.

» BHuMmaBajTe Ha Toa ileka TONNMHaTa MOXe fia ce
cnpoBefe 10 NOKPUEHU 3ananuB1 MaTepujanu U aa ru
3ananu.

» o ynotpebara, 6e3bepnHo octaBete ja sgyBankara 3a
TOMON BO3/YX M OCTaBeTe ja LLeNoCHO A Ce H3NaAu Ha
nonuuuTe Npep Aa ja cnakysare. Xelukata MiasHuua
MOXE fla NPeAM3BHUKa LUTETH.

» [lokonkKy e BKny4YeHa AyBankarta 3a Tonon Bo3ayx, He
ja ocraBajte 6e3 Hag3op.

» [lyBankara 3a TONon BO3AyX WITO He ja KOPUCTUTE
yyBajTe ro noganeky og aocdar Ha Aeua. [lyBankara 3a
TONON BO3AYX He CMee Aia ja KOPUCTAT NMLA KOU He ce
3ano3HaeHM CO Hea UMM He T UMaaT NPOUNTaHO OBHE
ynarcrBa. [lyBankute 3a TOMon BO3[yX Ce OMacHH,
[JIOKOJKY T'Y KOPUCTAT HEMCKYCHM NULIA.

» [lyBankarta 3a Tonon BO3AyX ApXKeTe ja noganeky oA
AOXA ¥ BNara. HaBneryBameTo Ha Bofia BO ZlyBankarta 3a
TOMON BO3JYX 0 3roNeMyBa PU3NKOT O, eNEKTPUUEH
YyAap.

» CeKoraiu HoceTe 3alITHTHU Ounna. 3alUTUTHUTE ounna
rO HaManyBaaT PU3MKOT Of MOBPEAMU.

» U3Baperte ja akymynatopckara 6atepuja npeg aa
NouHeTe fAa ro nofecyBare ypeaorT, a MeHyBaTe
[eNoBH 03 ONpemara Un1 AOKONKY AONIo BpeMme He ja
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KOPUCTUTE AiyBankKara 3a Tonon Bo3ayx. OBre MepKku 3a
npeaynpenysame ro cnpeyvyBaar HEBHUMATENHUOT CTapT
Ha iyBa/ikaTa 3a T0non Bo3ayx.

[lo6po nposetpeTe ro Baweto pabotHo

. ::I, H mecto. [acoBMTE W Napeara KoULITO

HacTaHyBaar npu paboTerbeTo UecTo natu ce
0onacHH no 3apasjero.

>

>

>

Hocerte 3alITHTHH pakaB1LY 1 He ja fonupajte
Bpenarta MnasHuua. [1ocTou 0nacHOCT Off U3TOPEHHLIN.
He ja HacouyBajTe Bpenara Bo3ayluHa CTpyja Ha nuua
WNU XKUBOTHH.

He ja kopucTeTe flyBankara 3a Tonon Bo3ayxX Kako e
3a cyleme Koca. BoaayliHarta cTpyja LUTo U3neryBa of
Hea e 3HaUMTENHO NOBPeNa ofjOLLTO Kaj (heHOBMTE 3a
CylLetbe Koca.

BHuMaBajTe Ha Toa la He HaBNe3aT CTPaHU NPeAMEeTH
BO AlyBankKara 3a Tonon Bo3ayX.

PacTojaHneTo Ha MnasHuLMTE A0 AENOT WTO ce
obpaboTtyBa 3aBHCH 07 MaTepHjanoT WTo ce
obpabortyBa (MeTan, nnacTMka UTH.) ¥ HAMEHeTHOT
BUA Ha 06paboTka. Cekorall NpBo HanpaBeTe TeCT Ha
KONMUMHATa Ha BO3JYX M TeMMepartyparta.

He ja oTBopajte 6atepujara. MocTon onacHocT of
Kpartok cnoj.

Mpu owTeTyBatbe M HeNponucHa ynotpeba Ha
barepujata Mmoxe Aa u3nese napea. barepujara moxe
A ce 3ananu WNu fa eKkcnnoaupa. Brecete ceex
BO3/JyX Y JOKO/NKY MMa NOBPEJEHN OAHECETE 'Y Ha NeKap.
Mapeara Moxe fia ' HapasHu1 AULIHKMTE NaTULLITa.

TMpy norpeLHo KopUCTebe UMM NPH OWITeTeHa
HaTepuja Moxe ia MCTeue 3anan1Ba TEUHOCT 0f
batepujata. U3berHyBajre KOHTaKT co Hea. [lOKONKy
CnyuajHo AojaeTe BO KOHTAKT CO TeYHOCTa,
ucnnakHeTe co BoAa. [loKoNKy TeuHocTa Aiojae Bo
KOHTAKT CO oumnTe, nobapajre nekapcka nomouu.
WcTeueHara TeuHoCT of batepujata Moxe fia npeau3Buka
KOXHM MPUTALMK UMK U3FOPEHWLIU.

Batepujata moxe Aia ce oWITETH Of OCTPHTE NpeaMeTH
KaKO Ha Np. KNMHLY WNY OABPTYBaY UMK CO
HaBopeLuHo Biujanue. Moxe fa f10jae 10 BHATpeLLeH
KpaToK cnoj v batepujata Moxe fia ce 3ananu, Aa nywwT
uaz, fia eKCNIoAMPa UMK [ia ce Nperpee.
HeynotpebeHara 6atepuja pkeTe ja noganeky op
KaHLeNnapucKu CMojyBanku, Ky4uesH, XKene3Hu napH,
KNUHLM, 3aBPTKK UNK APYTH Manu MeTanHu npeamMeTH,
LITO MOXe Aa NPeAn3BUKaaT NPEMOCTYBatbe Ha
KoHTaKTuTe. KpaTok Cnoj Mery KOHTaKTUTe Ha batepujata
MOXXE fla NPeAM3BUKa U3TOPEHNULM UMK MOXap.
Kopucrere ja 6atepujaTa camo Bo npou3BoaH oa
npoussoauTenot. CaMo Ha T0j HauuH batepujata Ke ce
3aLUTUTH Of} ONACHO NMPEONTOBaPYBakbE.

BatepuuTe nonHeTe ru co NONHauM LITO ce
npenopayaH1 UCKNyUuBo OA NPOU3BOJUTENOT.
[loKONKY NONHAUOT 3a KOj Ce HAMEHETU OiPEfieH BUA Ha
barepuu, ce KOpPUCTH CO Apyrk batepuu, nocTou
OMacHoOCT of} NoXap.

3awrTuTerte ja 6atepujaTta of TONNMHA, Ha Np.
0/ AONTOTPAjHO U3N0XKYBaHEe Ha COHYEBH
3pauy, oraH, HeUHCTOTHH, BOAA U Blara.
MHaKy, NoCToM ONAcHOCT 0 eKCNo3uja 1
KpaToK Croj.

Onuc Ha NPou3BOAOT H
nepdopmaHcute

BHWMaBajTe Ha CNUKKUTE BO NPEAHMOT [1E1 HA YNaTCcTBOTO 33
KOpHCTEHE.

HameHeta ynotpeba

[lysankara 3a Tonon BO3[yX & HaMeHeTa 3a npeobnuKyBatbe
Y 3aBapyBatbe Ha NNACcTHKa, OTCTPaHYBatbe Ha CIoesH boja u
3a3arpeBarbe Ha TepMocobupaukm Lpesa. Taa UCTo Taka e
MOrofiHa 1 32 NEMELE U KaanCyBatbe, 0nlabaByBarbe Ha
3aneneHy Croesu 1 3a OfIMP3HYBatbe Ha BONOBOM.

[lyBankarta 3a Tonon BO3fyX € HAMeHeTa 3a pauHa,
HaarnegysaHa ynorpeba.

» He kopucTeTe syBanka 3a Tonon BO3ayX BO
NoTeHLUjanHo eKCcNNo3uBHA CPefHHa, BO ONH3KHa Ha
3ananuBy¥ MaTepHjany WNK 3ananuea npawuHa.

UnycTpaumja Ha KOMNOHEHTH

HymepupatbeTo Ha MnyCTPUpPaHUTE KOMMOHEHTH ce
OHECYBa Ha NPUKA30T Ha flyBankara 3a Tonon Bo3ayx Ha
rpadpuuKara cTpaHuua.

(1) Mnasnuua
(2) TonnotHa 3awwTnTa, MOXeE fia ce U3BaAK
(3) MocTaByBatbe Ha CTENEHOT Ha jaunHa
(4) NMpekuHyBau 3a OTKNyuyBatbe
(5) MpekuHyBay 3a BKNyuyBatbe/MCKMyuyBatbe
(6) LED-pabotHo cBetno
(7) Mpwkas 3a HanonHeTocT Ha batepujara’
(8) Konue 3a oTknyuyBatbe Ha batepuja’
(9) barepuja®

(10) MnocHara MnasHuLa®

(11) AronHa MnasHuia®

(12) PechnekTopcka MnasHuua®”

(13) PeayuvpHa MnasHuua®

(14) Tepmocobupauko Lpeso”

a) MWnyctpupanata unu onuwwana onpema He e Aen of
CTaHAapAHUoT 06em Ha K LienocHara onpema moxe
Aia ja HajpeTe Bo Hawarta lMporpama 3a onpema.

TexHuukn nopaTtouu

[lyBanka 3a Tonon Bo3gyx GHG 18V-50
bpoj Ha aen 3601BA65..
HomuHaneH HanoH V= 18
MaKC. KONMUMHA Ha BO3AYX |/min 175

1
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[lyBanka 3a Tonon Bo3ayx GHG 18V-50

Temneparypa Ha ©3nesoT Ha © 300/500

mnasHuuara”

TOYHOCT Ha MEpPEeHETO Ha +10%

Temneparypara

Texuna cornacHo EPTA-Proce- kg 0,93-2,0%

dure 01:2014

[lMMeH3umn mm 183 x77 x 209

(mOMmKMHA x LIMPUHA X BUCUHA)

npenopayaHa okonHa “C 0...+35

Temneparypa npu NonHere

[103BO/NEHa OKOMHA T -20...+50

Temneparypa npy nonHerbe” u

npu CKNaampare

npenopayanu batepuu (o GBA 18V...

4 Ah) ProCORE18V...

npenopayaxu NonHauu GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

A) npu okonHa Temnepartypa og 20 °C
B) B0 3aBHCHOCT 0 ynoTpebeHata batepuja
C) OrpaHu1ueHa jaunHa npu Temneparypyu <0 °C.

WUudopmauuu 3a 6yuaBa/sBubpauun

H1BOTO Ha 3BYYHUOT NPUTUCOK Ha AiyBankKara 3a Tonon
BO3/1yX, OLIEHETO CO A, TUMWUHO € nomano og 70 dB(A).
BKynHW BpegHocTM Ha BUbpaLuK a,, (BekTopcki 361p Ha Tpu
Hacokw) W HecurypHocT K:

a,<2,5m/s’, K =1,5m/s”.

barepuja

CraBame Ha baTepujata

» He ynotpebyBajre cuna npu cTaBame Ha batepujara.
barepwjata e au3ajHMpaHa Ha Toj HAUMH LITO MOXe Aa ce
BMETHE Camo BO NPaBMNHa No3uLiMja BO AyBasnkara 3a
TOMON BO3JYX.

BmeTHeTe ja HanonHeTata akymynatopcka barepuja Bo

npudarot 3a batepuja, fofeka He ce BKNOMM.

Nutym-joHckata batepuja e 3aluTUTEHa of Anaboko

npasHetbe co ,Electronic Cell Protection (ECP)*“. [lokonky

akymynatopckara batepuja e ucnpasHeTa, ayBankara 3a

TOMON BO3JYX Ce UCKMYUyBa CO 3aLUTUTEH MPEKMHYBau.

BHWMaBajTe Ha HaNnOMeHWTE 3a OTCTPaHYBakbe.

Bapetbe Ha baTepujata

3a Jia ja U3BaauTe akyMmynatopckata barepujara, npuTUCHeTe
Ha KOMYETO 3a 0TBOPAtbe W U3BneueTe ja batepujata. Mputoa
He ynotpebyBajte cuna.

Mpuka3 3a HAaNONHeTOCT Ha baTepujata

Tpute 3enenn LED-cBETUNKM Ha MPMKA30T 32 HAMOMHETOCT
Ha batepujara ja nokaxyBaar cocTojbarta Ha HanoNHETOCT Ha
batepujata. Op be3benHOCHM NpHUUKMHK, cocTojbaTa Ha
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HanonHeToCT Ha batepujaTa MoXe Aa ja npoBepHuTe Camo
[OKONKY lyBankara e BO MUpyBatbe.

lpUTUCHETE rO KONUETO HA MPUKA30T 38 HAMOMHETOCT Ha
barepwujata, @ unu sz, 3a ja ce NpuKaxe HanonHetocta. OBa
1CTO Taka e BO3MOXXHO W CO U3BafieHa batepuja.

[lokonky no NPUTUCKAETO Ha KOMUETO Ha NPKUKA3oT 3a
HanonHeTocT Ha batepwujata He cBeTh LED cBeTUnKa,
barepujata e fiedpekTHa M MOpa Aia Ce 3aMeHH.

Tun Ha barepuja GBA 18V...

LED-cBeTHNKH Kanauurer

TpajHo cBetno 3 x 3eneHo 60-100 %
TpajHo cBetno 2 x 3eneHo 30-60 %
TpajHo cBetno 1 x 3eneHo 5-30 %
TpenkaBo cBeTno 1 x 3eneHo 0-5%

Tun Ha 6atepuja ProCORE18V...

LED-cBeTHRKH Kanauurer

TpajHo CBETNO 5 x 3eN1eH0 80-100 %
TpajHo cBeTno 4 x 3eneHo 60-80 %
TpajHo cBetno 3 x 3eneHo 40-60 %
TpajHo CBETNO 2 x 3eNeHO 20-40%
TpajHo cBetno 1 x 3eneHo 5-20%
TpenkaBso cBeTno 1 x 3eneHo 0-5%
Ynorpeba

CraBatbe Bo ynotpeba

» WUsBaperte ja akymynatopckara batepuja npeg aa
MeHyBarte [iel0BU 04 ONpemara Wn1 AOKONKY AONro
BpeMe He ja KOPUCTHTE JyBanKata 3a TONon Bo3AyX.
OBWe MepkH 3a NpefynpeayBatbe ro cnpeuysaar
HEBHMMATENIHWOT CTapT Ha [lyBa/ikara 3a Tonon Bo3ayX.

TMpu npBoTO cTapTyBakbe ce hopMupa Yag

MeTanHute noBpLIKMHK ce habpruku 06NoXeHH Co cnoj
npoTUB KOopo3#ja. OBOj 3aLTUTEH CNOj UCNapyBa Kora
YPEL0T Ce KOPUCTM 3a NPB nar.

TWLWTONOT CO TOMON BO3AYX MOXe [1a UMa NpoMeHa Ha bojaTa
Ha MnasHuuara (1) kako peaynTar Ha IpoLecoT Ha
Npo13BOACTBO. MpHTOa He ce paboTy 3a OLUTETYBALLE U He ce
HapyLyBa (hyHKLMjaTa Ha AiyBankaTa 3a TOnon BO3ayX.

WUsbupare Ha cTeneH Ha jauuHa

Co nocTaByBatbe Ha CTENeHOT Ha jaunHa (3) MmoxeTe aa
n3bepete Mery 2 pa3nMuHK CTENEHM Ha jaunHa. Mpu
npedpnatbe Kpatko cBeTHyBa LED-paboTHOTO cBETNO:

- Crenenon 300°C
Co 0BOj CTeneH Ha Np. 0AMP3HYBarbE LIeBKM 33 BoAA UK

Bosch Power Tools
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obpaboTka Ha TepmMocobupauku LpeBa. Mo
BKNy4yBabEeTO 0Baa Temneparypa ce A0CTUrHyBa 3a
nomanky of 6 s. Co LenocHo HanonHeta batepuja on 8 Ah
BPEMEeTPaer-EeTo U3HecyBa A0 21 min.

- CreneH og 500°C
Co 0BOj CTeNeH Ha np. MoXe Aa ce 0TCTpaHu boja unu aa
ce nemu.

lMoparoumTe 3a BPEMETO Ha 3arpeBarbe ce OfHecyBaar Ha

Mepetba Ha cobHa Temnepartypa.

BknyuyBate

3a BKyuyBakbe NpBo NPUTUCHETE ro NMPEKUHYBAUOT 3a
oTKnyuyBatbe (4) 1 NoToa NPeKMHYBAUOT 3a BKNYuyBatbe/
ucknyuysatbe (5). Mo CTapToT MOXETE Aa FO OTNYLLTUTE
NpeK1HyBauoT 3a oTkNyuyBatbe (4), Toj (4) He Mopa aa bune
NPUTMCHAT 3a BpeMe Ha pabotarta.

lpu cTapTyBatbe Ha fyBankara 3a tonon Bosayx LED-
paboTHoTO cBeTNO (6) ce BKNyuyBa 1 ro 0CBETNYBa
paboTHWOT NpocTop.

WUcknyuyBate

3a MCKNyuyBarbe OTMYLLTETE FO NPEKUHYBAUOT 3a
BKNyuyBatbe/UcKnyuyBatbe (5).

OcraBeTe ja AyBankara 3a Tonon Bo3ayx Ha barepwujata (9),
3a/1a ce onaau.

3awTuTa of pectapTupare

Ako barepuijata (9) ce u3Baau of fiyBankara 3a Tonon Bo3ayx
npu paboTta 1 ako NOBTOPHO CE CTaBW NP NPUTUCHAT
npeKkuHyBay 3a BKMyuyBatbe/UcKnyuyBatbe (5), 3awwtuta o
pecTapTupatbe ke ce akTeupa. LED-paboTHoTo cBetno (6)
TPenKa W lyBasikara 3a Tonos BO3ayXx He CTapTyBa.
OTnyLuTETE rO NPEKUHYBAUOT 3a BKNYUyBatbe/

ucknyuyBatbe (5) 1 noToa HopManHo BKNyYeTe ja flyBarnkara.

3awrTuTa of nperpeBatbe Ha batepujata

Ako batepujarta (9) cTaHyBa MHOTY Xeluka 3a Bpeme Ha
paborara, jaunHata ce Hamanysa. LED-pabotHoTo cBeTno (6)
6aBHo Tpenka jofeka e NPUTUCHAT MPeKUHYBauoT 3a
BKNyuyBatbe/UcKnyuyBatbe (5).

AKo ¥ noHaTamy ce ynotpebyBa AyBankara 3a Tonon Bo3ayx
1 Cé yLUTe ce 3ronemyBsa Temneparypata Ha batepujata,
[QlyBa/ikata CaMmOCTOjHO Ce UCKMyuyBa.

HamaneHa jauuHa

[lyBankara 3a TOMon Bo3ayx e KoMnatubunHa co cute
nocTanHu Bosch Professional akymynatopcku batepuu of
18V.

Mpu paboTetbe Ha flyBankara 3a Tonon Boayx co barepuu
nomanu ofl npenopauanute 4 Ah, nysankata He ja
NIOCTUTHYBa LieNocHaTa MOKHOCT Ha cTeneH of 500 °C
(Temnepartypara He ce JOCTUIHYBa M KONMUMHATa Ha BO3AYX
ce HamanyBa). 3a fia ce NpuKaxe feka ayBankara pabotu co
HamaneHa jauuHa, LED-paboTHoTo cBetno (6) nosekenatu
BaBHO Tpenka Npu BKyuyBare.

LED npukasu
LED-pabotHoTo cBeTo (6) ce KopucTH 1 Kako cTaTyceH LED
npHKas .

MoBpatHa nopakanpeky  OnKC Ha HacTaHuTe

LED

KpaTKo TPernHyBarbe lpomeHa Ha Temneparypara
NOBEKEKPATHO TPenkKatbe HamaneHa jauuHa (ynotpeba

Mpu CTapTyBatbe Ha
[AyBa/kata 3a Tonos BO3fyx

BaBHo Tpenkatbe, joflekae  3allTuTa Off PecTapTUparbe
MPUTACHAT NPEKMHYBAYOT3A  33y1yra o Nperpesarbe Ha

Ha batepuja < 4 Ah)

BK/yuyBarbe/ barepujara
ucknyuysatbe (5)
Bpao Tpenkarbe, foaekae  MHTepHa rpeluka

NPUTMCHAT NPEKMHYBAUOT 33
BKMyuyBatbe/

ucknyuysarbe (5)

AKO NOCTOjaHO Ce NPUKAXKYBa MHTEPHA rPELLIKa Ha lyBa/Kara
32 T0MOM BO3AYX ([yBanKara He CTapTyBa MU Ce UCKyuyBa),
obpartete ce kaj cepBucHaTa cyxba.

CoBetu npu paboteteTo

Hanomena: He nobnuxyBaje ja Mnasnuuarta (1) npemHory
bnucky po anatot wro Tpeba aa ce obpabotn. brokupareTo
Ha BO3lyXOT MOXe fia J0Be/ie [0 NperpeBatbe Ha fiyBankara
32 TOMON BO3JYX.

Bapetbe Ha TonnoTHaTa 3awWTuTa

3a pabotetbe Ha 0cobeHo TeCHU MecTa MOXe fia ja U3BaanTe

TOMNOTHaTa 3alThTa (2) Co CBpTYyBakbE.

» BuumaBajte co Bpenata Mnasuuua! [pu paboteme co
TOMNOTHA 3aLUTHTa NOCTOW 3rONIEMEHa OMacHOCT Of
noxap.

3a Bajletbe OfiH. CTaBatbe Ha 3allTiTaTa 3a TonnuHa (2)

“CKNyueTe ja lyBankata v 0cTaBeTe ja ia Ce U3NafH.

Mpumepu 3a pabota (Buau cnuku A-D)

Cnukm co npumepH 3a paboTerbeTo MoXe Aa HajaeTe Ha
rpachMuKuUTE CTPAHULIN.

PacTojaH1eTo Ha MnasHuLMTE A0 eNOT WTo ce 0bpaboTysa
3aBUCH 0] MaTePHjanoT LTo ce obpabotysa (MeTarn,
NNacTMKa UTH.) U HAMEHETUOT BU Ha 0bpaboTka.
OnTMmanHata Temneparypa 3a oAHOCHaTa NPUMEeHa MOXe Aa
Ce 0APeau Co NpakTUueH obua.

Cekorall MpBO HanpaBeTe TECT Ha KONMUMHATA Ha BO3AYX U
Temneparyparta. Cekorall 3anouHyBajTe o Noronemo
pacTojaHue U NOHWU30K CTeNeH Ha jaunHa. Mo notpeba
NPUNarodeTe ro PacTojaHUeTo U CTENEHOT Ha jaunHa.
[loKOnKy He CTe CUrypHH KakoB MaTepujan obpabotysate
WY KaKBO e BNUjaHWETO Ha TONNIMOT BO3AYX BP3
MatepHujanoT, Torall TECTUPA]Te Fo BIMjaHUETO Ha MOKPUEHO
MecTo.

Kaj cute paboTHu npumepu MoxeTe fia pabotute be3
onpema. Ynotpebata Ha NpefnoxeHuTe eN0BH1 Of
onpemara, cenak, ja noeaHocTaByBa paboTara U 3HaUUTENHO
ro 3ronemyBa KBa/MTeToT Ha Pe3ynTaror.

3a 0Baa AiyBaska 3a TOMon BO3AyX MOXETE Aia ' KOpUCTUTE
CHTe MNa3HHLIM, KOULLTO ce AocTanHu Kaj Bosch kako
onpema.
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» BuumaHue npu npomeHa Ha mna3sHuuute! He ja
[Aonupajte Bpenara Mnashuua. OcraBsete ja AyBankara
/ia ce ONajiM M HoceTe paKkaBHLW NPU NPOMeHarTa.
Mo>xeTe fja ce M3rOpHTE Ha XELIKUTE MIA3HULA.

Tepmocobupatbe (Buay cnuka A)

MocTasete pednektopckata MnasHuua (12) (onpema).
M3bepeTe ro AujameTapot Ha TepMocobupHoTo Lpeso (14)
(onpema) coofBeTHO Ha AenoT LWTo ce obpabotysa.
PamHoOMepHO 3arpejTe ro COBMPHOTO LiPeBo, AofeKa LiBPCTO
He Ha/erHe Ha ienort wro ce obpabortysa.

OTcTpaHyBake Ha nak/Bagetbe Ha nenak (Buay cnuka B)
MocTaeete ja nnocHarata Mnasuua (10) (onpema).
OMEKHeTe r0 KPaTKo NaKoT CO TOMON BO3[yX W NOfIUTHETE ro
€O umcTa Wwnaryna. [lonroTo 3aTonnysatbe Ke ro U3ropy
NaKOT 1 Ke 0 OTEXHH OTCTPaHYBatbeTo.

lMoBeKeTo cpe/CcTBa 3a Nenetbe OMEKHYBaaT Of ToNNMHara.
Kora nenakor e 3arpeaH MOXe f1a '1 OfJBOMTE CMIOEBHTE UMK
[1a ro OTCTPaHUTE BULLIOKOT Nienak.

Oamp3HyBatbe Ha Bofosoau (Buau cnuka C)

» [pep 3arpeBatbeTo NpoBepeTe, Aanu BCYLIHOCT Ce
pabotu 3a BogoBoA. BonoBoauTe uecTonaru He MoXe Aa
Ce Pa3nuKyBaarT ofl racoBOMTE MO HAABOPELLHHOT
uarneq. [acoBo/IMTE He CMeaT J1a Ce 3arpeBaart BO HUKO]
cnyuaj.

MoctaBerte ja aronHata Mnasiuua (11) (onpema).

3amp3HaTHTe MecTa cexoralll 3arpeBajTe M Mo MOXHOCT BO

npaBeL ofl OABOAOT KOH [I0BOAOT.

lnacTMyHwTE LIEBKM U CNOEBUTE NOMErY IeNOBUTE Off

LieBKaTa Tpeba fa ce 3arpeBaar co ocobeHa NpeTnasnuBeocT,

3a /ia ce M3berHar olTeTyBatba.

Meko nemetbe (Buau cnuka D)

Crasete peayunpHa mnasnuua (13) (onpema).

[lokonky KopucTuTe nem bes TeuHo cpeacTBo, AofaneTe
MacT UNY NacTa 3a 1eMetbe Ha MECTOTO Ha NIEMeHbE.
3atonneTe ro MecToTo 3a ieMetbe 1 3anemerte. leMoT Mopa
[1a Ce CTOMM CO fieNnyBatbe Ha TeMneparypara Ha IeNoT WTo
ce obpabotyBa.

[lokonKy e noTpebHo, 0TKaKo Ke ce M3nafiy MecToTo Ha
NemMetbe, 0TCTPaHeTe ro TEUHOTO CPEeACTBO.

OppxxyBame U cepBuUc

OApXKyBatbe U UUCTehe

» Mpep 6uno kakBa MHTEpPBEHUM]ja Ha AyBankKaTa 3a
Tonon Bo3Aayx (Ha np. ofpXKyBake, 3aMeHa Ha anar
WTH.) KaKo H NPH Hej3MH TPAHCTIOPT U CKNaaupame,
u3Bagerte ja barepujara og Hea.

» OppxKyBajTe rM UMCTH AyBankata U OTBOpUTE 33
npoBeTpyBake, 3a a MoXe fobpo u be3beaHo pa
paborure.

CepBucHa cnyxba 1 COBETH NPHU KOpUCTEHbE

CepBucHara cnyxba ke oaroBopy Ha Baluute npatuarba BO
BPCKa CO NonpasKara M OfIpXyBatbeTo Ha BalumoT nponssoa

MakenoHcku | 115

KaKko 1 peaepBHUTe Aenosu. O3HaKK 3a eKCnoauja U
MH(OPMALMK 32 pe3ePBHUTE INOBH UCTO TaKa Ke HajaeTe
Ha: www.bosch-pt.com

TvMOT 3a COBETYBatbe NP KOpUCTEHbE Ha Bosch ke By
MOMOTHE [I0KOMKY MMaTe Npalliatha 3a HaLlWTe NPOU3BOaN U
onpema.

3a cuTe Npatliatba ¥ Hapauku Ha Pe3epBHH 1enoBH, Be
MonumMe HasegeTe ro 10-undpeHnot bpoj on
cneuuduKaLmMoHaTa NnoyKa Ha Npor3Bo/aoT.

CeBepHa MakepoHuja

[0.0.Enextpuc

CaBa KoBaueBuk 47Hb, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowra: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
WHTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

O.M.T.Y “POJKA”

Janu NykpoBcku 66; T.L| ABToKOMaHaa nokan 69
1000 Ckonje

E-nowra: servisrojka@yahoo.com

Ten: +38923174-303

Mob: +389 70 388-520, -530

[lononHuTeNnHU agpecy Ha CepBHUCH MOXe Jia HajaeTe
nog:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

TpaHcnopt

lpenopayaHuTe NUTUYM-joHCKK baTepuu nognexar Ha
baparbarta Ha 3akoHOT 3a onacHW MaTepujanu. batepuute
MOXe fia Ce TPaHCNopTMpaaT Camo Of CTPaHa Ha
KOPHCHUKOT, 6e3 noTpeba o LONONHUTENHM
KBanuduKaLmu.

Tpy NpeHOC Ha UCTHTE Of CTPaHa Ha TPETHU LA (Ha np.
BO3/YLLUEH TPAHCMOPT UMK LNeAULMja) HEONXOAHO € Aa ce
BHMMaBa Ha creLujanHuTe HanoMeHu Ha ambanaxara 1
03HakuTe. Bo TakoB cnyuaj, Np1 NoArotoBKata Ha nparkara
Mopa Aia Ce NoBKMKa eKCMEePT 3a 0MacHu CyNcTaHLm.
TpaHcnopTupajTe r1 batepumnte camo JOKOMKY KYKULITETO €
HeoLwuTeTeHO. 3aneneTe rM OTBOPEHUTE KOHTAKTH U
cnakyBajTe ja batepujaTta Ha Toj HAUMH LUTO HeMa fia ce
[BWXM BO ambanaxara. Be Monume BHMMaBajTe Ha
€BeHTyanH1Te AONONHUTENHM HALMOHANHK NPOMUCH.

OtcTpaHyBamwe
LZ:Y{ [lyBankara 3a Tonon Bosayx, barepuute,
77X onpemara 1 ambanaxure Tpeba fa ce

OTCTPAHAT Ha eKONMOLLKK NPUDATANB HAUMH.

He dhpnajte rv ayBankata 1 akyMynaTopckute
batepuu/batepunTe BO JoMalLHATA KaHTa 3a
oTtnamoum!

Camo 3a 3emjute og EY:

Cnopen eBponckata aupektuea 2012/19/EU 3a ctapu
€NeKTPUUHH 1 eNEKTPOHCKM YPEeau 1 HUBHaTa ynoTpeba Bo
HaLMOHANHOTO 3aKOHOAABCTBO, AlyBaNKMUTE 3a TOMOM BO3AYX
LUTO Ce BOH ynoTpeba n 1eeKTHUTE UM UCKOPHUCTEHHTE
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barepuu cnopen aupektueata 2006/66/EC mopa oanenHo
na ce cobepart 1 fia ce peumMKnMpaar 3a noBTopHa ynoTpeba.
[loKOnKy ce 0TCTpaHyBaaT HeNpPaBHIHO, eNeKTPUYHATA U
€NeKTPOHCKaTa OnpemMa MoXe 1a UMaaT LUTETHU BNKjaHu]ja
BP3 XMBOTHATa CPeiMHa U 3[paBjeTo Ha NyreTo nopaau
MOXHOTO NPUCYCTBO HA ONACHKU MaTEPUU.

barepuu:
NUTHYM-jOHCKM:

Be Mon1Me BHIUMaBajTe Ha HaroMeHuTe BO AeNnoT TpaHcnopt
(Buau , TpaHcnopt, CTpaHuua 115).

Srpski

Bezbednosne napomene
Procitajte sva upozorenja i uputstva.

lLIJ Propusti u po$tovanju napomena za sigurnost i
uputstava mogu da prouzrokuju elektricni

v udar, pozar i/ili teSke povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buduénost.

» Nije predvideno da ovaj ventilator
za vreli vazduh koriste decaiili lica
sa ogranicenim fizickim,
senzorickim i mentalnim
sposobnostima ili nedovoljnim
iskustvom i znanjem. Ovaj
ventilator za vreli vazduh mogu da
koriste deca od 8 godinailicasa
ogranic¢enim fizickim, senzorickim
ili mentalnim sposobnostimaiili
lica sa nedostatkom iskustva i
znanja, ukoliko ih nadzire lice koje
je odgovorno za njihovu
bezbednost ili ako ih ono uputi u
bezbedan rad sa ventilatorom za
vreli vazduh i ako razumeju s time
povezane opasnosti. U suprotnom
postoji opasnost od pogresnog
rukovanja i povreda.

» Prilikom koriScenja, CiS¢enja i
odrzavanja nadzirite decu. Time se

E

obezbeduje da se deca ne igraju
ventilatorom za vreli vazduh.

» Pazljivo rukujte ventilacionom

>

>

>

>

>

>

>

>

>

grejalicom. Ventilaciona grejalica
stvara veliku toplotu, koja izaziva
povecanu opasnost od pozaral
eksplozije.

Budite posebno obazrivi, kada ste u blizini zapaljivih
materijala. Vrela vazdus$na struja odnosno vrela mlaznica
mogu da zapale prasinu ili gas.

Ne radite sa ventilacionom grejalicom u okolini
ugroZenoj eksplozijom.

Vrelu vazdusnu struju nemojte duze vreme usmeravati
na jedno isto mesto. Lako zapaljivi gasovi mogu nastati
npr. prilikom obrade plastike, boja, lakova ili slicnih
materijala.

Imajte na umu, da se toplota usmerava ka
poklopljenim, zapaljivim materijalima i da ih moze
zapaliti.

Posle upotrebe, pazljivo odloZite ventilacionu
grejalicu na skladisnu povrsinu i ostavite je da se
potpuno ohladi, pre nego sto je spakujete. Vrela
mlaznica moze naciniti ozlede.

Ne ostavljajte ukljucenu ventilacionu grejalicu bez
nadzora.

NekoriSc¢enu ventilacionu grejalicu ¢uvajte van
domasaja dece. Ne dopustite da ventilacionu grejalicu
koriste osobe koje sa njom nisu upoznate ili koje nisu
procitale ova uputstva. Ventilacione grejalice su opasne
ako ih koriste neiskusne osobe.

Ventilaciona grejalica ne sme da bude izlozena kisi ili
vlazi. Prodor vode u ventilacionu grejalicu pove¢ava rizik
od elektricnog udara.

Nosite uvek zastitne naocare. Zastitne naocare
umanjuju rizik od povreda.

Skinite akumulator, pre nego sto izvrsite
podesavanja, zamenite pribor ili odlozZite ventilacionu
grejalicu. Ova mera opreza spre¢ava nenamerno
pokretanje ventilacione grejalice.

Dobro provetrite svoje radno mesto. Gasovi i
isparenja koja nastaju tokom rada, ¢esto su
Stetni po zdravlje.

Nosite zastitne rukavice i ne dodirujte vrelu mlaznicu.
Postoji opasnost od nastanka opekotina.

Vrelu vazdusnu struju ne usmeravajte na ljude i
Zivotinje.

Ne upotrebljavajte ventilacionu grejalicu za susenje
kose. Vazdus$na struja koja izlazi je znacajno vrelija od
fena.

Vodite racuna da strana tela ne dospeju u ventilacionu
grejalicu.
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» Rastojanje mlaznice do komada za obradu se
obracunava prema materijalu koji se obraduje (metal,
plastika itd) i planiranog nacina obrade. Uvek prvo
napravite test po pitanju koli¢ine vazduha i temperature.

» Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.

» Kod ostecenja i nestrucne upotrebe akumulatora
mozZe doci do isparavanja. Akumulator moze da izgori
ili da eksplodira. Uzmite svez vazduh i potrazite lekara
ako dode do tegoba. Para mozZe nadraziti disajne puteve.

» Kod pogresne primene ili oStecenja akumulatora moze
doci do curenja zapaljive te¢nosti iz akumulatora.
Izbegavajte kontakt sa njom. Kod slucajnog kontakta
isperite vodom. Ako tecnost dospe u o¢i, dodatno
potrazite i lekarsku pomo¢. Tecnost koja curi iz
akumulatora moZe da izazove nadrazaje koze ili
opekotine.

» Baterija mozZe da se osteti oStrim predmetima, kao
npr. ekserima ili odvijac¢ima zavrtnjevaiili usled
dejstva neke spoljne sile. Moze da dode do internog
kratkog spoja i akumulatorska baterija moze da izgori,
dimi, eksplodira ili da se pregreje.

» Drzite nekoriSceni bateriju dalje od kancelarijskih
spajalica, nov¢ica, kljuceva, eksera, zavrtanjaili
drugih malih metalnih predmeta, koji mogu
prouzrokovati premosc¢avanje kontakata. Kratak spoj
izmedu kontakata baterije moZe imati za posledicu
opekotine ili vatru.

» Koristite akumulator samo sa proizvodima ovog
proizvodaca. Samo tako se akumulator stiti od opasnog
preopterecenja.

» Punite akumulatore samo punjacima koje preporucuje
proizvodac. Ukoliko punja¢ koji je prikladan za jedan tip
akumulatora, koristite sa akumulatorima drugog tipa,
postoji opasnost od pozara.

.@ Zastitite akumulator od izvora toplote, npr. i

od trajnog suncevog zracenja, vatre,
S

prljavstine, vode i vlage. Postoji opasnost od
eksplozije i kratkog spoja.

Opis proizvoda i primene

Vodite racuna o slikama u prednjem delu uputstva za rad.

Pravilna upotreba

Ventilaciona grejalica je odredena za oblikovanje i varenje

plastike, uklanjanje premaza boje i za zagrevanje

termoskupljajucih creva. Pogodan je i za letovanje i

kalajisanje, oslobadanije slepljenih spojeva i za otapanje

vodova sa vodom.

Ventilaciona grejalica je namenjena za ru¢no upravljanje pod

nadzorom.

» Ventilacionu grejalicu nemojte koristiti u podrucjimau
kojima postoji opasnost od eksplozije, u blizini
zapaljivih materijala ili zapaljive prasine.

Srpski|117

Prikazane komponente

Oznacavanje brojevima komponenata sa slikama odnosi se
na prikaz ventilacione grejalice na grafickoj stranici.

(1) Mlaznica
(2) Zastita od toplote, odstranjiva
(3) Podesavanje stepena snage
(4) Prekidacem za otklju¢avanje
(5) Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
(6) LED radno svetlo
(7) Prikaz statusa napunjenosti akumulatora”
(8) Taster za otklju¢avanje akumulatora”
(9) Akumulator®

(10) Pljosnata mlaznica®

(11) Ugaona mlaznica”

(12) Reflektorska mlaznica®

(13) Redukciona mlaznica”

(14) Skupljajuce crevo”

a) Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno
pakovanje. Kompletni pribor moZete da nadete u nasem
programu pribora.

Tehnicki podaci

Ventilaciona grejalica GHG 18V-50

Broj artikla 3601BA65..
Nominalni napon V= 18
maks. koli¢ina vazduha |/min 175
Temperatura naizlazu C 300/500
mlaznice®

Preciznost merenja temperature +10%
Tezina u skladu sa EPTA-Proce- kg 0,93-2,0%
dure 01:2014

Dimenzije mm 183 x 77 x 209
(duzina  $irina x visina)

preporucena temperatura C 0..+35
okruZenja prilikom punjenja

dozvoljena temperatura © -20...+50

okruzenja tokom rada® i
prilikom skladistenja

preporuceni akumulatori (od GBA 18V...
4 Ah) ProCORE18V...
preporuceni punjaci GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

A) pritemperaturi okoline od 20 °C
B) Zavisi od upotrebljene akumulatorske baterije
C) Ogranitena snaga pri temperaturama <0 °C.

Informacije o buci/vibracijama

Nivo zvuénog pritiska ventilacione grejalice oznacen sa A
tipi¢no iznosi manje od 70 dB(A).

Bosch Power Tools
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Ukupne vrednosti vibracije a, (vektorski zbir tri pravca) i
nesigurnost K:
a, <2,5m/s%, K=1,5m/s”.

Akumulator

Ubacivanje akumulatora

» Prilikom postavljanja akumulatora nemojte da
primenjujete silu. Akumulator je konstruisan tako da u
ventilacionoj grejalici moZete da ga utaknete samo u
pravilnom polozaju.

Ubacite napunjeni akumulator u prihvat akumulatora tako da

nalegne na mesto.

Litijum-jonski akumulator je zasti¢en od dubinskog

praznjenja zahvaljujuéi funkciji ,Electronic Cell Protection

(ECP)*. Kod ispraznjenog akumulatora se ventilaciona

grejalica iskljucuje preko zastitne veze.

Obratite paznju na uputstva za uklanjanje dubreta.

Vadenje akumulatora

Zavadenje akumulatora pritisnite taster za deblokadu
akumulatora i izvucite akumulator. Ne koristite pritom silu.

Prikaz statusa napunjenosti akumulatora

Zeleni LED indikatori prikaza napunjenosti akumulatora
prikazuju status napunjenosti akumulatora. Iz sigurnosnih
razloga, provera statusa napunjenosti je moguca samo kada
je ventilaciona grejalica u stanju mirovanja.

Pritisnite taster za prikaz statusa napunjenosti @ ili &3 da
biste prikazali status napunjenosti. To je moguce i kada je
akumulator demontiran.

Ukoliko nakon pritiskanja tastera za prikaz statusa
napunjenosti ne svetli nijedan LED indikator, znaci da je
akumulator neispravan i da mora biti zamenjen.

Tip akumulatora GBA 18V...

Trajno svetlo 3 x zeleno 60-100%
Trajno svetlo 2 x zeleno 30-60%
Trajno svetlo 1 x zeleno 5-30%
Trepcuce svetlo 1 x zeleno 0-5%

Tip akumulatora ProCORE18V...
LED Kapacitet

Trajno svetlo 5 x zeleno 80-100%
Trajno svetlo 4 x zeleno 60-80%
Trajno svetlo 3 x zeleno 40-60%
Trajno svetlo 2 x zeleno 20-40%

LED Kapacitet
Trajno svetlo 1 x zeleno 5-20%
Trepcuce svetlo 1 x zeleno 0-5%

Rad

Pustanje u rad

» Skinite akumulator, pre nego $to zamenite pribor ili
odlozite ventilacionu grejalicu. Ova mera opreza
spreCava nenamerno pokretanje ventilacione grejalice.

Razvoj dima prilikom prvog pustanja u rad

Metalne povrsine su zasticene premazom protiv korozije.
Razvoj dima prilikom prvog pustanja u rad.

U procesu proizvodnije, ventilaciona grejalica moze da
pokaze pigmentacije mlaznice (1). Ovde se ne radio
o$tecenjima, ne narusava se funkcija ventilacione grejalice.

Odaberite stepen snage
Uz pomoc¢ podesavanija stepena snage (3) mozZete birati
izmedu 2 razli¢ita stepena snage. Prilikom prebacivanja
nakratko treperi LED radno svetlo:
- Stepen 300°C
Sa ovim stepenom moZzete npr. da otapate creva sa
vodom ili da obradujete termoskupljajuca creva. Nakon
uklju¢ivanja se ova temperatura dostiZe za manje od 6 s.
Sa potpuno napunjenim 8 Ah akumulatorom, vreme rada
iznosi do 21 min.
- Stepen500°C
Sa ovim stepenom mozete npr. da uklanjate lakove ili da
vrsite meko lemljenje.
Podaci o trajanju zagrevanja se odnose na merenja pri
sobnoj temperaturi.
Ukljucivanje
Za ukljucivanje prvo pritisnite prekidac za otkljucavanje (4)
i potom prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (5) . Posle
pokretanja mozZete da otpustite prekidac za
otkljucavanje (4), prekidac za otkljucavanje (4) ne mora da
bude i dalje pritisnut tokom rada.
Pri startovanju ventilacione grejalice se ukljucuje LED radno
svetlo (6) i osvetljava radno podrucje.

Iskljuivanje

Zaiskljucivanje otpustite prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje (5).

Ventilacionu grejalicu nemojte stavljati na akumulator (9), da
bi se ohladila.

Zastita od ponovnog pokretanja

Ako se akumulator (9) za vreme rada izvadi iz ventilacione
grejalice i dok je prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje i dalje
pritisnut (5) ponovo stavi, aktivirace se zastita od ponovnog
pokretanja. LED radno svetlo (6) treperi i ventilaciona
grejalica se ne pokrece.

Pustite prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (5) i ukljucite
ventilacionu grejalicu zatim na uobi¢ajeni nacin.
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Zastita od pregrevanja za akumulator

Ako se akumulator (9) za vreme rada previse zagreva,
redukuje se snaga. LED radno svetlo (6) treperi polako, sve
dok je prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (5) pritisnut.
Ako se ventilaciona grejalica i dalje koristi i temperatura u
akumulatoru i dalje raste, ventilaciona grejalica se iskljucuje
sama od sebe.

Smanjena snaga

Ventilaciona grejalica je kompatibilna sa svim akumulatorima
od 18 V Bosch Professional.

Prilikom rada ventilacione grejalice sa akumulatorima snage
manje od preporucenih 4 Ah, ventilaciona grejalica ne
dostize pun kapacitet u stepenu od 500 °C (temperatura se
ne postize i koli¢ina vazduha se smanjuje). Da bi se prikazalo
da ventilaciona grejalica radi samo sa smanjenom snagom,
LED radno svetlo (6) treperi prilikom ukljucivanja vise puta
sporijim intenzitetom.

LED prikazi
LED radno svetlo (6) se koristi kao LED prikaz statusa.
kratko blicanje Izmena temperature

treperenje vise puta prilikom smanjena snaga (upotreba
starta ventilacione grejalice  akumulatora < 4 Ah)

Treperi polako, sve dokje  Zastita od ponovnog

prekidac za ukljucivanje/ pokretanja

iskljucivanje (5) pritisnut Zaitita od pregrevanja za
akumulator

Treperi brzo, sve dok je Interna greska

prekidac za ukljucivanje/

iskljucivanje (5) pritisnut

Ako se trajno prikazuje interna greska u ventilacionoj
grejalici (ventilaciona grejalica se ne pokrece ili se iskljucuje
tokom rada), obratite se korisnickoj sluzbi.

Uputstva zarad

Napomena: Nemojte priblizavati mlaznicu (1) previse

komadu za obradu. Zastoj vazduha moZe uticati na

pregrevanje ventilacione grejalice.

Skidanje toplotne zastite

Pri radovima na posebno uzanim podrucjima, zastitu od

toplote mozete (2) da skinete odvrcucije.

» Oprez od vrele mlaznice! Pri radu bez toplotne zastite
postoji povec¢ana opasnost od pozara.

Za skidanje odn. stavljanje zastite od toplote (2) iskljucite

ventilacionu grejalicu i ostavite je da se ohladi.

Radni primeri (pogledajte slike A-D)
Slike primera u radu naéi ¢ete na stranama sa grafikom.
Rastojanje mlaznice do komada za obradu se obracunava

prema materijalu koji se obraduje (metal, plastika itd) i
planiranog nacina obrade.

Optimalna temperatura za trenutnu upotrebu, daje se preko
prakti¢nih ogleda proracunati.
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Uvek prvo napravite test po pitanju koli¢ine vazduha i
temperature. Pocnite sa ve¢im razmakom a nizim nivoom
jacine. Prilagodavajte rastojanje i nivo jacine po potrebi.
Ukoliko niste sigurni, koji materijal obradujete ni to kakva
dejstva vru¢ vazduh ima na materijal, tada testirajte dejstvo
na nekom nepristupacnom mestu.

U svim radnim primerima moZete da radite bez pribora.

Upotreba predloZenih delova pribora pojednostavljuje rad i

znatno povecava kvalitet rezultata.

Zaovu ventilacionu grejalicu mozete da koristite sve

mlaznice, koje su raspoloZivi kao pribor kod Bosch.

» Oprez pri zameni mlaznica! Ne dodirujte vrelu
mlaznicu. Ostavite ventilacionu grejalicu da se ohladi i
prilikom zamene nosite zastitne rukavice. Na
zagrejanoj mlaznici se mozete opeci.

Termoskupljanje (pogledajte sliku A)

Koristite reflektorske mlaznice (12) (pribor). Izaberite

precnik skupljajucih creva (14) (pribor) koji odgovara

komadu za obradu. Zagrevajte skupljajuce crevo
ravnomerno, dok ne nalegne na komad za obradu.

Uklanjanje laka/skidanje lepka (pogledajte sliku B)
Koristite pljosnatu mlaznicu (10) (pribor). Omeksajte lak na
kratko sa vru¢im vazduhom i odvojite ga sa Cistom Spahtlom.
Duga ucinkovitost vreline moze pregoreti lak i time otezati
njegovo skidanje.

Mnoga sredstva za lepljenje materijala omeksavaju na
toploti. Kod ugrejanog lepka mozZete spojeve razdvojiti ili
visak lepka ukloniti.

Odledivanje vodova sa vodom (pogledajte sliku C)

» Pre zagrevanja proverite da li se zaista radi o vodu sa
vodom. Vodovi sa vodom se ¢esto spolja ne razlikuju od
vodova sa gasom. Gasovodi ne smeju nikako da se
zagrevaju.

Koristite ugaonu mlaznicu (11) (pribor). Pozeljno je da

zaledena mesta zagrevate od isteka u pravcu dovoda.

Zagrevajte cevi od plastike kao i spojeve izmedu posebno

oprezno, da bi izbegli oStecenja.

Meko lemljenje (videti sliku D)

Namestite redukcionu mlaznicu (13) (pribor).

Ako upotrebljavate lem bez tecnog sredstva, dodajte na
mesto za letovanje mast ili pastu za letovanje. Zagrejte
mesto za letovanje i dodajte lem. Lem mora da se
temperaturom alata otopi.

Uklonite u datom slucaju posle hladenja mesta za letovanje
te¢no sredstvo.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i CiScenje

» lIzvadite akumulator pre svih radova na ventilacionoj
grejalici (na primer odrZavanja, promene alataitd.)

kao i kod njegovog transporta i cuvanja van
ventilacione grejalice.

Bosch Power Tools
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» Drzite ventilacionu grejalicu i ventilacione proreze
Ciste, da bi dobro i sigurno radili.

Servis i saveti za upotrebu

Servis odgovara na vasa pitanja u vezi sa popravkomi
odrzavanjem vaseg proizvoda kao i u vezi sa rezervnim
delovima. Sematske prikaze i informacije u vezi rezervnih
delova nadi ¢ete i pod: www.bosch-pt.com

Bosch tim za konsultacije vam rado pomaze tokom primene,

ukoliko imate pitanja o nasim proizvodima i njihovom
priboru.

Molimo da kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj artikla sa 10 broj¢anih mesta
prema tipskoj plocici proizvoda.

Srpski

Bosch Elektroservis

Dimitrija Tucovi¢a 59

11000 Beograd

Tel.: +381 11 644 8546

Tel.: +381 117443122

Tel.: +381 116416291

Fax: +381 116416293
E-Mail: office@servis-bosch.rs
www.bosch-pt.rs

Dodatne adrese servisa pogledajte na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Preporuceni litijum-jonski akumulatori podlezu zahtevima
propisa o opasnim materijama. Korisnik moze bez dodatnih
uslova transportovati akumulatore na drumu.

Kod slanja preko trecih lica (na primer vazdu$nih
transportom ili Spedicijom) mora se obratiti paznja na
posebne zahteve u pogledu pakovanja i oznacavanja. Tada
se kod pripreme paketa za slanje mora pozvati stru¢njak za
opasne materije.

Akumulatorske baterije $aljite samo ako kuciste nije
oSteéeno. Odlepite otvorene kontakte i upakujte
akumulatorsku bateriju tako, da se ne pokrece u paketu.
Molimo da obratite paznju na eventualne dalje nationalne
propise.

Uklanjanje dubreta
?74 Ventilacionu grejalicu, akumulatore, pribor i
7eX] ambalazu treba predati na reciklazu koja je u

skladu sa zastitom Zivotne sredine.

Ventilacionu grejalicu i akumulatore/baterije
nemojte da bacate u kué¢no dubre!

X

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i

elektronskim uredajima i njenoj primeni u nacionalnom

pravu, ventilacione grejalice koje se vise ne mogu koristiti, a
prema evropskoj direktivi 2006/66/EC akumulatori/baterije

koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i
ukljuciti u reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektricni uredaji otklone u otpad na
neispravan nacin, moguce opasne materije mogu da imaju
Stetno dejstvo na Zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Akumulatorske baterije/baterije:

Li-jonska:

Molimo da obratite paznju na napomene u odeljku Transport
(videti , Transport®, Strana 120).

Slovenscina

Varnostna opozorila
Preberite vsa varnostna opozorilain

I__I__I_I navodila. Neupostevanje varnostnih napotkov
| | in navodil lahko povzroci elektri¢ni udar, pozar
in/ali hude poskodbe.

Vsa opozorila in napotke shranite za prihodnjo uporabo.

» Tega fena za vroc zrak ne smejo
uporabljati otroci in osebe z
omejenimi telesnimi, Cutnimi ali
dusevnimi sposobnostmi ali
pomanjkljivimi izkusnjami in
pomanijkljivim znanjem. Otroci,
stari 8 let ali vec, osebe z
omejenimi fizicnimi, senzori¢nimi
ali duSevnimi sposobnostmi ter
osebe pomanjkljivimi izkusnjami
in pomanjkljivim znanjem lahko
fen za vroc zrak uporabljajo le pod
nadzorom odgovorne osebe, ki je
tudi odgovorna za njihovo varnost,
ali e so seznanjeni z varno
uporabo fena za vroc zrak ter se
zavedajo s tem povezanih
nevarnosti. V nasprotnem primeru
obstaja nevarnost napacne uporabe
in poskodb.

» Med uporabo, ¢iS¢enjem in
vzdrzevanjem otroke strogo
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nadzorujte. Poskrbite, da se otroci

ne bodo igrali s fenom za vroc zrak.

» S fenom za vro¢ zrak ravnajte
previdno. Fen za vroc€ zrak proizvaja
toploto, ki pove¢a nevarnost pozara
in eksplozije.

» Bodite Se posebej pozorni, ¢e delate v blizini vnetljivih
materialov. Zaradi vrocega zraka oz. vroce Sobe se lahko
vnamejo prah ali plini.

» S fenom za vroc zrak ne delajte v okoljih, v katerih
obstaja nevarnost eksplozije.

» Vrocega zraka ne usmerjajte na isto mesto dlje ¢asa.
Lahko vnetljivi plini lahko nastanejo npr. pri obdelavi
plastike, lakov ali podobnih materialov.

» Upostevajte, da se lahko toplota dovaja do pokritih
vnetljivih materialov in povzro¢i, da se ti vnamejo.

» Fen za vro¢ zrak po uporabi varno odlozite na
odlagalno povrsino in pocakajte, da se popolnoma
ohladi, preden ga pospravite. Vroca $oba lahko povzroci
$kodo.

» Vklopljenega fena za vroc zrak ne puscajte brez
nadzora.

» Ce fenaza vroé zrak ne uporabljate, ga hranite zunaj
dosega otrok. Osebam, ki fena za vro¢ zrak ne poznajo
ali niso prebrale teh navodil za uporabo, fena za vro¢
zrak ne dovolite uporabljati. Feni za vroc¢ zrak so
nevarni, ¢e jih uporabljajo neizkusene osebe.

» Fen za vroc zrak zavarujte pred dezjem in vlago. Vdor
vode v fen za vro¢ zrak povecuje tveganje elektricnega
udara.

» Vedno nosite zascitna ocala. Zascitna ocala zmanjsajo
nevarnost poskodb.

» Pred nastavljanjem fena za vro¢ zrak, zamenjavo
delov pribora ali odlaganjem fena za vro¢ zrak
odstranite akumulatorsko baterijo. S tem
previdnostnim ukrepom boste preprecili nenameren
zagon fena za vro€ zrak.

Dobro prezracite delovno mesto. Plini in

pare, ki nastanejo med delom, so pogosto

zdravju Skodljivi.

» Nosite zas¢itne rokavice in se ne dotikajte vroce Sobe.
Obstaja nevarnost opeklin.
» Vrocega zraka ne usmerjajte proti osebam ali zZivalim.

» Fena za vroc zrak ne uporabljajte kot susilnik za lase.
Izhajajoc zrak je bistveno bolj vro¢ kot pri susilniku za
lase.

» Pazite, da v fen za vroc zrak ne vstopijo tujki.

» Razdalja med $obo in obdelovancem je odvisna od
ohdelovanega materiala (kovina, plastika itd.) in
nacina obdelave. Pred zacetkom dela izvedite preizkus,
da se prepricate o primerni koli¢ini in temperaturi zraka.
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» Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevarnost
kratkega stika.
» Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali ée jo
nepravilno uporabljate, lahko iz nje uhajajo pare.
Akumulatorska baterija se lahko vname ali eksplodira.
Poskrbite za dovod svezega zraka in se v primeru tezav
obrnite na zdravnika. Pare lahko povzrocijo drazenje
dihalnih poti.
» V primeru napacne uporabe ali poskodovane
akumulatorske baterije lahko iz akumulatorske
baterije iztece tekocCina. Izogibajte se stiku z njo. Pri
nakljuénem stiku prizadeto mesto izperite z vodo. Ce
pride tekocina v oko, poleg tega poiscite tudi
zdravnisko pomoc. Iztekajoca akumulatorska tekocina
lahko povzroci draZenje koze ali opekline.
» Konicasti predmeti, kot so na primer Zeblji ali izvijaci,
in zunaniji vplivi lahko poskodujejo akumulatorsko
baterijo. Pojavi se lahko kratek stik, zaradi katerega lahko
akumulatorska baterija zgori, se osmodi, pregreje ali
eksplodira.
» Akumulatorska baterija, ki je ne uporabljate, ne sme
priti v stik s pisarniskimi sponkami, kovanci, kljuci,
Zeblji, vijaki in drugimi manjsimi kovinskimi predmeti,
ki bi lahko povzrocili premostitev kontaktov. Kratek
stik med akumulatorskimi kontakti lahko povzroci
opekline ali pozar.
» Akumulatorsko baterijo uporabljajte samo z izdelki
proizvajalca. Le tako je akumulatorska baterija zas¢itena
pred nevarno preobremenitvijo.
» Akumulatorske baterije polnite samo s polnilniki, ki jih
priporoca proizvajalec. Polnilnik, ki je namenjen
doloceni vrsti akumulatorskih baterij, se lahko vname, ¢e
ga uporabljate za polnjenje drugacnih akumulatorskih
baterij.
g} Akumulatorsko baterijo zas¢itite pred

s vrocino, npr. tudi pred neposredno soncno
F’X‘ svetlobo, ognjem, umazanijo, vodo in vlago.
N, Obstaja nevarnost eksplozije in kratkega stika.

Opis izdelka in storitev

Upostevajte slike na zacetku navodil za uporabo.

Namenska uporaba

Fen za vroc zrak je namenjen preoblikovanju in varjenju

plastike, odstranjevanju barvnih premazov in segrevanje

kr¢ljivih gibkih cevi. Primerno je tudi za spajkanje in

pocinkanje, loCevanije zlepljenih spojev in za odmrzovanje

vodovodnih cevi.

Fen za vroc zrak je primeren za uporabo z rocnim,

nadzorovanim vodenjem.

» Fena za vroc zrak ne uporabljajte v obmocjih, v katerih
obstaja nevarnost eksplozije, v bliZini vnetljivih snovi
ali gorljivega prahu.

Bosch Power Tools
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Komponente na sliki

Ostevilcenje komponent na sliki se nanasa na shemo fena za
vroc zrak na strani s shemami.

(1) Soba
(2) Snemljiva toplotna zascita
(3) Nastavitev temperature
(4) Stikalo za deblokiranje
(5) Stikalo za vklop/izklop
(6) Delovna lu¢ka LED
(7) Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske baterije”
(8) Tipka za sprostitev akumulatorske baterije®
(9) Akumulatorska baterija®
(10) Plos¢ata $oba”
(11) Kotna $oba®
(12) Reflektorska $oba®
(13) Reducirna $oba”
(14) Kréljiva cev?

a) Prikazan ali opisan pribor ni del standardnega obsega
dobave. Celoten pribor je del nasega programa pribora.

Tehnicni podatki

Fen za vroc¢ zrak GHG 18V-50
Kataloska Stevilka 3601BA65..
Nazivna napetost V= 18
najv. zracni pretok |/min 175
Temperatura na izhodu $obe? C 300/500
Natan¢nost merjenja +10%
temperature

Tezav skladu z EPTA- kg 0,93-2,0%
Procedure 01:2014

Dimenzije mm 183 x 77 x 209
(dolzina x Sirina x visina)

priporocena zunanja %C 0..+35
temperatura med polnjenjem

dovoljena zunanja temperatura © -20...+50

med delovanjem® in med
skladis¢enjem

priporocene akumulatorske GBA 18V...
baterije (od 4 Ah) ProCORE18V...
priporoceni polnilniki GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

A) pritemperaturi okolice 20 °C
B) Odvisno od uporabljene akumulatorske baterije
C) Omejena zmogljivost pri temperaturah pod 0 °C.

Podatki o hrupu/tresljajih

A-vrednotena raven zvocnega tlaka fena za vroc zrak je
obicajno nizjaod 70 dB(A).

Skupne vrednosti tresljajev a, (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K:
a, <2,5m/s%, K=1,5m/s’.

Akumulatorska baterija

Namestitev akumulatorske baterije

» Akumulatorske baterije ne vstavljajte nasilo.
Akumulatorska baterija je zasnovana tako, da jo je v fen za
vroc zrak mogoce vstaviti samo v pravilnem poloZaju.

Napolnjeno akumulatorsko baterijo vstavite v lezis¢e za

akumulatorsko baterijo, da se zaskoci.

Sistem za zascito celic ,Electronic Cell Protection” (ECP)

SCiti litij-ionsko akumulatorsko baterijo pred prekomernim

praznjenjem. Ce je akumulatorska baterija izpraznjena,

zasCitno stikalo izklopi fen za vroc zrak.

Upostevajte navodila za odstranjevanje.

Odstranitev akumulatorske baterije

Akumulatorsko baterijo odstranite tako, da pritisnete tipko
za sprostitev akumulatorske baterije in izvlecete
akumulatorsko baterijo. Pri tem ne uporabljajte sile.

Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske
baterije

Tri zelene LED-lucke prikaza stanja napolnjenosti
akumulatorske baterije prikazujejo stanje napolnjenosti
akumulatorske baterije. Iz varnostnih razlogov je stanje
napolnjenosti mogoce prikazati le, ko je fen za vroc zrak
izklopljen.

Za prikaz stanja napolnjenosti pritisnite tipko @ ali &3 na
prikazu stanja napolnjenosti. To je mogoce tudi takrat, ko
akumulatorska baterija ni vstavljena.

Ce po pritisku tipke za prikaz stanja napolnjenosti LED-diode
ne zasvetijo, je akumulatorska baterija okvarjenain jo je
treba zamenjati.

Vrsta akumulatorske baterije GBA 18V...

LED-dioda Napolnjenost

3 zelene LED-diode neprekinjeno svetijo  60-100 %

2 zeleni LED-diodi neprekinjeno svetita ~ 30-60 %
1 zelena LED-dioda neprekinjeno sveti ~ 5-30 %
1 zelena LED-dioda utripa 0-5%

Vrsta akumulatorske baterije ProCORE18V...
OW

LED-dioda Napolnjenost

5 zelenih LED-diod neprekinjeno sveti ~ 80-100 %
4 zelene LED-diode neprekinjeno svetijo  60-80 %
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LED-dioda Napolnjenost

3 zelene LED-diode neprekinjeno svetijo  40-60 %
2 zeleni LED-diodi neprekinjeno svetita  20-40 %
1 zelena LED-dioda neprekinjeno sveti ~ 5-20 %
1 zelena LED-dioda utripa 0-5%
Delovanje

Uporaba

» Pred zamenjavo delov pribora fena za vroc zrak ali
odlaganjem odstranite akumulatorsko baterijo. S tem
previdnostnim ukrepom boste preprecili nenameren
zagon fena za vro€ zrak.

Nastanek dima med prvo uporabo

Kovinske povrsine so s premazom tovarnisko zas¢itene pred
korozijo. Med prvo uporabo ta zascitna plast izpari.

S postopkom izdelave lahko pride do obarvanj na Sobi (1)
fena za vroC zrak. Pri tem ne gre za poskodbe in to ne vpliva
na delovanje fena za vroc za zrak.

Izbira temperature
S stikalom za nastavitev temperature (3) lahko izbirate med
2 razlicnima stopnjama temperature: Ob preklopu na kratko
utripne delovna lu¢ka LED:
- Stopnja 300°C
S to stopnjo lahko npr. odtalite vodne cevi ali obdelujete
kréljive cevi. Po vklopu se ta temperatura doseze prej kot
v 6 5. S polno napolnjeno akumulatorsko baterijo 8 Ah
zna$a ¢as delovanja do 21 min.
- Stopnja 500°C
S to stopnjo lahko npr. odstranjujete lake ali mehke spoje.
Navedbe glede trajanja segrevanja se navezujejo na meritve
pri sobni temperaturi.

Vklop

Zavklop pritisnite najprej stikalo za deblokiranje (4) in nato
stikalo za vklop/izklop (5). Po zagonu lahko stikalo za
deblokiranje (4) izpustite, med delovanjem stikala za
deblokiranje (4) ni treba drzati.

Ob zagonu fena za vroc zrak se vklopi delovna lucka LED (6),
ki osvetli delovno obmocije.

Izklop

Zaizklop spustite stikalo za vklop/izklop (5).

Nastavite fen za vroc zrak na akumulatorsko baterijo (9), da
se ohladi.

Zascita pred ponovnim zagonom

Ce akumulatorsko baterijo (9) med delovanjem odstranite s
fena za vroC zrak in ga ob pritisnjenem stikalu za vklop/
izklop (5) $e naprej uporabljate, se vklopi zas¢ita pred
ponovnim zagonom. Delovna delovna lucka LED (6) utripa in
fen za vro¢ zrak se ne zazene.

Izpustite stikalo za vklop/izklop (5), fen za vroc zrak nato
znova vklopite, kot ste navajeni.
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Zascita pred pregrevanjem za akumulatorsko baterijo
Ce se akumulatorska baterija (9) med delovanjem preveé
segreje, se moc zniza. Delovna lucka LED (6) utripa pocasi,
dokler pritiskate stikalo za vklop/izklop (5).

Ce fen za vro¢ zrak $e naprej uporabljate in temperatura v
akumulatorski bateriji narasca, se fen za vroc zrak
samodejno ugasne.

ZmanjSana mo¢

Fen za vroC zrak je zdruzljiv z vsemi razpoloZljivimi
akumulatorskimi baterijami 18 V Bosch Professional.

Med delovanjem fena za vroc zrak z akumulatorsko baterijo,
zzmogljivostjo pod priporocenih 4 Ah, fen za vro€ zrak ne
doseze polne zmogljivosti pri stopnji temperature 500 °C
(temperatura se ne doseZe in koli¢ina zraka se zniza). Za
prikaz, da fen za vroc zrak deluje zgolj z znizano
zmogljivostjo, utripa delovna lucka LED (6) ob vklopu
veckrat v po¢asnem ritmu.

LED-prikaz

Delovna lucka LED (6) se uporablja tudi kot LED za prikaz
stanja.

Povratna informacija prek Opis dogodka
LED-diode

kratko utripanje Sprememba temperature

veckratno utripanje ob zmanjs$ana zmogljivost

zagonu fena za vroc zrak (uporaba akumulatorske
baterije < 4 Ah)

Utripanje v po¢asnem ritmu, Zas€ita pred ponovnim
dokler drzite stikalo za vklop/ zagonom

izklop (5) pritisnjeno Zas¢ita pred pregrevanjem
za akumulatorsko baterijo

Notranja napaka

Utripanje v hitrem ritmu,
dokler drzite stikalo za vklop/
izklop (5) pritisnjeno

Ce se trajno prikazuje interna napaka v fenu za vroé zrak (fen
za vroC zrak se ne zazene ali pa se izklopi, ¢e Ze deluje),
obrnite se na servisno sluzbo.

Navodila za delo

Opomba: pazite, da Sobe (1) ne boste prevec priblizali

obdelovancu. Nastajajoci zastoj zraka lahko povzroci

pregrevanje fena za vro¢ zrak.

Odstranitev toplotne zascite

Pri delu na posebej ozkih mestih lahko toplotno zascito (2)

snamete tako, da jo zavrtite.

» Previdno, Soba je vroca! Pri delu brez toplotne zasCite
obstaja povecana nevarnost opeklin.

Pred odstranjevanjem in ponovnim names¢anjem toplotne

zasCite (2) izklopite fen za vroc zrak in pocakajte, da se

ohladi.

Primeri dela (glejte slike A-D)
Slike delovnih primerov se nahajajo na graficnih straneh.

Bosch Power Tools
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Razdalja med $obo in obdelovancem je odvisna od
obdelovanega materiala (kovina, plastika itd.) in nacina
obdelave.

Optimalno temperaturo za posamezne nacine uporabe lahko

dolocite s preprostim preizkusom.

Pred zacetkom dela izvedite preizkus, da se prepricate o

primerni koli¢ini in temperaturi zraka. Zacnite z vecjo

razdaljo in nizjo stopnjo moci. Razdaljo in stopnjo moci nato
po potrebi prilagodite.

Ce niste prepricani, kateri material obdelujete ali kako vro¢

zrak vpliva na material, u€inek preverite na pokritem mestu.

Pri vseh primerih dela lahko izvajate delo brez pribora.

Vendar pa uporaba predlaganega orodja delo poenostavi in

bistveno izboljsa kakovost delovnih rezultatov.

Zata fen za vroc zrak lahko uporabite vse Sobe Bosch, ki so

na voljo kot pribor.

» Previdno pri zamenjavi Sobe! Ne dotikajte se vroce
Sobe. Pocakajte, da se fen za vroc zrak ohladi in pri
zamenjavi nosite zascitne rokavice. Na vroci Sobi
puhalnika se lahko opecete.

Nakrcenje (glejte sliko A)

Namestite reflektorsko Sobo (12) (pribor). Izberite kréljivo
cev (14) (pribor) s premerom, ki ustreza obdelovancu.
Krcljivo cev enakomerno segrevajte, dokler se tesno ne
prilega obdelovancu.

Odstranjevanje laka/raztapljanje lepila (glejte sliko B)
Namestite ploscato Sobo (10) (pribor). Lak na hitro
zmehcajte z vrocim zrakom in ga dvignite s Cisto lopatico.
Dolgo segrevanje zazge lak in oteZi njegovo odstranjevanje.
Stevilna lepila se zaradi vrogine zmehéajo. Ce je lepilo
segreto, lahko loCite povezave ali odstranite prekomerno
koli¢ino lepila.

0dmrzovanje vodovodnih cevi (glejte sliko C)

» Pred segrevanjem preverite, e gre v resnici za
vodovodno cev. Vodovodne cevi se od zunaj pogosto ne
razlikujejo od plinskih. Segrevanje plinskih ceviv
nobenem primeru ni dovoljeno.

Namestite kotno $obo (11) (pribor). Zmrznjena mesta

segrejete vedno v smeri od odvoda do dovoda.

Se posebno previdno segrevajte plasticne cevi in spoje med

kosi cevi, ker se lahko poskoduijejo.

Mehko lotanje (glejte sliko D)

Namestite reducirno $obo (13) (pribor).

V kolikor uporabljate lot brez talila, na mesto lotanja
namestite mazivo ali pasto za lotanje. Segrejte mesto
varjenja in dodajte spoj. Lot se mora staliti s temperaturo
obdelovanca.

Po potrebi morate po ohladitvi zlotanega mesta odstraniti
talilo.

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in CisCenje

» Pred zacetkom kakrsnihkoli del na fenu za vroc zrak
(na primer vzdrzevanje, zamenjava orodja in
podobno) kakor tudi med transportiranjem in
shranjevanjem je treba iz fena za vroc zrak odstraniti
akumulatorsko baterijo.

» Skrbite za Cistoco fena za vroc zrak in prezracevalnih
utorov, da lahko dobro in varno delate.

Servisna sluzba in svetovanje uporabnikom

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja glede
popravila in vzdrZzevanja izdelka ter nadomestnih delov.
Tehnicne skice in informacije glede nadomestnih delov
najdete na: www.bosch-pt.com

Boscheva skupina za svetovanje pri uporabi vam bo z
veseljem odgovorila na vprasanja o nasih izdelkih in
pripadajocem priboru.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno
sporocite 10-mestno tevilko na tipski ploscici izdelka.

Slovensko

Robert Bosch d.o.o.
Verovskova 55a

1000 Ljubljana

Tel.: +00 803931

Fax: +00 803931

Mail : servis.pt@si.bosch.com
www.bosch.si

Naslove drugih servisnih mest najdete na povezavi:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Za priporocene litij-ionske akumulatorske baterije veljajo
zahteve zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko
akumulatorske baterije brez omejitev prevaza po cesti.

Pri posiljkah, ki jih opravijo tretje osebe (npr. zracni
transport ali Spedicija), je treba upostevati posebne zahteve
glede embalaze in oznak. Pri pripravi odpreme mora
obvezno sodelovati strokovnjak za nevarne snovi.
Akumulatorske baterije posiljajte samo, ¢e je njihovo ohisje
neposkodovano. Prelepite odprte kontakte in akumulatorsko
baterijo zapakirajte tako, da se v embalazi ne premika.
Upostevajte tudi morebitne druge nacionalne predpise.

Odlaganje

X

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektricni in
elektronski opremi in njenim prenosom v nacionalno

Fen za vroc zrak, akumulatorske baterije,
pribor in embalazo je treba oddati v okolju
prijazno recikliranje.

Fen za vroc zrak in akumulatorskih/obicajnih
baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske
odpadke!
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zakonodajo se morajo odsluzeni feni za vro¢ zrak zbirati
lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Prav tako se
morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali
odsluzene akumulatorske baterije in baterije za enkratno
uporabo zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen nacin.

Odpadna elektri¢na in elektronska oprema, ki ni zavrzena
strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi,
saj morda vsebuje nevarne snovi.

Akumulatorske/obicajne baterije:

Litijevi ioni:

Upostevajte navodila v poglavju , Transport® (glejte
JTransport®, Stran 124).

Hrvatski

Treba procitati sve sigurnosne napomene i

Sigurnosne napomene
upute. Propusti do kojih moze do¢i uslijed
nepridrzavanja sigurnosnih napomena i uputa

mogu uzrokovati elektricni udar, pozar i/ili

teske ozljede.
Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za buducéu
primjenu.

» Ovo puhalo vruceg zraka ne smiju
koristiti djecai osobe s
ogranicenim fizickim, osjetilnim i
mentalnim sposobnostima il
nedostatnim iskustvom i znanjem.
Ovo puhalo vruéeg zraka smiju
koristiti djeca starija od 8 godina i
osobe s ogranic¢enim fizickim,
osjetilnim ili mentalnim
sposobnostimaiili osobe s
nedostatnim iskustvom i znanjem
ako ih nadzire osoba odgovorna za
njihovu sigurnost i ako ih uputiu
sigurno rukovanje i opasnosti
povezane s rukovanjem puhalom
vruéeg zraka. U suprotnom postoji
opasnost od pogresnog rukovanja i
ozljeda.
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» Djeca moraju biti pod nadzorom

prilikom koristenja, ¢iScenjai
odrzavanja. Na taj nacin Cete
osigurati da se djecaneigraju s
ventilatorom na vruci zrak.

» Pazljivo postupajte s puhalom

>

>

>

>

>

>

vrucéeg zraka. Puhalo vruéeg zraka
proizvodi veliku toplinu koja dovodi
do povecane opasnosti od pozara i
eksplozije.

Budite posebno pazljivi kada radite u blizini zapaljivih
materijala. Struja vruceg zraka odn. vruc¢a sapnica mogu
zapaliti prasinu ili plinove.

Ne radite s puhalom vruceg zraka u okolini ugroZenoj
eksplozijom.

Ne usmjeravajte struju vruceg zraka duze vrijeme na
jedno te isto mjesto. Lako zapaljivi plinovi mogu nastati
npr. pri obradi plastike, boja, lakovaili sli¢nih materijala.
Vodite racuna da se toplina provodi do pokrivenih
zapaljivih materijala i da ih moze zapaliti.

Nakon uporabe puhalo vruéeg zraka sigurno odlozite i
ostavite ga da se potpuno ohladi na povrsinama za
odlaganje prije nego Sto ga zapakirate. Vruca sapnica
moZe prouzroCiti oStecenja.

Ukljuceno puhalo vruéeg zraka ne ostavljajte bez
nadzora.

Puhalo vruceg zraka koje ne koristite spremite izvan
dosega djece. Ne dopustite rad s puhalom vruceg
zraka osobama koje nisu s njim upoznate ili koje nisu
procitale ove upute. Puhala vruceg zraka su opasna ako
s njima rade neiskusne osobe.

Puhalo vruceg zraka drzZite dalje od kise ili vlage.
Prodiranje vode u puhalo vruceg zraka povecava
opasnost od elektri¢nog udara.

Uvijek nosite zastitne naocale. Zastitne naocale
smanjuju opasnost od ozljeda.

Izvadite aku-bateriju prije namjestanja alata, zamjene
priboraiili odlaganja puhala vruceg zraka. Ove mjere
opreza spriecavaju nehoti¢no pokretanje puhala vruéeg
zraka.

Dobro provjetrite radno mjesto. Plinovi i
pare, koji nastaju pri radu, ¢esto su Stetni za
zdravlje.

Nosite zastitne rukavice i ne dodirujte vrucu sapnicu.
Postoji opasnost od opeklina.

Ne usmjeravajte struju vruceg zraka na ljude ili
Zivotinje.

Bosch Power Tools
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» Puhalo vruceg zraka ne koristite kao susilo za kosu.
Struja zraka koja izlazi znatno je toplija od one kod susila
zakosu.

» Pazite da strana tijela ne dospiju u puhalo vruéeg
zraka.

» Razmak sapnice do izratka ravna se prema materijalu
koji se obraduje (metal, plastika itd.) i namjeravanom
nacinu obrade. Uvijek najprije napravite test u pogledu
koli¢ine zraka i temperature.

» Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost od kratkog
spoja.

» Uslucaju ostecenja i nestrucne uporabe aku-baterije
mogu se pojaviti pare. Aku-baterija moze izgorjeti ili
eksplodirati. Dovedite svjezi zrak i u slu¢aju potrebe
zatrazite lijecnicku pomoc. Pare mogu nadraziti disne
puteve.

» Kod pogresne primjene ili oStecene aku-baterije iz
aku-baterije mozZe isteci tekucina. Izbjegavajte
kontakt s ovom tekucinom. Kod slucajnog kontakta
ugrozeno mjesto treba isprati vodom. Ako bi ova
tekucina dospjela u o€i, zatrazite pomoc lijecnika.
Istekla tekucina iz aku-baterije moZe dovesti do nadraZaja
koze ili opeklina.

» Ostrim predmetima kao $to su npr. ¢avli, odvijaci ili

djelovanjem vanjske sile aku-baterija se mozZe ostetiti.

Moze doci do unutrasnjeg kratkog spoja i aku-baterija
moze izgorjeti, razviti dim, eksplodirati ili se pregrijati.

» Nekoristene aku-baterije drzite dalje od uredskih
spajalica, kovanica, kljuceva, ¢avala, vijaka ili drugih
sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati
premoscenje kontakata. Kratki spoj izmedu kontakata
aku-baterije moze imati za posljedicu opekline ili pozar.

» Aku-bateriju koristite samo u proizvodima
proizvodaca. Samo na ovaj nacin je aku-baterija
zasticena od opasnog preopterecenja.

» Aku-baterije punite samo u punjacima koje
preporucuje proizvodac. Za punjac prikladan za
odredenu vrstu aku-baterije postoji opasnost od pozara
ako se koristi s nekom drugom aku-baterijom.

7 Zastitite aku-bateriju od vrucine, npr.

takoder od stalnog suncevog zracenja,

vatre, prljavstine, vode i vlage. Postoji
opasnost od eksplozije i kratkog spoja.

Opis proizvoda i radova

Pridrzavajte se slika na pocetku uputa za uporabu.

Namjenska uporaba

Puhalo vruceg zraka je namijenjeno za oblikovanje i
zavarivanje plastike, uklanjanje premaza boje i za
zagrijavanje termoskupljajucih crijeva. Takoder je prikladno
za lemljenje i za kositrenje, odvajanje lijepljenih spojevai za
odmrzavanje vodovodnih cijevi.

Puhalo vruceg zraka je namijenjeno za uporabu rukom pod
nadzorom.

» Ne upotrebljavajte puhalo vruceg zraka u podrucjima
ugrozenim eksplozijom, u blizini zapaljivih materijala
ili prasina.

Prikazani dijelovi alata

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz puhala
vruéeg zraka na stranici sa slikama.

(1) Sapnica
(2) Toplinska zastita, skidiva
(3) Prekidac za namjestanje stupnja snage
(4) Prekidac za deblokadu
(5) Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
(6) LED radno svjetlo
(7) Pokaziva¢ stanja napunjenosti aku-baterije”
(8) Tipka za deblokadu aku-baterije”
(9) Aku-baterija®

(10) Plosnata sapnica”

(11) Kutna sapnica®

(12) Reflektorska sapnica®

(13) Redukcijska sapnica®

(14) Crijevo za skupljanje”

a) Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu
isporuke. Potpuni pribor moZete naci u nasem programu
pribora.

Tehnicki podaci

Puhalo vruéeg zraka GHG 18V-50

Kataloski broj 3601BA65..

Nazivni napon V= 18

maks. koli¢ina zraka |/min 175

Temperatura na izlazu sapnice” C 300/500

Tocnost mjerenja temperature +10%

Tezina prema EPTA-Proce- kg 0,93-2,0%

dure 01:2014

Dimenzije mm 183 x 77 x 209

(duljina x Sirina x visina)

preporucena temperatura C 0..+35

okoline kod punjenja

dopustena temperatura okoline “C -20...+50

priradu® i kod skladistenja

preporucene aku-baterije (od GBA 18V...

4 Ah) ProCORE18V...

preporuceni punjaci GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

A) pritemperaturi okoline od 20 °C
B) Qvisno o koristenoj aku-bateriji
C) Ograniceni ucinak kod temperatura <0 °C.
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Informacije o buci i vibracijama

Razina zvu¢nog tlaka puhala vruceg zraka prema ocjeni A je u
pravilu manja od 70 dB(A).

Ukupne vrijednosti vibracija a, (vektorski zbroj tri pravca) i
nesigurnost K:

a, < 2,5m/s?, K =1,5m/s”.

Aku-baterija

Umetanje aku-baterije

» Prilikom stavljanja aku-baterije ne primjenjujte silu.
Aku-baterija je tako konstruirana da se u puhalo vruc¢eg
zraka moze staviti samo u ispravnom poloZaju.

Umetnite napunjenu aku-bateriju u prihvat aku-baterije sve

dok se ne uglavi.

Litij-ionska aku-baterija je ,Electronic Cell Protection (ECP)“

zastitom zasticena od dubinskog praznjenja. Kod

ispraznjene aku-baterije puhalo vruceg zraka se iskljucuje uz

pomoc zastitne sklopke.

PridrZavajte se uputa za zbrinjavanje u otpad.

Vadenje aku-baterije

Zavadenje aku-baterije pritisnite tipku za deblokadu aku-
baterije i izvucite aku-bateriju. Pritom ne primjenjujte silu.

Pokaziva¢ stanja napunjenosti aku-baterije

Tri zelena LED pokazivaca stanja napunjenosti aku-baterije
pokazuiju stanje napunjenosti aku-baterije. Upit o stanju
napunjenosti iz sigurnosnih razloga moguc je samo u stanju
mirovanja puhala vruceg zraka.

Pritisnite tipku za prikaz stanja napunjenosti @ ili s> za
prikaz stanja napunjenosti. To je takoder moguce i kod
izvadene aku-baterije.

Ako nakon pritiska na tipku za prikaz stanja napunjenosti ne
svijetli LED, aku-baterija je neispravna i mora se zamijeniti.
Tip aku-baterije GBA 18V...

Stalno svijetli 3 x zelena 60-100 %
Stalno svijetli 2 x zelena 30-60%
Stalno svijetli 1 x zelena 5-30%
Treperi 1 x zelena 0-5%

Tip aku-baterije ProCORE18V...
LED Kapacitet

Stalno svijetli 5 x zelena 80-100 %
Stalno svijetli 4 x zelena 60-80 %
Stalno svijetli 3 x zelena 40-60 %
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LED Kapacitet
Stalno svijetli 2 x zelena 20-40%
Stalno svijetli 1 x zelena 5-20%
Treperi 1 x zelena 0-5%

Rad

Pustanje urad

» lzvadite aku-bateriju prije zamjene priboraiili
odlaganja puhala vruéeg zraka. Ove mjere opreza
sprjecavaju nehoti¢no pokretanje puhala vruéeg zraka.

Razvijanje dima pri prvom pustanju u rad

Tvornicki su metalne povrsine zasti¢ene antikorozivnim
premazom. Taj zastitni sloj isparava pri prvom pustanju u
rad.

Na sapnici (1) puhala vruceg zraka moze doci do promjene
boje kao rezultat proizvodnog procesa. Ne radi se o
oStecenjima i to ne utjece na funkciju puhala vruceg zraka.

Odabir stupnja snage
Pomocu prekidaca za namjestanje stupnja snage (3) mozete
birati izmedu 2 razli¢ita stupnja snage. Pri prebacivanju LED
radno svjetlo kratko treperi:
- Stupanj 300°C
S ovim stupnjem mozete npr. odmrznuti vodovodne cijevi
ili obraditi crijeva za skupljanje. Ova temperatura se
postiZe za manje od 6 s nakon isklju¢ivanja. S potpuno
napunjenom aku-baterijom 8 Ah vrijeme rada je do
21 min.
- Stupanj500°C
S ovim stupnjem mozete npr. skinuti sloj laka ili meko
lemiti.
Podaci o trajanju zagrijavanja odnose se na mjerenja pri
sobnoj temperaturi.
Ukljucivanje
Za ukljucivanje najprije pritisnite prekidac za
deblokadu (4), a zatim prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje (5). Nakon pokretanja mozete otpustiti
prekidac za deblokadu (4), prekidac za deblokadu (4) ne
morate ponovno pritisnuti tijekom rada.
Pri pokretanju puhala vruceg zraka ukljucuje se LED radno
svjetlo (6) i osvjetljava podrucje rada.

Iskljuivanje

Zaiskljucivanje otpustite prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje (5).

Odlozite puhalo vruceg zraka na aku-bateriju (9) da se
ohladi.

Zastita od ponovnog pokretanja

Ako tijekom rada izvadite aku-bateriju (9) iz puhala vruéeg
zraka i ponovno je umetnete dok je pritisnut prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (5), aktivirat ¢e se zastita od
ponovnog pokretanja. LED radno svjetlo (6) treperi i puhalo
vruéeg zraka se ne pokrece.

Bosch Power Tools
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Otpustite prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (5) i zatim
ukljucite puhalo vruceg zraka na uobicajen nacin.

Zastita od pregrijavanja aku-baterije

Ako tijekom rada aku-baterija (9) postane prevruéa,
smanjuje se snaga. LED radno svjetlo (6) treperi sporo dok
je pritisnut prekidac za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje (5).

Ako dalje upotrebljavate puhalo vruceg zraka i ako dalje
raste temperatura u aku-bateriji, puhalo vruéeg zraka ce se
samo iskljuciti.

Smanjena snaga

Puhalo vruceg zraka je kompatibilno sa svim dostupnim aku-
baterijama 18 V Bosch Professional.

Pri radu puhala vruéeg zraka s aku-baterijama manjim od
preporucenih 4 Ah puhalo vruceg zraka ne postize punu
snagu na stupnju 500 °C (temperatura se ne postize i
koli¢ina zraka se smanjuje). Da bi se prikazalo da puhalo
vruceg zraka radi samo sa smanjenom snagom, LED radno
svjetlo (6) nekoliko puta treperi sporo pri ukljucivanju.

LED indikatori

LED radno svjetlo (6) upotrebljava se i kao LED indikator
statusa.

LED signal Opis dogadaja
kratko treperi Promjena temperature

nekoliko puta treperi pri smanjena snaga (uporaba
pokretanju puhala vruéeg aku-baterije < 4 Ah)
zraka

Sporo treperi dok je pritisnut Zastita od ponovnog

prekidac za ukljucivanje/ pokretanja
iskljucivanje (5) Zastita od pregrijavanja aku-
baterije

Brzo treperi dok je pritisnut
prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje (5)

Ako se stalno prikazuje interna pogreska u puhalu vruceg
zraka (puhalo vruceg zraka se ne pokrece ili se iskljucuje
kada vec radi), obratite se servisnoj sluzbi.

Interna pogreska

Upute zarad

Napomena: Sapnicu (1) ne stavljajte preblizu obradivanom

izratku. Nastao uspor zraka moze dovesti do pregrijavanja

puhala vruéeg zraka.

Skidanje toplinske zastite

Zaradove na posebno uskim mjestima okretanjem mozete

skinuti toplinsku zastitu (2).

» Oprez od vruce sapnice! Kod radova bez toplinske
zastite postoji povecana opasnost od opeklina.

Za skidanje odn. stavljanje toplinske zastite (2) iskljucite

puhalo vruceg zraka i ostavite ga da se ohladi.

Radni primjeri (vidjeti slike A-D)
Slike radnih primjera mozete naci na stranicama sa slikama.

Razmak sapnice do izratka ravna se prema materijalu koji se
obraduje (metal, plastika itd.) i namjeravanom nacinu
obrade.

Optimalna temperatura za odgovarajucu primjenu moze se

odrediti prakti¢nim pokusajem.

Uvijek najprije napravite test u pogledu koli¢ine zraka i

temperature. ZapocCnite s ve¢im razmakom i niskim

stupnjem snage. Zatim po potrebi prilagodite razmak i

stupanj snage.

Ako niste sigurni koji materijal obradujete ili kako ¢e vruéi

zrak djelovati na materijal, onda ispitajte djelovanje na

skrivenom mjestu.

Kod svih radnih primjera mozete raditi bez pribora. Uporaba

predloZenih dijelova pribora pojednostavljuje rad i znatno

povecava kvalitetu rezultata.

Za ovo puhalo vruceg zraka moZete upotrebljavati sve

sapnice koje se u Bosch mogu kupiti kao pribor.

» Oprez pri promjeni sapnice! Ne dodirujte vrucu
sapnicu. Ostavite puhalo vruceg zraka da se ohladi i
pri promjeni sapnice nosite zastitne rukavice. MoZete
se opedi na vrucoj sapnici.

Skupljanje (vidjeti sliku A)

Stavite reflektorsku sapnicu (12) (pribor). Odaberite
promijer crijeva za skupljanje (14) (pribor) prema izratku.
Ravnomjerno zagrijavajte crijevo za skupljanje sve dok ne
nalegne na izradak.

Uklanjanje laka/odvajanije ljepila (vidjeti sliku B)

Stavite plosnatu sapnicu (10) (pribor). Kratko rastopite lak

vruéim zrakom i odignite ga Cistom lopaticom. Dugo

djelovanje topline dovodi do paljenja laka i otezava skidanje.

Brojna ljepila omeksaju uslijed djelovanja topline. Kada je

liepilo zagrijano, mozete odvojiti spojeve ili ukloniti visak

liepila.

Odmrzavanje vodovodnih cijevi (vidjeti sliku C)

» Prije zagrijavanja provjerite radili se stvarno o
vodovodnoj cijevi. Vodovodne cijevi se s vanjske strane
Cesto ne razlikuju od plinskih cijevi. Plinske cijevi se ni u
kojem slucaju ne smiju zagrijavati.

Stavite kutnu sapnicu (11) (pribor). Prvenstveno

zagrijavajte smrznuta mjesta od odvoda u smjeru dovoda.

Plasti¢ne cijevi kao i spojeve izmedu cijevnih komada

zagrijavajte posebno oprezno kako bi se izbjegla ostecenja.

Meko lemljenje (vidjeti sliku D)

Stavite redukcijsku sapnicu (13) (pribor).

Ako koristite lem bez taliva, mjesto lemljenja namazite
mascu za lemljenje ili pastom za lemljenje. Zagrijte mjesto
lemljenja i nakon toga dodajte lem. Lem se mora rastaliti pod
djelovanjem temperature izratka.

Nakon ohladivanja mjesta lemljenja uklonite talivo.
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Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i CiScenje

» Prije svih radova na puhalu vruceg zraka (npr.
odrzavanje, zamjena alata, itd.), kao i kod njegovog
transporta i spremanja, aku-bateriju treba izvaditi iz
puhala vruceg zraka.

» Puhalo vruceg zraka i otvore za hladenje odrzavajte
Cistima kako bi se moglo dobro i sigurno raditi.

Servisna sluzba i savjeti o uporabi

Nasa servisna sluzba ¢e odgovoriti na vasa pitanja o
popravku i odrzavanju vaseg proizvoda, kao i o rezervnim
dijelovima. CrteZe u rastavljenom obliku i informacije o
rezervnim dijelovima mozete naci i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika o uporabi rado ¢e odgovoriti na vasa
pitanja o nasim proizvodima i njihovom priboru.

U slucaju upita ili narucivanja rezervnih dijelova, molimo vas
obavezno navedite 10-znamenkasti kataloski broj s tipske
plocice proizvoda.

Hrvatski

Robert Bosch d.0.0 PT/SHR-BSC
Kneza Branimira 22

10040 Zagreb

Tel.: +38512 958 051

Fax: +385 12 958 050

E-Mail: RBKN-bsc@hr.bosch.com
www.bosch.hr

Ostale adrese servisa moZete pronaci na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Preporucene litij-ionske aku-baterije podlijezu zakonu o
transportu opasnih tvari. Korisnik bez ikakvih preduvjeta
moze transportirati aku-baterije cestovnim transportom.
Ako transport obavlja treca strana (npr. transport
zrakoplovom ili $pedicija), treba se pridrzavati posebnih
zahtjeva za ambalazu i oznacavanje. Kod pripreme ovakvih
posiljki za transport prethodno se treba savjetovati sa
stru¢njakom za transport opasnih tvari.

Aku-bateriju $aljite nekim transportnim sredstvom samo ako
je njezino kuciste neoSteceno. Oblijepite otvorene kontakte i
zapakirajte aku-bateriju tako da se ne moze pomicati u
ambalaZi. Pridrzavajte se i eventualnih dodatnih nacionalnih
propisa.

Zbrinjavanje

X

Puhalo vruceg zraka, aku-baterije, pribor i
ambalaZu treba dovesti na ekoloski prihvatljivo
recikliranje.

Puhalo vruceg zraka i aku-baterije/baterije ne
bacajte u kucni otpad!

Eesti| 129

Samo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektri¢nim
i elektronickim starim uredajima i njihovom provedbom u
nacionalno pravo neupotrebljiva puhala vruéeg zraka i u
skladu s europskom Direktivom 2006/66/EZ neispravne ili
istro$ene aku-baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati
i dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

U slu¢aju nepravilnog zbrinjavanja elektricni i elektronicki
stari uredaji mogu imati Stetne ucinke na okoli$ i ljudsko
zdravlje zbog moguce prisutnosti opasnih tvari.

Aku-baterije/baterije:

Litij-ionske:

Pridrzavajte se uputa u poglavlju Transport (vidi ,Transport",
Stranica 129).

Ohutusnouded
II Lugege labi koik ohutusnduded ja juhised.

|| tuua elektriloogi, tulekahju ja/voi raskeid

vigastusi.

kasutamiseks hoolikalt alles.

» See kuumaohupuhur ei ole ette
isikute poolt, kelle fiiiisilised,
piiratud voi kellel puuduvad
selleks vajalikud kogemused ja
kuumaohupuhurit tohivad
kasutada 8-aastased ja vanemad
sensoorsete voi vaimsete
voimetega voi puudulike
nende turvalisuse eest vastutava
isiku jarelevalve all voi kui neile on
ohutut kasitsemist ja nad

Eesti
Ohutusnduete ja juhiste eiramine véib kaasa
Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks
nahtud kasutamiseks laste ja
sensoorsed voi vaimsed voimed on
teadmised. Seda
lapsed ning piiratud fiiiisiliste,
kogemuste ja teadmisteta isikud
tutvustatud kuumaohupuhuri
moistavad sellega seotud ohtusid.
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Vastasel korral on vaarkasitsemise ja
vigastuste oht.

» Arge jitke lapsi seadme
kasutamise, puhastamise ja
hooldamise ajal jarelevalveta.
Sellega tagate, et lapsed ei hakka
laadimisseadmega mangima.

» Olge kuumadhupuhuri
kasitsemisel hoolikas.
Kuumaohupuhur tekitab suurt
kuumust, mis toob kaasa
suurenenud tulekahju- ja
plahvatusphu.

» Olge eriti ettevaatlik, kui tootate tuleohtlike
materjalide ldheduses. Kuum 6huvoog voi kuum otsak
voib tolmu voi gaasid siilidata.

» Arge tootage kuumashupuhuriga plahvatusohtlikus
keskkonnas.

» Arge suunake kuuma dhuvoogu pikemat aega iihele ja
samale kohale. Plasti, vérvi, laki jmt materjalide
tootlemisel voivad tekkida kergesti siittivad gaasid.

» Pidage meeles, et kuumus véib paaseda varjatud
tuleohtlike materjalideni ning need siiiidata.

» Pdrast kasutamist asetage kuumadhupuhur stabiilsele
alusele ja laske sellel enne kokkupakkimist taielikult
jahtuda. Kuum otsak voib tekitada kahjustusi.

> Arge jatke sisseliilitatud kuumadhupuhurit
jarelevalveta!

» Hoiule pandud kuumadhupuhurit hoidke lastele
kittesaamatus kohas. Arge lubage kuumachupuhurit
kasutada isikutel, kes pole selle kasutusega kursis voi
kes pole neid juhiseid lugenud. Kuumadhupuhurid on
ohtlikud, kui neid kasutavad kogenematud isikud.

» Kaitske kuumadhupuhurit vihma voi niiskuse eest. Vee
tungimine kuumaohupuhurisse suurendab elektriloogi
ohtu.

» Kandke alati kaitseprille. Kaitseprillid vihendavad
vigastuste ohtu.

» Enne tooriista seadistamist, tarvikute vahetamist voi
kuumadhupuhuri hoiulepanekut eemaldage aku. See
ettevaatusabindu hoiab dra kuumadhupuhuri soovimatu
kaivitumise.

Ventileerige tookohta korralikult.
Tootamisel tekkivad gaasid ja aurud on tihti
EH terviseohtlikud.

» Kandke kaitsekindaid ja drge puudutage kuuma
otsakut. Esineb pdletuse oht.

» Arge juhtige kuuma 6huvoogu inimeste ega loomade
suunas.

» Arge kasutage kuumashupuhurit
juustekuivatusfoonina! Valjuv 6huvoog on tunduvalt
kuumem kui f66ni puhul.

» Jilgige, et kuumadhupuhurisse ei satuks mingeid
voorkehi.

» Diiiisi kaugus toodeldavast detailist soltub
toodeldavast materjalist (metall, plast jmt) ning
kavandatud tootlemisviisist. Tehke koigepealt
ohukoguse ja temperatuuri test.

» Arge avage akut. Esineb liihise oht.

» Aku vigastamise ja ebadige kasitsemise korral véib
akust eralduda aure. Aku vdib polema siittida voi
plahvatada. Ohutage ruumi, halva enesetunde korral
poodrduge arsti poole. Aurud voivad drritada hingamisteid.

» Vaarkasutuse voi kahjustatud aku korral voib siittiv
vedelik vilja voolata. Viltige sellega kokkupuudet.
Juhusliku kokkupuute korral loputage veega. Kui
vedelik satub silma, poorduge ka arsti poole.
Véljavoolav akuvedelik véib pohjustada nahaarritusi voi
poletusi.

» Teravad esemed, nditeks naelad véi kruvikeerajad,
samuti 166gid, porutused jmt voivad akut kahjustada.
Akukontaktide vahel véib tekkida liihis ja aku véib siittida,
suitsema hakata, plahvatada voi iile kuumeneda.

» Kasutusvilisel ajal hoidke akud eemal
kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest,
kruvidest voi teistest viikestest metallesemetest, mis
véivad kontaktid omavahel iihendada. Akukontaktide
vahel tekkiva liihise tagajdrjeks voivad olla poletused voi
tulekahju.

» Kasutage akut ainult valmistaja toodetes. Ainult sellisel
juhul on aku kaitstud ohtliku lilekoormuse eest.

» Laadige akusid ainult tootja soovitatud
laadimisseadmetega. Laadimisseade, mis sobib teatud
tlilipi akudele, muutub tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse
teiste akudega.

Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pideva
O pdikesekiirguse eest, samuti tule, mustuse,
m vee ja niiskuse eest. Plahvatus- ja llihiseoht.

SON
PN

Toote kirjeldus ja kasutusjuhend

Pange téhele kasutusjuhendi esiosas olevaid jooniseid.

Nouetekohane kasutamine

Kuumadhupuhur on ette nahtud plastmaterjali vormimiseks
jakeevitamiseks, varvi eemaldamiseks ja termokahanevate
torude kuumutamiseks. See sobib ka jootmiseks ja
tinutamiseks, liimiihenduste lahtisulatamiseks ja veetorude
sulatamiseks.

Kuumadhupuhur on ette nahtud ainult kasitsi ja jarelevalve
all kasutamiseks.
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» Arge kasutage kuumashupuhurit plahvatusohtlikes
piirkondades, siittivate materjalide voi poleva tolmu
laheduses.

Kujutatud komponendid

Joonistel kujutatud komponentide numeratsiooni aluseks on
kuumadhupuhuri jooniselehekiiljel olevad numbrid.

(1) Otsak
(2) Kuumakaitse, eemaldatav
(3) Vaimsuse taseme reguleerimine
(4) Liiliti avamine
(5) Sisse-/valjaliliti
(6) LED-toovalgustus
(7) Aku laetuse taseme naidik?
(8) Aku lukustuse vabastusnupp®
(9) Aku?

(10) Lameotsak®

(11) Nurkotsak?

(12) Reflektorotsak®

(13) Ahendusotsak”

(14) Termokahanev toru”

a) Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis olevatel
joonistel kujutatud voi kasutusjuhendis nimetatud
lisatarvikuid. Lisatarvikute tdieliku loetelu leiate meie
lisatarvikute kataloogist.

Tehnilised andmed

Kuumadhupuhur GHG 18V-50

Tootenumber 3601BA65..

Nimipinge V= 18

maksimaalne 6hukogus |/min 175

Temperatuur otsaku C 300/500

véljumiskoha juures®

Temperatuuri mootmise tapsus +10%

Kaal EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,93-2,0%

jargi

Moctmed (pikkus = laius x mm 183 x 77 x 209

korgus)

Soovitatav C 0..+35

keskkonnatemperatuur

laadimisel

lubatud keskkonnatemperatuur © -20...+50

tootamisel® ja hoiustamisel

soovitatavad akud (alates 4 Ah) GBA 18V...

ProCORE18V...

Soovitatavad akulaadijad GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

A) imbritseval temperatuuril 20 °C
B) Séltuvalt kasutatud akust
C) Piiratud voimsus temperatuuril <0 °C.
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Andmed miira/vibratsiooni kohta
Kuumadhupuhuri A-filtriga korrigeeritud helirohutase on
tavaliselt vaiksem kui 70 dB(A).

Vibratsioonitase a, (kolme telje vektorsumma) ja
mootemaaramatus K:

a,<2,5m/s?, K =1,5m/s”.

Aku

Aku paigaldamine

» Aku paigaldamisel drge rakendage joudu. Aku on
konstrueeritud nii, et seda saab kuumadhupuhurisse
sisestada ainult diges asendis.

Liikake laetud aku akuhoidikusse nii, et see tuntavalt

fikseeruks.

Liitiumioonakut kaitseb siivatiihjenemise eest

akuelementide elektrooniline kaitse ,,Electronic Cell

Protection” (ECP). Tiihjenenud aku korral liilitab kaitseliiliti

kuumadhupuhuri valja.

Jargige kasutusressursi ammendanud seadmete kaitlemise

juhiseid.

Aku eemaldamine

Aku eemaldamiseks vajutage lukustuse vabastamise nuppe
jatommake aku valja. Arge rakendage seejuures joudu.

Aku laetuse taseme naidik

Rohelised LEDid aku laetuse taseme naidikul nditavad aku
laetuse taset. Toohutuse huvides saab aku laetuse taset
vaadata ainult seiskunud kuumadhupuhuril.

Laetuse taseme vaatamiseks vajutage laetuse taseme
ndidiku nuppu @ voi s>, See on voimalik ka valjavoetud aku
korral.

Kui laetuse taseme naidiku nupu vajutamisel ei siitti tikski
LED, on aku defektne ja tuleb vilja vahetada.

Aku tiiiip GBA 18V...

LED Mahtuvus

Pidev tuli 3 x roheline 60-100%
Pidev tuli 2 x roheline 30-60%
Pidev tuli 1 x roheline 5-30%
Vilkuv tuli 1 x roheline 0-5%

Aku tiiiip ProCORE18V...

LED Mahtuvus

Pidev tuli 5 = roheline 80-100%
Pidev tuli 4 = roheline 60-80%
Pidev tuli 3 = roheline 40-60%

Bosch Power Tools

1609 92A7NE|(26.04.2022)



132 | Eesti

Pidev tuli 2 x roheline 20-40%
Pidev tuli 1 = roheline 5-20%
Vilkuv tuli 1 x roheline 0-5%
Kasutamine

Kasutuselevott

» Enne tarvikute vahetamist voi kuumadhupuhuri
hoiulepanekut eemaldage aku. See ettevaatusabinou
hoiab dra kuumadhupuhuri soovimatu kaivitumise.

Suitsu teke esmakordsel kasutuselevotul

Tehases on metallipinnad korrosiooni eest kaitstud
kaitsekihiga. See kaitsekiht aurustub esimese kaivitamise
ajal.

Tootmisprotsessi tottu voib kuumadhupuhuri otsakul (1)
esineda varvimuutusi. See ei ole kahjustus ega méjuta
kuumadhupuhuri to6d.

Véimsustaseme valimine

Voimsustaseme regulaatoriga (3) saate valida 2 erineva

vdimsustaseme vahel. Umberliilitamisel vilgub LED-

toovalgustus lihidalt:

- Tase 300°C
Selle tasemega saab naiteks sulatada veetorusid voi
toodelda termokahanevaid torusid. Pérast sisseliilitamist
saavutatakse see temperatuur vahem kui 6 sekundi
jooksul. Taielikult laetud 8 Ah aku puhul on téoaeg kuni
21 minutit.

- Tase 500°C
Selle tasemega saab naiteks lakki voi jootematerjali
eemaldada.

Kuumutusaegade teave pdhineb mootmistel

toatemperatuuril.

Sisseliilitamine

Sisseliilitamiseks vajutage esmalt lukustusnuppu (4) ja
seejarel sisse-/valjalilitit (5). Parast kaivitamist voite
vabastada lukustusnupu (4) , lukustusnuppu (4) ei ole vaja
t60 ajal enam vajutada.

Kui kuumadhupuhur kdivitatakse, liilitub LED-
toovalgustus (6) sisse ja valgustab toopiirkonda.
Viljaliilitamine

Valjaliilitamiseks vabastage sisse-/valjaliliti (5).

Asetage kuumadhupuhur akule (9), et see jahtuks.

Taaskaivitumiskaitse

Kui aku (9) eemaldatakse kuumadhupuhurist t60 ajal ja
sisestatakse seejarel uuesti, kui sisse-valjaliiliti (5) on
endiselt alla vajutatud, aktiveerub taaskdivitumiskaitse. LED-
toovalgustus (6) vilgub ja kuumadhupuhur ei kéivitu.
Vabastage sisse-/valjaliliti (5) ja seejarel liilitage
kuumadhupuhur nagu tavaliselt sisse.

Aku iilekuumenemiskaitse

Kui aku (9) muutub t60 ajal liiga kuumaks, vaheneb véimsus.
LED-t6ovalgustus (6) vilgub aeglaselt seni, kuni vajutatakse
sisse-/ valjaldilitit (5).

Kui kuumadhupuhur jatkab t66d ja aku temperatuur touseb
jatkuvalt, lilitub kuumadhupuhur ise vélja.

Vahenenud voimsus

Kuumadhupuhur iihildub kdigi saadaolevate 18 V Bosch
Professional akudega.

Kui kuumadhupuhur t6otab akudega, mis on vdiksemad kui
soovitatud 4 Ah, ei saavuta kuumadhupuhur 500 °C juures
taielikku joudlust (temperatuur jadb saavutamata ja
ohukogus vaheneb). Naitamaks, et kuumadhupuhur t66tab
vahendatud voimsusega, vilgub sisseliilitamisel LED-
toovalgustus (6) mitu korda aeglaselt.

LED-néidikud
LED-to6valgustit (6) kasutatakse ka kasutatakse ka oleku
LED-ndidikuna.

Tagasiside LED-i kaudu Siindmuse kirjeldus

lihike vilkumine Temperatuuri muutus
korduv vilkumine vdhenenud voimsus

kuumadhupuhuri (kasutage akut < 4 Ah)
kaivitamisel
LED-to6valgustus vilgub Taaskaivitumiskaitse

aeglaselt seni, kuni
vajutatakse sisse-/

valjalilitit (5).

Vilgub aeglases tempos nii
kaua, kuni vajutatakse sisse-/
valjalilitit (5).

Kui kuumadhupuhuri sisemist viga kuvatakse pidevalt
(kuumadhupuhur ei kdivitu voi liilitub to6tamise ajal vélja),
votke tihendust klienditeenindusega.

Aku tilekuumenemiskaitse

Sisemised vead

Toosuunised

Markus: Arge viige otsakut (1) téddeldavale detailile liiga

lahedale. Sellest tulenev 6hu kogunemine voib pdhjustada

kuumadhupuhuri iilekuumenemist.

Soojuskaitse

Eriti kitsastes kohtades t66tamiseks voite soojuskaitse (2)

seda keerates eemaldada.

» Ettevaatust kuuma otsakuga! lima soojuskaitseta
tootades suureneb poletusoht.

Kuumakaitse (2) eemaldamiseks voi pealepanemiseks

|ilitage kuumadhupuhur vélja ja laske sellel jahtuda.

Toondited (vaata jooniseid A-D)

Toondidete kujutusi leiate jooniselehekiilgedelt.

Otsaku kaugus toddeldavast detailist oleneb téodeldavast
materjalist (metall, plast jmt) ning kavandatud
tootlemisviisist.

Rakendusele vastava optimaalse temperatuuri saab valja
selgitada praktilise katse kaigus.

1609 92A7NE|(26.04.2022)
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Tehke alati kdigepealt 6huhulga ja temperatuuri test.
Alustage suurema vahekauguse ja madalama
vdimsusastmega. Sobitage seejarel vahekaugus ja
voimsusaste vastavalt vajadusele.

Kui te ei ole kindel, millist materjali te to6tlete voi milline on

kuuma 6hu toime materijalile, testige toimet mittendhtavas

kohas.

Kdigi ndidete puhul saate to6tada ilma lisaseadmeteta. Kuid

pakutavate lisaseadmete kasutamine lihtsustab to6d ja

suurendab oluliselt tulemuse kvaliteeti.

Selle kuumadhupuhuriga saate kasutada kdiki lisatarvikutena

saadaolevaid otsakuid Bosch.

» Olge otsaku vahetamisel ettevaatlik! Arge puudutage
kuuma otsakut. Laske kuumadhupuhuril jahtuda ja
kandke otsaku vahetamisel kaitsekindaid. Kuumast
otsakuga voite end kérvetada.

Termokahandamine (vt jn A)

Paigaldage reflektorotsak (12) (lisavarustus). Valige
termokahaneva toru (14) (lisavarustus) ldbimdét vastavalt
toodeldavale detailile. Soojendage termokahanevat toru
iihtlaselt seni, kuni see tihedalt toddeldavale detailile liibub.

Varvi eemaldamine/liimi lahtisulatamine (vt jn B)
Paigaldage lameotsak (10) (lisavarustus). Pehmendage
varvikihti veidi aega kuuma 6huga ja eemaldage see puhta
pahtellabidaga. Kuumuse pikaajaline toime poletab varvi ja
raskendab selle eemaldamist.

Paljud liimid muutuvad soojuse méjul pehmeks. Kui liim on
soojendatud, saate liite lahutada lahutada véi liigse liimi
eemaldada.

Veetorude iilessulatamine (vt jn C)

» Kontrollige enne soojendamist, et tegemist on
kindlasti veetoruga. Veetoru ei ole sageli valiselt
voimalik gaasitorust eristada. Gaasitorusid ei tohi mingil
juhul soojendada.

Paigaldage nurkotsak (11) (lisavarustus). Soojendage

kinnikiilmunud kohti eelistatult valjavoolu poolt pealevoolu

suunas.

Kahjustuste valtimiseks soojendage plasttorusid ja

toruldikude vahel olevaid Gihendusi eriti ettevaatlikult.

Pehmejoodisega jootmine (vt joonist D)

Paigaldage ahendusotsak (13) (lisatarvik).

Kui kasutate joodist ilma rabustita, kandke joodetavale
pinnale jootemaaret voi -pastat. Kuumutage jootekohta ja
lisage joodis. Seadme temperatuur peab joodise sulatama.
Vajaduse korral eemaldage rabusti parast jootekoha
kovenemist.

Hooldus ja korrashoid

Hooldus ja puhastus

» Eemaldage aku kuumadhupuhurist enne mis tahes
toid selle juures (nt hooldus, tarvikute vahetus jmt),
samuti enne kuumadéhupuhuri transportimist ja
hoiulepanekut.
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» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke
kuumadhupuhur ja selle ventilatsiooniavad puhtad.

Klienditeenindus ja kasutusalane noustamine

Klienditeeninduse td6tajad vastavad teie kiisimustele teie
toote remondi ja hoolduse ning varuosade kohta. Joonised ja
info varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:
www.bosch-pt.com

Boschi ndustajad on meeleldi abiks, kui teil on kiisimusi
toodete ja lisatarvikute kasutamise kohta.

Pdringute esitamisel ja varuosade tellimisel teatage meile
kindlasti toote tiiibisildil olev 10-kohaline tootenumber.

Eesti Vabariik

Teeninduskeskus

Tel.: (+372) 6549 575

Faks: (+372) 6549576

E-posti: service-pt@Iv.bosch.com

Muud teeninduse aadressid leiate jaotisest:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Soovitatud liitiumioonakude suhtes kohaldatakse ohtlike
veoste eeskirjade noudeid. Akude puhul on lubatud
kasutajapoolne piiranguteta maanteevedu.

Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt 6huvedu voi
ekspedeerimine) tuleb jargida pakendi ja tahistuse osas
kehtivaid erindudeid. Sellisel juhul peab veose
ettevalmistamisel alati osalema ohtlike ainete veo ekspert.
Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on
vigastusteta. Katke lahtised kontaktid teibiga ja pakkige aku
nii, et see pakendis ei liiguks. Jérgige ka voimalikke
taiendavaid siseriiklikke ndudeid.

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kaitlus

X

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning nende
kohaldamisele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi
ammendanud kuumadhupuhurid ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU defektsed voi kasutusressursi ammendanud
akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasaastlikku taaskasutusse.

Vale jaatmekaitluse korral voivad vanad elektri- ja
elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke aineid,
kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Akud/patareid:
Li-lon:

Jargige punktis Transport toodud juhiseid (vaadake
,Transport®, Lehekiilg 133).

Kuumadhupuhur, akud, lisatarvikud ja
pakendid tuleb keskkonnasaastlikul viisil votta
taaskasutusse.

Arge visake kuumadhupuhurit ega akusid/
patareisid ara koos olmejdatmetega!
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Drosibas noteikumi

Izlasiet drosibas noteikumus un

Il noradijumus lietosanai. Drosibas noteikumu
un noradijumu neievéro$ana var izraisit
aizdegsanos un bit par céloni elektriskajam
triecienam vai nopietnam savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

» Sis karsta gaisa piitéjs nav
paredzéts, lai to lietotu bérni un
personas ar ierobezotam
fiziskajam, sensorajam vai
garigajam spéjam vai ar
nepietiekosSu pieredzi un
zinasanam. So karsta gaisa piitéju
var lietot bérni no 8 gadu vecuma
un personas ar ierobezotam
fiziskajam, sensorajam vai
garigajam spéjam, ka ari personas
ar nepietiekosu pieredzi un
zinasanam pie nosacijuma, ka
darbs notiek par vinu drosibu
atbildigas personas uzraudziba vai
ari Si persona sniedz noradijumus
par drosu apieSanos ar karsta
gaisa putéju un informe par
briesmam, kas saistitas ar ta
lietosanu. Pretéja gadijuma pastav
savainoS$anas briesmas izstradajuma
nepareizas lietoSanas de|.

» Karsta gaisa generatora
lietosanas, tiriSanas un
apkalposanas laika uzraugiet
bérnus. Tas |aus nodrosinat, lai
bérni nerotalatos ar karsta gaisa
generatoru.

» Apejieties rupigi ar karsta gaisa
putéju. Karsta gaisa putejs stipri
sakarst, kas rada paaugstinatu
aizdegSanas risku un
spradzienbistamibu.

» levérojiet ipasu piesardzibu, stradajot viegli degosu
materialu tuvuma. Karsta gaisa plisma un karsta
sprausla var izraisit putek|u vai gazu aizdegSanos.

» Nestradajiet ar karsta gaisa pitéju vietas ar
paaugstinatu spradzienbistamibu.

» ligstosi nevirziet karsta gaisa pliismu uz vienu un to
pasu vietu. Viegli uzliesmojo3as gazes var izdalities,
pieméram, apstradajot plastmasas, krasas, lakas un citus
lidzigus materialus.

» Nemiet véra, ka siltums var tikt novadits ari uz
nosegtiem viegli degosajiem materialiem un izraisit to
aizdegsanos.

» Péc lietosanas stabili novietojiet karsta gaisa putéju
un pirms iesainosanas laujiet tam pilniba atdzist,
stavot uz balstvirsmam. Instrumenta karsta sprausla var
radit bojajumus.

» Neatstajiet ieslégtu karsta gaisa putéju bez
uzraudzibas.

» Kamer karsta gaisa piitéjs netiek lietots, glabajiet to
bérniem nepieejama vieta. Nelaujiet karsta gaisa
patéju lietot personam, kas nav iepazinusas ar ta
lietosanu vai ari nav izlasijusas Sos noradijumus. Ja
karsta gaisa patéju lietot nekompetentas personas, tas
var apdraudét cilveku veselibu.

» Sargiet karsta gaisa putéju no lietus un mitruma.
Mitrumam iek|stot karsta gaisa putéja, palielinas
elektriskas stravas trieciena risks.

» Vienmeér nésajiet aizsargbrilles. Aizsargbrilles lauj
samazinat savaino$anas risku.

» Pirms iekartas iestatijumu veikSanas, piederumu
mainas vai karsta gaisa pitéja novietosanas
glabasana iznemiet akumulatoru. Sis drosibas
pasakums laus novérst elektroinstrumenta patvaligu
ieslégsanos.

Labi védiniet savu darba vietu. Darba laika

nereti veidojas gazes un tveiki, kas bieZi vien ir

kaitigi veselibai.

» Nésajiet aizsargcimdus un nepieskarieties karstajai
sprauslai. Ta var radit apdegumus.

» Neveérsiet karsta gaisa plismu uz cilvékiem vai
majdzivniekiem.

» Nelietojiet karsta gaisa pitéju ka matu Zavétaju.
Instruments veido gaisa pltismu, kas ir ievérojami
karstaka par matu zavétaja veidoto gaisa plismu.

» Raugiet, lai karsta gaisa pitéja nenonaktu
sveskermeni.
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Attalumam starp sprauslu un apstradajamo
priekSmetu jaatbilst apstradajama materiala (metala,
plastmasas u.c.) ipasibam un paredzétajam apstrades
veidam. Vienmér vispirms veiciet apstrades méginajumu
attieciba uz gaisa plismu un temperatru.

Neatveriet akumulatoru. Tas var radit isslegumu.

Bojajuma vai nepareizas lietoSanas rezultata
akumulators var izdalit kaitigus izgarojumus.
Akumulators var aizdegties vai spragt. ielaidiet telpa
svaigu gaisu un smagakos gadijumos mekléjiet arsta
palidzibu. Izgarojumi var izraisit elpo$anas celu
kairinajumu.
Ja akumulators ir bojats vai tiek nepareizi lietots, no
ta var izplist Skidrais elektrolits. Nepielaujiet
elektrolita nonaksanu saskareé ar adu. Ja tas tomeér ir
nejausi noticis, noskalojiet elektrolitu ar iideni. Ja
elektrolits nonak acis, nekavéjoties griezieties péc
palidzibas pie arsta. No akumulatora izpludusais
elektrolits var izraisit adas iekaisumu vai pat apdegumu.
ledarbojoties uz akumulatoru ar smailu priekSmetu,
pieméram, ar naglu vai skriivgriezi, ka ari aréja spéka
iedarbibas rezultata akumulators var tikt bojats. Tas
var radit iek$éju isslégumu, ka rezultata akumulators var
aizdegties, dimot, eksplodét vai parkarst.
Laika, kad akumulators netiek lietots, nepielaujiet ta
kontaktu saskarsanos ar saspraudém, monétam,
atslégam, naglam, skrivém vai citiem nelieliem
metala priekSmetiem, kas varétu izraisit isslégumu.
Isslégums starp akumulatora kontaktiem var radit
apdegumus un bt par céloni ugunsgrekam.
Lietojiet akumulatoru vienigi raZotaja izstradajumos.
Tikai ta akumulators tiek pasargats no bistamam
parslodzém.
Uzladéjiet akumulatorus vienigi ar uzlades iericém, ko
Sim nolilkam ir ieteicis raZotajs. Katra uzlades ierice ir
paredzéta tikai noteikta tipa akumulatoram, un
méginajums to lietot cita tipa akumulatoru uzladei var
novest pie aizdegsanas.

Sargajiet akumulatoru no karstuma,

pieméram, no ilgstosas atrasanas saules

W staros, ka ari no uguns, netirumiem, iidens

un mitruma. Tas var radit spradziena un
issléguma briesmas.

Izstradajuma un ta funkciju apraksts
Nemiet véra attélus lietoSanas pamacibas sakuma dala.

Paredzétais pielietojums

Karsta gaisa patéjs ir paredzéts plastmasas formésanai un
metinasanai, krasojuma nonemsanai un termosartikoso
uzmavu sakarsésanai. Tas ir derigs arf lodé$anai un
alvosanai, liméto savienojumu izjauk$anai, ka ari idensvada
caurulu atkausésanai.

Karsta gaisa patéjs ir paredzéts tikai kontrolétai lietosanai,
turot to rokas.
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» Nelietojiet karsta gaisa piitéju spradzienbistamas
vietas, viegli uzliesmojosu materialu tuvuma vai vide

ar uzliesmojoSiem putekliem.

Attelotas sastavdalas

Attéloto komponentu numeracija atbilst karsta gaisa putéja

attélojumam grafiskaja lapa.
(1) Sprausla

(2) Siltumizoléjosa aptvere, nonemama

(3) Jaudas limena regulésana

(4) Atblokésanas slédzis
(5) lesledzéjs/izsledzejs
(6) LED darba lampa

(7) Akumulatora uzlades pakapes indikators”
(8) Akumulatora atbrivo$anas tausting®

(9) Akumulators®
(10) Plakana sprausla®
(11) Lenka sprausla”
(12) Atstarojo3a sprausla”
(13) Samazinoa sprausla”

(14) Termosariiko$a caurule”

a) Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta
piegades komplekta. Pilns parskats par izstradajuma
piederumiem ir sniegts miisu piederumu kataloga.

Tehniskie dati

Karsta gaisa putéjs GHG 18V-50

Izstradajuma numurs 3601BA65..

Nominalais spriegums V= 18

Maks. gaisa plisma [/min. 175

Temperatira sprauslas izeja” C 300/500

Temperattras mérisanas +10%

precizitate

Svars athilstosi EPTA-Proce- kg 0,93-2,0%

dure 01:2014

Izmérs (garums x platums x mm 183 x 77 x 209

augstums)

leteicama apkartéjas vides “C 0...+35

temperatira uzlades laika

Pielaujama apkartéja gaisa C -20...+50

temperatira darbibas laika® un

glabasanas laika

leteicamie akumulatori (no GBA 18V...

4 Ah) ProCORE18V...

leteicamas uzlades ierices GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

A) pie apkartéjas vides temperatiras 20 °C
B) Atkariba noizmantojama akumulatora
C) Samazinata jauda pie temperatiiras <0 °C.

Bosch Power Tools
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Informacija par troksni/vibracijam

Araksturliknes izsvértais gaisa putéja radita trok$na skanas
spiediena limenis tipiska gadijuma neparsniedz 70 dB(A).
Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba a, (vektoru summa
trijos virzienos) un mérijuma nenoteiktiba K:

a,<2,5m/s?, K =1,5m/s”.

Akumulators

Akumulatora ieliksana

» levietojot akumulatoru, nelietojiet parak lielu spéeku.
Akumulators ir konstruéts ta, ka gaisa putéja to var
ievietot tikai pareiza stavokli.

levietojiet uzladéto akumulatoru akumulatora stiprinajuma,

[idz tas tiek nofikséts.

Elektroniskas elementu aizsardzibas (Electronic Cell

Protection — ECP) funkcija aizsarga litija jonu akumulatoru

pret dzilo izladi. Ja akumulators ir izladéjies, aizsardzibas

ierice izslédz karsta gaisa patéju.

levérojiet noradijumus par atbrivosanos no nolietotajiem

izstradajumiem.

Akumulatora iznemsana

Lai iznemtu akumulatoru, nospiediet akumulatora
atbrivo$anas taustinu un izvelciet akumulatoru.
Nedarbojieties ar spéku.

Akumulatora uzlades pakapes indikators

Akumulatora uzlades pakapes indikatora zalas LED diodes
parada akumulatora uzlades pakapi. Vadoties no drosibas
apsvérumiem, uzlades pakape ir nolasama, tikai kamer
karsta gaisa putéjs nedarbojas.

Lai nolasitu akumulatora uzlades pakapi, nospiediet
akumulatora uzlades pakapes nolasi$anas taustinu @ vai &
Tas iespéjams ari tad, ja akumulators ir iznemts no
elektroinstrumenta.

Ja péc akumulatora uzlades pakapes nolasisanas taustina
nospiesanas neiedegas neviena no uzlades pakapes
indikatora LED diodém, tas nozimé, ka akumulators ir bojats
un to nepiecieSsams nomainit.

Akumulatora tips GBA 18V...

LED Uzlades limenis

Pastavigi deg 3 zalas LED diodes ~ 60-100%
Pastavigi deg 2 zalas LED diodes ~ 30-60%
Pastavigi deg 1 zala LED diode 5-30%
Mirgo 1 zala LED diode 0-5%

Akumulatora tips ProCORE18V...

Nw

LED Uzlades limenis
Pastavigi deg 5 zalas LED diodes ~ 80-100%
Pastavigi deg 4 zalas LED diodes ~ 60-80%
Pastavigi deg 3 zalas LED diodes ~ 40-60%
Pastavigi deg 2 zalas LED diodes ~ 20-40%
Pastavigi deg 1 zala LED diode 5-20%

Mirgo 1 zala LED diode 0-5%

Lietosana

Ekspluatacijas sakSana
»> Pirms piederumu mainas vai karsta gaisa putéja_
novietosanas glabasana iznemiet akumulatoru. Sis

drosibas pasakums |aus noverst elektroinstrumenta
patvaligu ieslégsanos.

Diimu veidoSanas, pirmo reizi iedarbinot instrumentu
Rupnica metala virsmas ir parklatas ar korozijas
aizsargkartu. Siaizsargkarta iztvaiko pirmaja palai$anas
reize.
Razosanas procesa karsta gaisa piitéjs var sprauslas (1)
krasu izmainas. Tie nav bojajumi un neietekme karsta gaisa
pitéja darbibu.
Jaudas limena izvéle
Izmantojot jaudas limena regulatoru (3), js varat iestatit
vienu no diviem jaudas limeniem. Péc parslégsanas isi
iemirgojas LED darba gaisma:
- Limenis 300°C
lzmantojot $o limeni, jUs varat, pieméram, atkausét
densvada caurules vai apstradat termosariiko$as
$lutenes. Péc iesléganas attieciga temperatira tiek
sasniegta atrak neka 6 sekundés. Izmantojot pilniba
uzladétu 8 Ah akumulatoru, darbibas laiks ir 21 minte.
- Limenis 500°C
lzmantojot So [imeni, jus varat, pieméram, nonemt lakas
vai veikt mikstlodésanu.
Uzsil$anas ilgums ir atkarigs no mérijumiem telpas
temperatara.

leslégSana

Lai ieslégtu, vispirms nospiediet atblokésanas slédzi (4) un
papildus ariiesledzéju/izsledzéju (5). Péc ieslégsanas jls
varat atlaist atblokésanas slédzi (4), un turpmak darbibas
laika atblokésanas slédzis (4) vairs nav janospiez.

leslédzot karsta gaisa putéju, ieslédzas LED darba

lampa (6), kas izgaismo visu darba zonu.

Izslégsana

Lai izslégtu elektroinstrumentu, atlaidiet ieslédzéju/
izsledzéju (5).
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Novietojiet karsta gaisa patéju uz akumulatora (9), lai lautu
tam atdzist.

Aizsardziba pret atkartotu ieslégsanos

Jadarbibas laika akumulators (9) tiek atvienots no karsta
gaisa pltéja un péc tam atkal ievietots, nospiezot ieslédzéju/
izsleédzéju (5), aizsardziba pret atkartotu ieslégsanos tiek
aktivizéta. LED darba lampa (6) sak mirgot, un karsta gaisa
pitéjs neieslédzas.

Atlaidiet iesledzeju/izsledzéju (5) un péc tam ieslédziet
karsta gaisa pitéju, rikojoties ka parasti.

Akumulatora parkarsana aizsardziba

Ja darbibas laika akumulators (9) klist parak karsts, jauda
tiek samazinata. LED darba lampa (6) |énam mirgo, kamér ir
nospiests ieslédzejs/izslédzéjs (5).

Ja turpinat lietot karsta gaisa putéju un akumulatora
temperatira turpina augt, karsta gaisa pitéjs pats izsledzas.

Samazinata jauda

Karsta gaisa putéjs ir saderigs ar visiem pieejamajiem Bosch
Professional 18 V akumulatoriem.

Lietojot karsta gaisa putéju ar akumulatoriem, kas ir mazaki
par ieteiktajam 4 Ah, [imeni 500 °C karsta gaisa pitéjs
nespéj sasniegt pilnu jaudu (temperatira netiek sasniegta un
gaisa pllismas apjoms tiek samazinats). Lai noraditu, ka
karsta gaisa putéjs darbojas tikai ar samazinatu jaudu,
ieslégsanas bridi LED darba gaisma (6) mirgo ar gariem
intervaliem.

LED indikacijas

LED darba gaisma (6) darbojas ari ka statusa LED indikators.

LED reakcija Notikuma apraksts

Mirgo$ana ar isiem Temperatras izmainas
intervaliem

lemirgojas vairakas reizes,
ieslédzot karsta gaisa putéju

Samazinata jauda
(izmantojot
akumulatoru < 4 Ah)

Aizsardziba pret atkartotu

Mirgo ar ilgiem intervaliem,

kamer ir nospiests ieslégsanos
iesledzéjs/izsledzejs (5) Akumulatora parkarsanas
aizsardziba

Mirgo ar isiem intervaliem,
kamér ir nospiests
iesledzéjs/izsledzéjs (5)
Jakarsta gaisa putéja ilgstosi tiek uzradita iekseja kluda
(karsta gaisa patéjs neieslédzas vai izslédzas, kamér tas
darbojas), sazinieties ar klientu apkalpos$anas dienestu.

lek$eja kjuda

Noradijumi darbam

Norade: nenovietojiet sprauslu (1) parak tuvu
apstradajamajam priekSmetam. Ta rezultata var rasties gaisa
nosprostojumi, kas var izraisit karsta gaisa pitéja
parkar$anu.

Termoizoléjosas aptveres nonemsana

Veicot darbu ipadi $auras vietas, var nonemt termoizoléjoso
aptveri (2), to pagriezot.
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» levérojiet piesardzibu, nepieskarieties karstajai
sprauslai! Stradajot bez termoizoléjosas aptveres,
pieaug iespéja ieglt apdegumus.

Nonemot vai atvienojot siltumizoléjoso aptveri (2), izsledziet

karsta gaisa puteju un laujiet tam atdzist.

Darba piemeri (atteli A-D)

Darba operaciju piemériem atbilstosie attéli ir sniegti

grafiskajas lappuses.

Attalumam starp sprauslu un apstradajamo priekSmetu

jaatbilst apstradajama materiala (metala, plastmasas u.c.)

ipasibam un paredzétajam apstrades veidam.

Optimalo temperattru attiecigajam pielietojumam var

noteikt praktisku méginajumu cela.

Vienmér vispirms veiciet apstrades méginajumu attieciba uz

gaisa pllismu un temperatiru. Uzsaciet darbu, izvéloties

lielaku attalumu un zemako jaudas pakapi. Piemekléjiet
attalumu un jaudas pakapi péc vajadzibas.

Ja neesat parliecinats par to, kads materials tiek apstradats

vai kada ir karsta gaisa plismas iedarbiba uz materialu,

parbaudiet $o iedarbibu kada slépta materiala vieta.

Visos noraditajos darba pieméros varat stradat bez

piederumiem. leteikto piederumu lieto$ana atvieglo darbu

un ievérojami palielina rezultatu kvalitati.

Sim karsta gaisa patéjam varat izmantot visas sprauslas,

ko Bosch piedava ka piederumus.

» Veicot sprauslu mainu, rikojieties uzmanigi!
Nepieskarieties karstajai sprauslai. Laujiet karsta
gaisa patéjam atdzist un mainas laika valkajiet
aizsargcimdus. Saskaroties ar karstam sprauslam, varat
gut apdegumus.

Termosariiko$as uzmavas veidosana (attéls A)

Nostipriniet uz instrumenta atstarojoso sprauslu (12)

(papildpiederums). Izvélieties termosarikoso cauruli (14)

(papildpiederums) ar diametru, kas ir piemérots

apstradajamajam priek$metam. Vienmérigi uzkarsejiet

termosartkoso cauruli, lidz ta ciesi piegulst
apstradajamajam priek$metam.

Krasas nonemsana un limvielu mikstinasana (attéls B)

Nostipriniet uz instrumenta plakano sprauslu (10)

(piederums). Mikstiniet krasu, islaicigi iedarbojoties uz to ar

karsta gaisa plusmu, un tad atdaliet krasu no virsmas ar tiru

Spaktellapstinu. ligstosa karsta gaisa iedarbiba izraisa krasas

piedeg$anu un apgratina tas nonemsanu.

Daudzas limes karstuma iedarbibas rezultata k|ust mikstas.

Péc limes uzkarsé$anas klust iespéjams atdalit salimétas

virsmas vai ari nonemt lieko limes daudzumu.

Udensvada caurulu atkausésana (attéls C)

» Pirms caurules karsésanas parliecinieties, ka ta
tiesam ir adensvada caurule. Udensvada caurules nereti
ir grati atskirt no gazes caurulém. Gazes caurules nekada
gadijuma nedrikst karsét.

Nostipriniet uz instrumenta lenka sprauslu (11)

(papildpiederums). Karséjiet caurules aizsalusas vietas,

parvietojot sprauslu virziena no noteces vietas pieteci.
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Lai novérstu iespéjamos bojajumus, ievérojiet ipasu
piesardzibu, karséjot plastmasas caurules un savienojumus
starp caurulu posmiem.

Lodésana ar mikstlodi (attéls D)

Pievienojiet samazinoso sprauslu (13) (piederums).
Lietojot lodi bez kudniem, parklajiet lodéjuma vietu ar
lodésanas pastu vai lopdésanas sméri. Sakarséjiet lodéjuma
vietu un veiciet lodésanu. Lodéjama priekSmeta
temperatirai jabut pietiekosai, lai izsauktu lodes kusanu.
JanepiecieSams péc lodéjuma vietas atdziSanas attiriet to
no kusniem.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Veicot jebkadus darbus pie karsta gaisa putéja
(pieméram, apkopes darbus, darbarika mainu), ka ari
transportésanas un uzglabasanas laika iznemiet
akumulatoru.

» Uzturiet karsta gaisa patéju un ventilacijas atveri tiru,
lai varétu stradat labi un drosi.

Klientu apkalpo$anas dienests un konsultacijas
par lietosanu

Klientu apkalpo$anas dienests atbildés uz Jusu jautajumiem
par izstradajumu remontu un apkalpo$anu, ka ari par to
rezerves dalam. Kopsalikuma attélus un informaciju par
rezerves dalam Jus varat atrast interneta vietné:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultantu grupa palidzés Jums vislabakaja veida
rast atbildes uz jautajumiem par masu izstradajumiem un to
piederumiem.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz
izstradajuma markéjuma plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Mikusalas iela 97

LV-1004 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Papildu klientu apkalposanas dienesta adreses skatiet
Seit:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transportésana

leteicamajiem litija jonu akumulatoriem ir piemérojami
Bistamo kravu aprites likuma noteikumi. Lietotajs var
transportét akumulatorus ielu transporta plisma bez papildu
nosacijumiem.

Parsiitot tos ar tre$o personu starpniecibu (pieméram, ar
gaisa transporta vai citu transporta agentdru starpniecibu),
jaievero ipasi sutijuma iesainosanas un markésanas

noteikumi. Tapéc satijumu sagatavosanas laika japieaicina
bistamo kravu parvadasanas specialists.

Parsutiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav bojats.
Aizliméjiet valéjos akumulatora kontaktus un iesainojiet
akumulatoru ta, lai tas iesainojuma neparvietotos. Ludzam
ievérot ari ar akumulatoru parsitisanu saistitos nacionalos
noteikumus, ja tadi pastav.

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

X

Tikai EK valstim.

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/ES par
nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam iericém un $is
direktivas atspogulojumiem nacionalaja likumdosana,
lietoSanai nederigi karsta gaisa generatori un saskana ar
Eiropas Savienibas direktivu 2006/66/EK, bojati vai izlietoti
akumulatori/baterijas ir jasavac atseviski un janogada
otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Ja elektriskas un elektroniskas ierices netiek atbilstosi
utilizétas, tas var kaitét videi un cilvéku veselibai iespéjamas
bistamo vielu klatbatnes dé|.

Karsta gaisa patéjs, akumulatori, piederumi un
iepakojums ir otrreizéji japarstrada apkartéjai
videi nekaitiga veida.

Neizmetiet karsta gaisa putéju un
akumulatorus/baterijas sadzives atkritumu
tvertné!

Akumulatori/baterijas:

Litija-jonu:

Ludzam ieverot sadala "Transportésana" sniegtos
noradijumus (skatit , Transportésana®, Lappuse 138).

Lietuviy k.
Saugos nuorodos
II Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
|| reikalavimy gali trenkti elektros smugis, kilti
gaisras, galima smarkiai susizaloti ir suzaloti
I$saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.
doty vaikai ar asmenys su fiziné-
mis, jutiminémis ir dvasinémis ne-
truksta patirties arba ziniy. Sig
orapite gali naudoti 8 mety ir vy-

reikalavimus. Nesilaikant saugos nuorody ir
kitus asmenis.
» Si orapiité néra skirta, kad ja nau-
galiomis arba asmenys, kuriems
resni vaikai bei asmenys su fiziné-
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mis, jutiminémis ir dvasinémis ne-
galiomis arba asmenys, kuriems
truksta patirties ar zZiniy, jei juos
priziuri ir uz jy sauguma atsako at-
sakingas asmuo arba jei jie buvo
instruktuoti, kaip saugiai naudoti

orapite ir Zino apie gresiancius pa-

vojus. PrieSingu atveju jrankis gali
buti valdomas netinkamai ir kyla
suzeidimy pavojus.

» Stebékite vaikus prietaisa naudo-
jant, valant ir atliekant jo technine
prieziiira. Taip bus uztikrinta, kad
vaikai su orapute nezaisty.

» Su karsto oro orapiite elkités at-
sargiai. Karsto oro oraputé skleidzia
didel; karstj, kuris kelia didesn; gais-
ro ir Sprogimo pavojy.

» Bikite ypatingai atsargis, kai dirbate netoli degiy me-
dziagu. Karsta oro srové ir karsti antgaliai gali uzdegti dul-

kes ir dujas.
» Su karsto oro orapiite nedirbkite sprogioje aplinkoje.

» Karstos oro srovés nenukreipkite ilgesniam laikui j
viena vieta. Pvz., apdorojant plastikus, dazus, lakus ar

panasias medziagas, gali susidaryti lengvai uzsidegancios

dujos.

» Atkreipkite démesi j tai, kad Siluma yra nuvedama j uz-

dengtas degias medziagas ir jas gali uzdegti.

» Po naudojimo karsto oro orapiite saugiai pastatykite
ant atraminio pavirsiaus ir pries padédami j sandélia-
vimo vieta, palaukite, kol ji visiSkai atvés. Karstas ant-
galis gali padaryti materialinés Zalos.

» Nepalikite jjungtos karsto oro orapiités be prieziiiros.

» Nenaudojama karsto oro orapute laikykite vaikams
neprieinamoje vietoje. Neleiskite karsto oro orapiite
naudotis asmenims, kurie neiSmano, kaip su ja elgtis
arba néra perskaite Siy nurodymuy. Karsto oro orapités
yra pavojingos, kai su jomis dirba nepatyre asmenys.

» Saugokite karsto oro orapiite nuo lietaus ir drégmes.
Jei j kar$to oro orapute patenka vandens, padidéja elekt-
ros smugio rizika.

» Visada dirbkite su apsauginiais akiniais. Apsauginiai
akiniai sumazina suzalojimy rizika.

» Pries pradédami prietaisa reguliuoti, keisti papildoma

jranga ar prie$ padédami karsto oro orapiite, iSimkite
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akumuliatoriy. Si atsargumo priemoné apsaugos jus nuo
netikéto karsto oro oraputés jsijungimo.

Gerai védinkite savo darbo vieta. Darbo me-
tu susidarancios dujos ir garai daznai yra ke-
nksmingi sveikatai.

Mivékite apsauginémis pirStinémis ir nelieskite kars-
to antgalio. ISkyla nudegimo pavojus.
Nenukreipkite karsto oro srovés j asmenis ar gyviinus.

Nenaudokite karsto oro orapiités kaip plauky dziovin-
tuvo. ISeinantis oro srautas yra Zymiai karstesnis nei plau-
ky dZiovintuvo.

Saugokite, kad j karsto oro orapiite nepatekty svetim-
kiiniy.

Atstumas nuo antgalio iki ruosinio priklauso nuo apdo-
rojamos medZiagos (metalas, plastikas ar kt.) ir numa-
tyto darbo pobiidzio. Visada pirmiausia atlikite bando-
maja operacija, kad galétuméte nustatyti oro kiekj ir tem-
perattira.

Neardykite akumuliatoriaus. Galimas trumpojo sujungi-
mo pavojus.

Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai ji naudojant, ga-
li iSsiverzti gary. Akumuliatorius gali uzsidegti arba
sprogti. ISvédinkite patalpa ir, jei nukentéjote, kreipkités
j gydytoja. Sie garai gali sudirginti kvépavimo takus.
Netinkamai naudojant akumuliatoriy arba jei akumu-
liatorius pazeistas, i$ jo gali iStekéti degaus skyscio.
Venkite kontakto su Siuo skysciu. Jei skyscio pateko
ant odos, nuplaukite jj vandeniu. Jei skyscio pateko
akis kreipkités j gydytoja. Akumuliatoriaus skystis gali
sudirginti ar nudeginti oda.

Astris daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba iSoriné
jéga gali pazeisti akumuliatoriy. Dél to gali jvykti vidinis
trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali sudegti, pradeéti
rukti, sprogti ar perkaisti.

Nelaikykite sgvarzéliy, monetuy, rakty, viniy, varzty ar
kitokiy metaliniy daikty arti i$ prietaiso iStraukto a-
kumuliatoriaus kontakty. UZztrumpinus akumuliatoriaus
kontaktus galima nusideginti ar sukelti gaisra.
Akumuliatoriy naudokite tik su gamintojo gaminiais.
Tik taip apsaugosite akumuliatoriy nuo pavojingos per di-
delés apkrovos.

Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik gamintojo nuro-
dyta kroviklj. Naudojant kitokio tipo akumuliatoriams
skirta jkroviklj, iSkyla gaisro pavojus.

Saugokite akumuliatoriy nuo kars¢io, pvz.,
taip pat ir nuo ilgalaikio saulés spinduliy po-

m veikio, ugnies, neSvarumu, vandens ir drég-
AN més. ISkyla sprogimo ir trumpojo jungimo pavo-

jus.

Gaminio ir savybiy aprasas

PraSome atkreipti démes;j j paveikslélius priekinéje naudoji-
mo instrukcijos dalyje.

Bosch Power Tools

1609 92A7NE|(26.04.2022)



140 | Lietuviy k.

Naudojimas pagal paskirtj

Karsto oro orapité yra skirta plastikui formuoti ir suvirinti,
dazams pasalinti ir lankstiesiems vamzdziams, susitrau-
kiantiems dél Silumos poveikio, jkaitinti. Ji taip pat yra skirta
lituoti ir cinkuoti, klijy sluoksniui pasalinti bei vandentiekio
vamzdynams atSildyti.

Karsto oro oraputé yra skirta tik rankiniam atidZiam naudoji-
mui.

» Karsto oro orapii¢iy nenaudokite srogiose aplinkose,
netoli lengvai uzsiliepsnojanciy medziagy ir lengvai
uzsideganciy dulkiu.

Pavaizduoti elementai

Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka karsto oro
orapités schemos numerius.

(1) Antgalis
(2) Nuimamoji $ilumos izoliacija
(3) Galios pakopos reguliatorius
(4) Atblokavimo jungiklis
(5) Jjungimo-isjungimo jungiklis
(6) LED darbiné lemputé
(7) Akumuliatoriaus jkrovos biklés indikatorius”
(8) Akumuliatoriaus atblokavimo klavias”
(9) Akumuliatorius®
(10) Platusis antgalis®
(11) Kampinis antgalis®
(12) Reflektorinis antgalis®”
(13) Mazinamasis antgalis”
(14) Lankstusis susitraukiantis vamzdelis®

a) Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komp-
lekta nejeina. Visa papildoma jranga rasite misy papildo-
mos jrangos programoje.

Techniniai duomenys

Karsto oro orapiité GHG 18V-50

Gaminio numeris 3601BA65..
Nominalioji jtampa V= 18
Maks. oro kiekis [/min. 175
Temperatiira ties tdtos antga- C 300/500
Jiu®

Temperattiros matavimo tikslu- +10%
mas

Svoris pagal ,,EPTA-Proce- kg 0,93-2,0%
dure 01:2014*

Matmenys (ilgis * plotis x auks- mm 183 x 77 x 209
tis)

Rekomenduojama aplinkos tem- C 0..+35
peratira jkraunant

LeidZiamoji aplinkos temperati- © -20...+50

ra veikiant® ir sandéliuojant

Karsto oro orapiité GHG 18V-50

Rekomenduojami akumuliatoriai GBA 18V...
(nuo 4 Ah) ProCORE18V...
Rekomenduojami krovikliai GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

A) esant 20 °C aplinkos temperatrai
B) Priklausomai nuo naudojamo akumuliatoriaus
C) Ribota galia, esant temperatirai <0 °C

Informacija apie triukSma ir vibracija

Pagal A skale iSmatuotas karSo oro oraputés triukSmo lygis
tipiniu atveju yra mazesnis nei 70 dB(A).

Vibracijos bendroji verté a, (trijy krypciy atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K:

a, <2,5m/s%, K=1,5m/s’.

Akumuliatorius

Akumuliatoriaus jdéjimas

» |dédami akumuliatoriy nenaudokite jégos. Akumuliato-
rius sukonstruotas taip, kad j karsto oro orapute jj buty
galima jstatyti tik tinkama padétimi.

|krauta akumuliatoriy stumkite j akumuliatoriaus laikiklj, kol

pajusite, kad uzsifiksavo.

Celiy apsaugos sistema ,Electronic Cell Protection® (ECP)

saugo licio jony akumuliatoriy nuo visiSkos iSkrovos. Kai aku-

muliatorius iSsikrauna, apsauginis i$jungiklis isjungia karsto
oro orapute.

Laikykités pateikty $alinimo nurodymy.

Akumuliatoriaus iSémimas

Norédami iSimti akumuliatoriy, paspauskite akumuliatoriaus
atblokavimo klavidus ir iSimkite akumuliatoriy. Traukdami
nenaudokite jégos.

Akumuliatoriaus jkrovos biiklés indikatorius

Zali akumuliatoriaus jkrovos buklés indikatoriai rodo akumu-
liatoriaus jkrovos bukle. Dél saugumo, jkrovos bukle galima
pazitreéti tik tada, kai karsto oro orapité neveikia.

Jei norite, kad buty parodyta jkrovos biklé, paspauskite
jkrovos biklés mygtuka @ arbams. Tai galima ir tada, kai
akumuliatorius yra iSimtas.

Jei paspaudus mygtuka nesviecia nei vienas Sviesadiodis in-
dikatorius, vadinasi akumuliatorius yra paZeistas ir jj reikia
pakeisti.

Akumuliatoriaus tipas GBA 18V...

Sviesos diodas Talpa

Svie¢ia nuolat 3 x zali 60-100 %
Svie¢ia nuolat 2 x zali 30-60%
Svietia nuolat 1 x 7alias 5-30%

1609 92A7NE|(26.04.2022)

Bosch Power Tools



Sviesos diodas Talpa

Mirksi 1 x Zalias 0-5%

Akumuliatoriaus tipas ProCORE18V...
W

Sviesos diodas Talpa

Svietia nuolat 5 x zali 80-100%
Svietia nuolat 4  Zali 60-80 %
Svietia nuolat 3 x Zali 40-60%
Svietia nuolat 2 x Zali 20-40%
Svietia nuolat 1 x zalias 5-20%
Mirksi 1 x zalias 0-5%
Naudojimas

Paruosimas naudoti

» Pries pradédami keisti papildoma jranga ar pries pa-
dédami karsto oro orapiite, iSimkite akumuliatoriy. Si
atsargumo priemoné apsaugos jus nuo netikéto karsto
oro oraputes jsijungimo.

Diimy susidarymas pirmojo naudojimo metu

Gamykloje metaliniai pavirsiai yra padengiami apsaugine

danga nuo korozijos. Pirmojo naudojimo metu $is apsauginis

sluoksnis isgaruoja.

Dél tam tikry gamybos procesy gali buti karsto oro orapités

antgalio (1) pakitimy. Tai néra pazeidimai ir jie karsto oro

oraputés veikimui neigiamo poveikio nedaro.

Galios pakopos nustatymas
Galio pakopos reguliatoriumi (3) galite pasirinkti vieng i$ 2
galios pakopy. Perjungiant trumpam jsijungia LED darbiné
lemputé:
- Pakopa 300°C
Pasirinke $ig pakopa galite pvz., atSildyti vandentiekio
vamzdzius arba apdoroti lankscius vamzdzius, susitrau-
kianCius dél Silumos poveikio. Jjungus prietaisa $i tem-
perattira pasiekiama per maZiau 6 s sekundés. Su visiskai
jkrautu 8 Ah akumuliatoriumi veikimo laikas yra iki
21 min.
- Pakopa 500°C
Pasirinke $ig pakopa galite pvz., Salinti laka arba atlikti
minkstojo litavimo darbus.
Jkaitimo trukmés matavimai atliekami esant patalpos tem-
peraturai.

ljungimas

Norédami jjungti, pirmiausia paspauskite atblokavimo
jungiklj (4), o tada - jjungimo/isjungimo jungiklj (5). Prie-
taisui jsijungus, atblokavimo jungiklj (4) galite atleisti, veiki-
mo metu atblokavimo jungiklio (4) toliau spausti nereikia.
Jsijungiant karsto oro oraputei, jsijungia LED darbiné
lemputé (6) ir ap$viecia darbo sritj.
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I$jungimas

Norédami iSjungti, atleiskite jjungimo-isjungimo jungiklj (5).
Karsto oro orapite pastatykite ant akumuliatoriaus (9), kad
ji atvésty.

Apsauga nuo pakartotinio jsijungimo

Jei akumuliatorius (9) veikimo metu nuimamas nuo karsto
oro orapités ir vél jstatomas toliau spaudziant jjungimo/is-
jungimo jungiklj (5), suaktyvinama apsauga nuo pakartotinio
jsijungimo. LED darbiné lemputé (6) mirksi, o karsto oro ora-
puté nejsijungia.

Jiungimo-i$jungimo jungiklj (5) atleiskite, o karsto oro orapii-
te vél kaip jprastai jjunkite.

Akumuliatoriaus apsauga nuo perkaitimo

Jei veikimo metu akumuliatorius (9) per daug jkaista, suma-
Zinama galia. LED darbiné lemputé (6) létai mirksi, kol spau-
dziamas jjungimo/isjungimo jungiklis (5).

Jei karsto oro orapité naudojama toliau ir temperatira aku-
muliatoriuje toliau kyla, kar$to oro orapiité savaime i$sijun-
gia.

Sumazinta galia

Karsto oro orapté tinkama naudoti su visais Bosch Profes-
sional 18 V akumuliatoriais.

Karsto oro orap(te naudojant su akumuliatoriais, kuriy talpa
mazesné kaip 4 Ah, karsto oro orapité veikdama 500 °C pa-
kopa nepasiekia visos galios (temperattira nepasiekiama ir
oro kiekis sumazinamas). Todél jjungimo metu kelis kartus
|étai sumirksi LED darbiné lemputé (6), pranesdama, kad
karsto oro oraputé veikia maZesne galia.

LED indikatoriai

LED darbiné lemputeé (6) taip pat naudojama kaip LED indi-
katorius.

Pranesimas LED indikato-
riumi

|vykio aprasymas

Temperatiros kitimas

Sumazeéjusi galia (naudoja-
mas < 4 Ah talpos akumulia-

Trumpai jsiZiebia
Sumirksi kelis kartus kar$o
oro oraputeés jjungimo metu

torius)
Mirksi létu taktu, kol spau-  Apsauga nuo pakartotinio jsi-
dziamas jjungimo/isjungimo  jungimo
jungiklis (5) Akumuliatoriaus apsauga nuo
perkaitimo
Mirkséjimas greitu taktu, kol Vidiné klaida

spaudziamas jjungimo/isjun-

gimo jungiklis (5)

Jei ilgai rodoma vidiné klaida karsto oro orapatéje (karsto
oro orapité nejsijungia arba iSsijungia, kai ji jau veikia),
kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.

Darbo patarimai

Nuoroda: nepriartinkite titos (1) per daug arti prie apdirba-
mo ruoSinio. Susikaupes karstas oras gali sukelti karsto oro
orapUtés perkaitima.
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Apsauginio nuo kars¢io gaubto nuémimas

Norédami atlikti darbus sunkiai prieinamose vietose, sukda-

mi galite nuimti apsauginj nuo karscio gaubta (2).

» Saugokités karsto antgalio! Kai dirbama be apsauginio
nuo karscio gaubto, gresia didesnis nudegimo pavojus.

Nuimant arba uzdedant apsauginj nuo karscio gaubtg (2),

karsto oro orapdté turi bati iSjungta ir atvésusi.

Darbo pavyzdZiai (Zr. A-D pav.)

Darbo pavyzdZiy paveikslus rasite schemy puslapiuose.

Atstumas nuo antgalio iki ruosinio priklauso nuo apdoroja-

mos medziagos (metalas, plastikas ar kt.) ir numatyto darbo

pobudzio.

Optimali temperatira konkreciu atveju nustatoma praktiniais

bandymais.

Visada pirmiausia atlikite bandomaja operacija, kad galétu-

méte nustatyti oro kiekj ir temperatira. Pradékite didesniu

atstumu ir Zemesne galios pakopa. Tada pagal poreikj pride-
rinkite atstuma ir galios pakopa.

Jei nesate jsitiking, kokia medziaga apdorojate arba koks

bus karsto oro poveikis medZiagai, patikrinkite poveikj ne-

matomoje vietoje.

Visais pavyzdziuose nurodytais atvejais galite dirbti be papil-

domos jrangos. Taciau sitlomy papildomy antgaliy naudoji-

mas palengvina darbg ir i$ esmés pagerina darbo kokybe.

Su Sia karsto oro orapiite galima naudoti visus antgalius, ku-

riuos jmonéje Bosch galima jsigyti kaip papildoma jranga.

» Bilkite atsargiis keisdami antgalj! Nelieskite karsto
antgalio. Palaukite, kol karsto oro orapiité atvés ir
keisdami miivékite apsaugines pirstines. Karstas ant-
galis gali nudeginti.

Padengimas dél Silumos poveikio susitraukianciu
apvalkalu (Zr. A pav.)

Uzdeékite reflektorinj antgalj (12) (papildoma jranga). Lanks-
taus susitraukiancio vamzdelio (14) (papildoma jranga)
skersmenj parinkite pagal ruosinj. Lanksty susitraukiantj
vamzdelj Sildykite tolygiai, kol jis gerai priglus prie ruosinio.

Lako pasalinimas, klijy istirpinimas (Zr. B pav.)
Uzdékite platyjj antgalj (10) (papildoma jranga). Karstu oru
Siek tiek suminkstinkite laka ir Svaria mentele jj atkelkite. II-
gai veikiant kar$ciui lakas apdega ir tada jj pasalinti sunkiau.
Daugelis klijy nuo karscio suminkstéja. Pasilde klijus galite
atskirti sujungtas jungtis arba pasalinti klijy pertekliy.
Uzsalusiy vandentiekio vamzdziy atSildymas (Zr. C pav.)
» Pries pradédami atsildyma patikrinkite, ar tikrai pasi-
rinkote vandentiekio vamzdzius. Vandentiekio vamz-
dziai daznai i$ iSorés nesiskiria nuo dujy vamzdziy. Jokiu
budu nekaitinkite dujy vamzdziy.
Uzdékite kampinj antgalj (11) (papildoma jranga). Uzsalu-
sias vietas pasildykite pradédami nuo i$leidimo, laikydamiesi
jleidimo krypties.
Ypac atsargiai kaitinkite plastikinius vamzdzius bei vamzdziy
jungtis, kad iSvengtuméte pazeidimy.

Minkstasis litavimas (Zr. D pav.)

Uzdékite redukcinj antgalj (13) (papildoma jranga).

Jei lydmetalj naudojate be fliusy, ant lituojamos vietos uzte-
pkite litavimo alyvos arba litavimo pastos. Pasildykite litavi-

mo vieta ir uzdékite lydmetalio. Lydmetalis dél ruoSinio tem-
peratiros turi lydytis.

Lituojamai vietai atvésus, jei reikia, fliusus nuimkite.

Prieziiira ir servisas

Prieziiira ir valymas

» Pries atliekant bet kokius karsto oro orapiités priezii-
ros darbus (atliekant technine prieziiira ar keiciant
jrankj ir t. t.), o taip pat karsto oro orapiite transpo-
rtuojant ir sandéliuojant, bitina i$ jos iSimti akumulia-
toriy.

» Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, pasiriipinkite,
kad karsto oro orapiiteé ir ventiliacinés angos biity Sva-
ris.

Klienty aptarnavimo skyrius ir konsultavimo
tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jisy gaminio remontu, technine priezitira bei at-
sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacijos apie at-
sargines dalis rasite interneto puslapyje:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultavimo tarnybos specialistai mielai pakonsul-
tuos Jus apie gaminius ir jy papildoma jranga.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis praSome bi-
tinai nurodyti desimtzenklj gaminio numerj, esantj firminéje
lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350
Irankiy remontas: (037) 713352
Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Kitus techninés priezZiiiros skyriaus adresus rasite Cia:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transportavimas

Rekomenduojamy li¢io jony akumuliatoriy gabenimui taiko-
mos pavojingy kroviniy gabenima reglamentuojanciy jstaty-
my nuostatos. Naudotojui akumuliatorius gabenti keliais lei-
dZiama be jokiy apribojimy.

Jei siunciant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro transpo-
rtas, ekspedijavimo jmoné), btina atsizvelgti j pakuotei ir
Zenklinimui taikomus ypatingus reikalavimus. Batina, kad
rengiant siunta dalyvauty pavojingy kroviniy gabenimo spe-
cialistas.

Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepazeistas kor-
pusas. Apklijuokite kontaktus ir supakuokite akumuliatoriy
taip, kad jis pakuotéje nejudéty. Taip pat laikykités ir esamy
papildomy nacionaliniy taisykliy.
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$alinimas
E:’ Karsto oro oraputé, akumuliatoriai, papildoma
72X

jranga ir pakuotés turi bati ekologiskai utilizuo-

jami.
Karsto oro oraputés, akumuliatoriy bei baterijy
nemeskite j buitiniy atlieky konteinerius!
Tik ES salims:
Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél elektros ir elekt-

roninés jrangos atlieky ir Sios direktyvos perkélimo j naciona-

lin teise aktus nebetinkamos naudoti karsto oro oraputés ir

pagal 2006/66EB pazeisti ir susidévéje akumuliatoriai/bate-

rijos turi bti surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai neke-
nksmingu badu.

Netinkamai paalintos elektros ir elektroninés jrangos atlie-
kos deél galimy pavojingy medziagy gali turéti zalinga poveikj
aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

Akumuliatoriai ir baterijos:

Licio jony:

prasome laikytis transportavimo skyriuje pateikty nuorody
(zr. ,Transportavimas"“, Puslapis 142).
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8) Ny FU—DOv I RERARSY 2
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EU-Konformitatserklarung

HeiBluftgebldse Sachnummer

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen
einschlagigen Bestimmungen der nachfolgend aufgefiihrten Richtlinien und
Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen Gibereinstimmen.
Technische Unterlagen bei: *

en

EU Declaration of Conformity

Heat gun Article number

We declare under our sole responsibility that the stated products comply
with all applicable provisions of the directives and regulations listed below
and are in conformity with the following standards.

Technical file at: *

fr Déclaration de conformité UE Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits
Décapeur N° darticle sont en conformité avec les directives, réglements normatifs et normes
thermique énumeérés ci-dessous.
Dossier technique aupres de : *
es Declaracion de conformidad UE Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos
Soplador de aire  N° de articulo nombrados cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las
caliente Directivas y los Reglamentos mencionados a continuacion y estan en
conformidad con las siguientes normas.
Documentos técnicos de: *
pt Declaracao de Conformidade UE Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos
Sopradordear  N.°do produto mencionados cumprem todas as disposicdes e os regulamentos indicados e
quente estdo em conformidade com as seguintes normas.
Documentagao técnica pertencente a: *
it Dichiarazione di conformita UE Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che i prodotti indicati sono
Termosoffiatore Codice prodotto conformi a tutte le disposizioni pertinenti delle Direttive e dei Regolamenti
elencati di seguito, nonché alle seguenti Normative.
Documentazione Tecnica presso: *
nl  EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten
Heteluchtpistool Productnummer voldoen aan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde
richtlijnen en verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.
Technisch dossier bij: *
da EU-overensstemmelseserklaering Vi erklerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i
Varmluftpistol  Typenummer overensstemmelse med alle geeldende bestemmelser i falgende direktiver og
forordninger og opfylder falgende standarder.
Tekniske bilag ved: *
sv EU-konformitetsforklaring Viforklarar under eget ansvar att de namnda produkterna uppfyller kraven i
Varmluftspistol  Produktnummer alla géllande bestammelser i de nedan angivna direktiven och
forordningarnas och att de stammer 6verens med féljande normer.
Teknisk dokumentation: *
no EU-samsvarserklering Vi erklerer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse
Varmluftpistol  Produktnummer med alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og
med fglgende standarder.
Teknisk dokumentasjon hos: *
fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Vakuutamme taten, ettd mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien
Kuumailma- Tuotenumero direktiivien ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien
puhallin standardien vaatimusten mukaisia.
Tekniset asiakirjat saatavana: *
el AfnAwon morotnrag EE AnA@voupe pe amokAELOTIKN pag eubuvn, 6TLTa avapepOpEVa MPoioVTa
TotoABeppod  ApiBdc eupernpiou  AVTIOTOIXOUY G€ OAEG TIG OXETIKEG HIATAEEIG TWV MO KATW AVAQEPOLEVRY
aépa 00NYL®V KaLKavovIop®V Kat TauTi{ovTal e Ta akoAouba mpoTua.
Texvikd éyypagpa otn: *
tr  AB Uygunluk beyam Tek sorumlu olarak, tanimlanan triiniin asagidaki yonetmelik ve direktiflerin
Sicak havafam  Uriin kodu gegerli biitiin hikiimlerine ve asagidaki standartlara uygun oldugunu beyan

ederiz.
Teknik belgelerin bulundugu yer: *

Bosch Power Tools
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pl Deklaracja zgodnosci UE Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze niniejsze produkty
Opalarka Numer katalogowy odpowiadaja wszystkim wymaganiom ponizej wyszczegolnionych dyrektyw i
rozporzadzen, oraz ze s3 zgodne z nastepujacymi normami.
Dokumentacja techniczna: *
cs EU prohlaseni oshodé Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, ze uvedeny vyrobek spliuje
Horkovzdu$na  Objednaci &islo vSechna prislusna ustanoveni nize uvedenych smérnic anafizeni aje vsouladu
pistole snasledujicimi normami:
Technické podklady u: *
sk EU vyhlasenie ozhode Vyhlasujeme na vyhradnii zodpovednost, Ze uvedeny vyrobok spifia vietky
Teplovzdugna Vecné &islo prislusné ustanovenia nizsie uvedenych smernic anariadeni aje vsulade
pigtol snasledujdcimi normami:
Technické podklady ma spolocnost: *
hu EU konformitasi nyilatkozat Egyediili feleléséggel kijelentjiik, hogy a megnevezett termékek megfelelnek
Hélégfivé Cikkszam az alabbiakban felsorolasra keriilé iranyelvek és rendeletek valamennyi
pisztoly idevago el6irasainak és megfelelnek a kovetkez6 szabvanyoknak.
Miszaki dokumentumok megdrzési pontja: *
ru 3asBneHue o cooTBeTCTBUH EC Mbl 3asBnAEM Nof, Hallly eAMHONMUHYIO OTBETCTBEHHOCTb, UTO Ha3BaHHbIE
TeXHHYECKHil TosapHbiit NO MPOLYKTbl COOTBETCTBYIOT BCEM ﬂehcmylomylm npeanucaHnam
deu HWKXeyKa3aHHbIX AMPEKTUB M PACTIOPFXKEHNH, A TaKXKe HUKEYKa3aHHbIX
HOpM.
TexHuueckan [LOKyMEHTaLus XpaHuTea y: *
uk 3asBanpo BignoBigHicTb EC Mwu3aaBnA€eMo nia Hallly 0iHO0CODOBY BiANOBIAANbHICTb, 1110 Ha3BaHi
Tepmonositpo-  ToBapHHit HoMep gupoBM BifINOBIAAIOTb YCiM UNHHUM MONOXEHHAM HULLLEO3HAUEHNX IUPEKTUB
AyEKa i PO3MOPAKEHD, 3 TAKOX HHKUEO3HAUEHNM HOPMAM.
TexHiuHa OKyMeHTallia 3bepiraeTbea y: *
kk EO calikectik MaFrnymaamachbi 63 xayankepLuiniknex bi3 atanfaH eHiMAEP TOMEHAE X3blnFaH
blctbik aya BHiM HeMipi AMPEKTUKanap MeH xapnblKTapAblH TUICTi KaFuaanapbiHa COMKECTITH XaHe
nMcToneTi TEeMEHAETi HopManapFa cail eKeHiH bingipemis.
TexHuKanblK Kyxarrap: *
ro Declaratie de conformitate UE Declaram pe proprie raspundere cd produsele mentionate corespund
Suflanticuaer  Numir de identificare tuturor dispozitiilor relevante ale directivelor si reglementdrilor enumerate in
cald cele ce urmeaza si sunt in conformitate cu urmatoarele standarde.
Documentatie tehnica la: *
bg EC peknapauus 3a cboTBeTCTBHE C mbiHa OTFOBOPHOCT HKE IeKNnapupame, ue NOCOUEHUTE NPOAYKTH
Mucronet 3a KatanosxeH Homep OTrOBapAT Ha BCUUKM BaNMHU U3UCKBAHWS Ha IMPEKTUBUTE U pasnopenbute
ropely Bb3ayX Mo-0Ny U CbOTBETCTBA HA CNEJHHUTE CTaHAAPTH.
TexHuuecka JOKYMEHTaLmsA npu: *
mk EU-U3jaBa 3a coobpasHoct Co LienocHa ofroBOPHOCT M3jaByBaMe, AeKa ONMULLIAHUTE NPOU3BOAM CE BO
[ysanka3aTonon 5poj Hafen/aptvkn  COTMACHOCT CO CUTE PENeBaHTHN 04penby Ha cnegHUTe perynatmeiy 1
BO3AYX MPOMMCH U Ce BO COTNacHOCT CO CeHUTE HOPMH.
TexHuuKa JoKyMeHTaLmja Kaj: *
sr EU-izjava o usaglasenosti Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo, da navedeni proizvodi odgovaraju
Ventilaciona Broj predmeta svim doticnim o,qlredbama ngknadno navedenih smernica u uredabaidasuu
grejalica skladu sa slede¢im standardima.
Tehnicka dokumentacija kod: *
sl Izjava o skladnosti EU Izjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da je omenjen izdelek v skladu z
Fenzavroézrak Stevilka artikla vsemi relevantnimi doloili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim
standardom.
Tehni¢na dokumentacija pri: *
hr EUizjava o sukladnosti Pod punom odgovorno3cu izjavljujemo da navedeni proizvodi odgovaraju

Puhalo vruéeg Kataloski br.

zraka

svim relevantnim odredbama direktiva i propisima navedenima u nastavku i
da su sukladni sa sljede¢im normama.
Tehnicka dokumentacija se moze dobiti kod: *
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et EL-vastavusdeklaratsioon Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad jargnevalt
Kuumadhupuhur  Tootenumber loetletud direktiivide ja maaruste koikidele asjaomastele nouetele ja on
kooskdlas jargmiste normidega.
Tehnilised dokumendid saadaval: *

v Deklaracija par atbilstibu Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Seit aplikotie izstradajumi atbilst visiem
ES standartiem talak minétajas direktivas un rikojumos ietvertajam saisto$ajam nostadném,
Karsta gaisa Izstradajuma numurs k@ ari sekojosiem St‘j‘"_‘_jart'e'f‘
piitéjs Tehniska dokumentacija no:

It ES atitikties deklaracija Atsakingai pareiskiame, kad iSvardyti gaminiai atitinka visus privalomus
Karéto oro Gaminio numeris zemiau nurodyty direktyvy ir reglamenty reikalavimus ir Siuos standartus.
orapiité Techniné dokumentacija saugoma: *

GHG 18V-50 3601BA65.. 2006/42/EC EN60335-1:2012+A11:2014+
2014/30/EU A13:2017+A1:2019+
2011/65/EU A14:2019+A2:2019

EN 60335-2-45:2002+
A1:2008+A2:2012
EN55014-1:2017+A11:2020
EN55014-2:2015

ENIEC 63000:2018

@ BOSCH ZFIT?/bEeCrtS I)305ch Power Tools GmbH

70538 Stuttgart

GERMANY
Henk Becker Helmut Heinzelmann
Chairman of Head of Product Certification

Executive Management
¢ .
%ﬁ( @&“ LV /Lu/{  J—

Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 16.11.2020
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Declaration of Conformity

Heat gun Avrticle number
GHG 18V-50 3601BA6 500

We declare under our sole responsibility that the stated products comply with all applicable provisions of the regulations lis-
ted below and are in conformity with the following standards.

Technical file at: Robert Bosch Ltd. (PT/SOP-GB), Broadwater Park, North Orbital Road, Uxbridge UB9 5HJ, United Kingdom

The Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

The Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in
Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012

EN60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+
A1:2019+A14:2019+A2:2019

EN 60335-2-45:2002+A1:2008+A2:2012
EN55014-1:2017+A11:2020
EN55014-2:2015

ENIEC 63000:2018

Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, Germany
N represented (in terms of the above regulations) by
@ BOSCH Robert Bosch Limited, Broadwater Park, North Orbital Road,

Uxbridge UB9 5HJ, United Kingdom

Vonjy Rajakoba Martin Sibley
Managing Director - Bosch UK Head of Sales Operations and Aftersales

Robert Bosch Ltd. Broadwater Park, North Orbital Road, Uxbridge UB9 5HJ, United Kingdom, as authorised representative
acting on behalf of Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, Germany

Place of issue: Uxbridge Date of issue: 07/04/2021
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